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PUBLISHER'S NOTE 


We are glad to place in the hands of the readers 
Aitareya Upanisad translated into English according to 
Sri Madhvacarya’s Bhasya. This is the fifth volume 
in the series of the Upanisad translation volumes 
published on behalf of S. M. S. O. Sabha. 


Sri Madhvacarya especially commented on this 
Upanisad and discoursed on this frequently as it brings 
out sarvasabdavachyatva doctrine so dear to him. The 
supreme God himself is the Deity as well as the Rsi for 
the Upanisad is another special point of this Upanisad. 
Further, the importance of Brihatisahasra is high- 
lighted here. Therefore, the parayana of this Upanisad 
and understanding of its purport invoke special grace of 
Lord Narayana. Hence, we are especially glad to 
present this volume to the readers. 


The publication of the works of Dvaita philosophy 
is one of the important programmes of S. M. S. O. 
Sabha. We are anxious to publish both original 
Sanskrit texts and translations. We shall be happy if 
scholars edit or translate these works and make them 
available for publication in our series. We also 
welcome their learned articles to our journal Madhva- 
siddhanta which has taken full shape now. 


We are happy to bring to the notice of the 
members of the S. M. S. O. Sabha and the general 


F CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


iv 


public that the other equally important programmes of 
the Sabha viz., Anuvada of sastra topics by the learned 
Dharmadhikarins, Sastrartha, Lectures,  Harikatha, 
Devaranama recitations, Bhajana by the groups of ladies, 
Pavamana Homa, Dharmopanayana etc., are organised 
during the three days of Annual Session of Sabha with 
meticulous planning and providing opportunities to 
participate to as many people as possible. The three 
day session is a big cultural event. 

Our membership is also increasing year by year and 
many prominent Madhvas are our patrons and life 
members. The santarpana is also arranged for all 
participants in the Sabha. Participation of young persons, 
ladies and students in large numbers is adding colour to 
our programmes. 

We hope to receive the same co-operation year 
after year. 


It is hoped that this publication will be received by 
the readers with the same enthusiasm with which our 
earlier publications were received. 

We thank Prof. K. T. Pandurangi our Dharmadhi- 
kari for translating this Upanisad and the Prabha 
Printing House for printing it neatly. 

May Harivayu gurus bless all. 


S. A. N. Ranganathachar 
31-12-1989 Hon. Secretary, S. M. S. O. Sabhà 
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INTRODUCTION 


I am happy to present this volume of the Text and 
translation of Aitareya Upanisad according to Sri 
Madhvacarya’s Bhasya. This is the fifth volume in the 
series of the volumes of Ten Principal Upanisads trans- 
lated into English according to Sri Madhvacarya’s 
Bhasya. Now, only Taittiriya Upanigad remains. That 
will be published in the next volume. 


In this volume also the method followed in the 
previous volumes is followed. Tirst, simple translation 
of the Text of the Upanisad is given. Then, expla- 
natory notes are added. Extracts from the Bhasya and 
Khandartha in support of the translation are given. 
Sri Raghavendratirtha’s khandartha on this Upanisad 
is not available. An anonymous khandartha written by 
a disciple of Bharakari Venkatavarahacarya is avail- 
able in print. This largely follows the commentary of 
Tamraparni. Extracts from this are given here. 


This Upanisad is a part of Aitareya Aranyaka. 
Mahidasa who is an incarnation of the Supreme God is 
the deity as well as the Risi for this Upanisad. In 
this Upanisad the most secret meaning of the name 
Visnu is delineated. Among the principal Upanisads it is 
this Upanisad in which Visnu is specifically mentioned 
and glorified. Sri Madhvacarya has a special attach- 


ment to this Upanisad 
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The Central theme of Aitareya Upanishad 


The central theme of this Upanisad is to de- 
lineate that all words convey the God. Sarvasabda- 
vüchyatva of the God is the theme of this Upanisad. 
This Upanisad clearly demonstrates that all words viz. 
all Vedic words, their syllables, all names of Vedic 
seers, names of deities, names of metres, and all other 
words convey the Supreme God. Even the inarticulated 
sounds of rivers, seas etc., convey the Supreme God. 
The Brihatisahasra hymns especially sing the glory of 
the God. The word Visnu and its syllables have a 
certain special mystic significance. ‘The words ‘aham’, 
‘am’, ‘egah’, ‘sah’, etc., also convey certain special 
attributes of the God. 

The topics discussed in this Upanisad may be 
listed as under: (1) Uktha vidya, (2) The Glory 
ofGod'screation (3) Anga vibhūtis (4) Prana vidya 
(5) Brihatisahasra and its importance (6) Sarvasabda- 
vachyatva of the God (7) The five vytha forms of the 
God in different places (8) Dreams and omens (9) The 
glory of Ardhanari Narayana form of the God. 


The theism of the Upanisads is more clearly 
observed and is very rich in this Upanisad. 
God is the path to lead to God 


This Upanigad opens with an interesting remark 
that God is the path to lead to the God. He is the 
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prime doer and the prime knower. He is truth and he 
possesses infinite attributes. No one should make any 
attempt to transgress his will or try to be away from 
him. Heis Uktha i.e., the Supreme. His Uktha forms 
in adhidaiva, adhyatma, etc., are fully described here. 
Different forms of Atheism 

Transgressing God is of various kinds viz. to deny 
his very existence, to think of others as equal or 
superior to him, to underestimate his prowess, to argue 
that his grace is not necessary, to think of difference 
in his different forms, to think of defects in him, to 
indulge in evil deeds etc. These are different forms of 
atheism. Aitareya warns us not to be atheists in any 
form. 
All words convey the Supreme God 

Aitareya declares that all words convey the God. 
Therefore one has to take the Sruti passages like “yato 
vacho nivartante’ etc. , occurring in other contexts to mean 
that the God cannot be fully described by words. It 
is not correct to say that the God cannot be conveyed 
by words at all. In that case, the entire Veda will be 
purposeles. Agamapramanya will lose all its sanctity. 
The importance of Brihatisahasra 

The context of the prayer by the hymns of Brihati- 
sahasra, its contents, and the advantages of this prayer 
are quite thrilling. 
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The sage Visvamitra offered prayers by these 
hymns at the Mahavrata sacrifice. Indra, in whom 
lord Visnu and Vayu were present, himself arrived at 
the sacrifice and listened to this prayer.  Visvamitra 
recited these hymns in three sets. By this he got the 
grace of the God to attain salokya, the very residence 
of the God, and the inner apartment respectively. In 
addition, the God offered him aspecial boon. By this 
boon, Visvamitra desired to know the most secret 
aspect of the God. The God present in Indra taught 
him the same. This teaching commences with ‘ Prago 
vā aham asmi Rishe’. The significance of the Secret 
names: ‘aham’, 'asmi' etc., are explained here. The 
antaryamitva of the God i.e., the God's presence in all 
beings, in Süryamandala, and in the seeker is fully 
explained here. The famous passage ‘ yo aliam. so asau 
Jo asau so aham’ occurs here. This passage clearly 
demonstrates the antaryamitva of the God. It is not 
correct to interpret this passage as indicating the 
identity of jiva and Brahman. It clearly states that 
the God present in Siryamandala, all beings, and the 
seeker is one. Thus God’s immanence is declared 
here. 

Composition ot Brihati Sahasra 

Itisa collection of a thousand Rigvedic hymns. 
However, all hymns are not of Brihati metre. 240 
hymns of Gayatri metre, 240 hymns of Brihati metre, 
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24 Ohymns of Ushnik metre and 280 hymns of other 
metres are compiled into one unit of prayer. The 
total letters of these hymns constitute thirty-six thousand. 
One Brihati metre consists of 36 letters. "Therefore; 
these hymns are equivalent to a thousand Brihati hymns. 
Therefore, this prayer is called Brihatisahasra. In 
these hymns the five vyüha forms of the God are present. 
Not only seventy-two thousand forms of the God are 
present in Brihatisahasra hymns, each vowel and each 
consonant contains a form. 
Importance of Mukhyaprana 

In this Upanisad which is primarily devoted to 
describe the glory of lord Visnu, the importance of 
Mukhyaprana as a chief messenger of God's glory is 
also described, The term Uktha also refers to Mukhya- 
prana. The importance of this Uktha i.e., Mukhya- 
prana is demonstrated through an episode. Once, the 
Tatvabhimani deities present in the human body get 
into a controversy as to who is superior among them. 
They decide to settle it by leaving the body and finding 
out the indispensability of each one. When other 
deities leave one by one the body as a whole is not 
affected, But when Mukhyaprana leaves the whole 
body collapses. Then, they realise that Mukhyaprana 
is superior to them. 

The creation of various deities through the limbs 
of the Supreme God is also described in this Upanisad, 
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Bad omens and bad dreams 

There is an interesting reference to the bad omens 
and the bad dreams in this Upanisad. About eight signs 
of bad omens are mentioned. (1) Sun's rayslose their 
vigour and become very dim. (2) The sky looks red 
withanyellowtouch. (3) Theheadbends. (4) Holes 
are seen in the orb of the Sun. (5) The head is seen 
upside down in water or mirror. (6) The reflection 
of the phase in the eyeball is seen upside down. 
(7) Lightning is seen in the absence of clouds. (8) The 
earth burns. In addition to these major indications, 
a few more indications are also given. 


Some of the bad events in the dream are also 
described. (1) One will see a person with black teeth 
in the dream. (2) One will find that a pig or a monkey 
is hitting him. (3) One feels carried away by strong 
wind. (4) One feels moving in the southern direction 
riding a black cow. (5) One feels as eating and 
vomiting gold or lotus stalk. (6) One feels as riding 
a chariot yoked with donkeys or pigs. 


It will be an interesting study if these are studied 
from the modern psychology point of view. 


Ardhanari Narayana 


The God can assume both the male form and the 
female form. When he sports with Ramadevi he 


assumes the female form and being present in her by 
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that form, sports with his own female form in Rama- 
devi. This is intended to provide joy to Ramadevi. 
By himself he is ever joyful. He assumes Ardhanari 
Narayana form. 


Secret meaning of the name Vishnu 

In the name Visnu ‘na’ conveys the strength, ‘sa’ 
conveys the fact that the God regulates all, it also 
conveys that the God is all pervasive and has no limit- 
ations of space andtime, ‘Vi’ conveys uniqueness and 
‘uw’ conveys that all these constitute his very nature. 
One has to know this mystic meaning of the word Visnu, 


As already stated above Aitareya Upanisad is 
highly theistic. Therefore, this Upanisad is called 
"Mahabhüti' to indicate that the glory of the God is 
especially delineated here, 

Sri Madhvacarya has a special attachment for 
this Upanisad. This is indicated by three events in 
his life, (1) He taught this Upanisad to his teacher 
by way of Gurudaksing. (2) Inoneofhis very learned 
discourses in an asssembly of eminent scholars he 
especially gave an exposition of Aitareya. (3) His last 
act before he retired to the Himalayas was to give a 
discourse on Aitareya. To listen to this discourse even 
the gods had gathered over Ananteswara Temple in 
Udupi where Sri Madhvacarya was delivering this 


discourse. 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


xii 

The above brief sketch of the contents of Aitareya 
will give an idea of its importance and its contribution 
to the theistic aspect of Upanigadic philosophy. 

Iam grateful to the authorities of S.M.S.O. Sabha, 
particularly Sri S. A. N. Ranganathachar, the dynamic 
Honorary Secretary who has added a new dimension 
to the activities of the S.M.S.O. Sabha by initiating 
publication programme, for giving me this opportunity 
of serving the cause of Sri Madhva Sastra. 

I am happy to repeat my observations made in 
the previous volumes that the credit of the appeal of 
these volumes goes to the faultless printing and fine 
get up by Prabha Printing House. I express my thanks 
to the proprietor Sri D. S. Krishnachar and his son 
Sri D. K. Vasudeva. 


31-12-1989 : K. T. PANDURANGI 
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ऐतरेयोपनिषत्‌ 


This Upanisad is a part of Aitareya Aranyaka 
of Asvalayana Sakha of Rigveda. Chapter II and 
III of this Aranyaka constitute Aitareya Upanisad. 
Mahidasa who is an incarnation of the Supreme 
God is the deity as well as the Risi for this 
Upanisad. Ramadevi, Chaturmukhabrahma are 
also Risis. The name Mahidasa conveys that’ 
great personalities like Rama, Brahma etc., are 
His Dasas. (aa: दासाः अस्येति महिदासः) 


In this Upanisad the most secret aspect of 
the Supreme God i.e., Visnu (Visnurahasya) is 
‘described. Therefore, this Upanisad is called 
Mahavibhüti. The doctrine of SarvaSabdavachyatva 
i.e., all words convey the Supreme God is 
especially brought out in this Upanisad. The. 
importance of Brihatisahasra is brought out. 
Certain interesting things like bad omens, indi- 
cations of untimely death, implications of bad 
dreams etc., are also described here. Ardhanari 
Narayana form of the God and the Spiritual 
Significance of each syllable of the name Visnu are 


also brought out. 
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Sri Madhvacharya had a special attachment 
to this Upanisad. He taught this Upanisad to 
his own teacher. While discoursing on this Upa- 
nisad at Ananteswara temple in Udupi He became 
invisible in the heap of flowers showered on him 
by the deities and left for Badarika$rama. 

इरिः ॐ ॥ पष पन्थाः एतत्‌ कर्मतद्‌ ब्रह्मैतत्सत्यं तस्मान्न 

` प्रमाद्येत्‌ तन्नातीयात्‌ न ह्यत्यायन्‌ qd येऽत्यायन्‌ ते परावभूजुः | 

He ie. Sankarsana is the Path, he 1.6., 
Aniruddha is Karma, he i.e,, Vasudeva is Brahma, 
he i.e., Pradyumna is Satya. Therefore, one should 
not transgress him, one should not abandon him. 
The ancients i.e., Rama and Chaturmukhabrahma 
did not abandon him. Those who abandon him 
suffer. 

Expl. (1) This Upanisad commences with an 
important statement that the God himself is the path 
leading to him. This means that it is God's grace 
that enables one to reach him. Thus the doctrine of 
grace is expressly stated here. This also indicates 
that the teaching of Upanisads is theistic and not mere 
speculative philosophy. 

(2) The context of the revealation of this Upa- 
nigad is explained as follows: 


प्रादुबभूव भगवान्‌ तपसेतरायाः | 
नारायणो5ब्जजसुतस्य विशाढनाम्रः || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


cH. 1] AITAREYOPANISAD 3 


तस्मिन्‌ गतेऽध्वरमभूत्‌ सुरविप्रसंघः | 

निश्चेतनस्तदचु प्मभवो5मुमस्तौत्‌ || 

तेन स्तुतः स भगवान्‌ गिरिशेन्द्रमुख्यान्‌ | 

सर्वानबोधयदजेन aa तेऽथ || 

दासत्वमापुरत एव महृत्सुराणां | 

दासत्वतः स महिदास इति प्रसिद्धः ॥ 

शरण्बत्सु तेषु भगवानवदद्रमायै | 

दिव्यां श्रुतिं स परमोऽतिमुदैतरेयीं ॥ 

सा बहुचेः प्रपठिता चतुराननाऽऽत्यात्‌ | 

यस्यां रहस्यमुदितं परमस्य विष्णोः | 

महाभूतिः श्रुतिः सेषा मद्दाभूतिर्यतो हरिः | 

विशेषेणात्र कथितः सर्वज्ञः शाश्वतः प्रभुः ॥ 
इति ऋक्‌ संहितायाम्‌ | (M.B.) 


(i) God Narayana revealed himself as a son of 
king Visala and his wife Itara consequent on the 
penance performed by Itara. Once he went into the 
place where gods and priests were performing a sacri- 
fice. They were not able to withstand his lustre. Then, 
Chaturmukha who was present there offered prayers 
to him, He, then, enabled them to see him. They 
all became his devotees. Since these distinguished 
deities became his devotees he came to be known as 
Mahidasa 
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दासत्वमापुरत एव महत्सुराणां | 
qaaa: स महिदास इति प्रसिद्धः ॥ 


(ii) He spoke Aitareya hymns to Rama which 
Chaturmukhabrahma ctc., also listened. Chatur- 
mukhabrahma recited it. This contains the most 
secret teachings about Visnu. The highest glory of 
lord Visnu is described here. Therefore, this Upa- 
nisad is called Mahavibhtti. 

(3) (i) एषः-भगवान्‌ संकर्षणनामा, पन्या:-मार्गरूपः, खप्राप्त 
खस्यैत हेतुत्वात्‌, एतत्‌--रषः भगत्रानेच अनिरुद्धरूपी, कर्म-कर्तु- 
त्वातू मातृत्वातू ज्ञातृत्वाच, एतत्‌-वासुदेबात्मा भगवान्‌ ब्रह्म गुण 
Qala, TATA भगवान्‌ सत्यं निर्दोषखरूपत्वात्‌ | 

The four Vyüha forms of the God viz., संकर्षण, 
अनिरुद्ध, वासुदेव, प्रथुन्न are referred to here by एषः and 
एतत्‌, विधेयानुसारेण एतदिति नपुंसकता । 

(ii) The expression कम, ब्रह्म, सत्ये bring out the 
relevant attributes of the God and are the desig- 
nations of the God. 


एष एवं सदा पन्थाः भगवान्‌ पुरुषोत्तमः | 

नित्यं खप्रापिहेतुत्वात्‌ कतृत्वात्‌ कर्ममातृतः | 

FAT गुणपूर्णेत्वात्‌ सं साधुखरूपतः | 

कापि d विस्मरेक्षेव waa ते नेतरं ब्रजेत्‌ । (M.B.) 
(ii) mere: daa: ger, Ma निल्यमुक्ता | | 
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उप--तदुक्तमषिणा 
प्रजा ह तिस्रो अत्यायमीयुः 
न्यन्या अकेमभितो विविश्रे | 
Tee quil भुवनेष्वन्तः 
पवमानो हरित आविवेशेति ॥ . 

Three transgressed the Supreme God. Among 
those who did not transgress, men meditated upon 
Arka i.e., Visņu designated as Arka, sages. medi- 
tated upon Brihat i.e., Visņu designated as Brihat 
present in all the worlds, and gods meditated upon 
Pavamana i.e., Visnu designated as Pavamana 
present in all quarters. 

Expl. (1) A hymn is quoted here that states 
that three transgressed the Supreme God, and three 
meditated upon him. The three who transgress will be 
mentioned in the explanation of the hymn given in 
Upanisat itself in the next passage. The three who 
do not trangress are मनुष्योत्तमाः, PIA: and देवाः. These 
meditate upon the God designated as अर्क, बृहत्‌ and 
पवमान respectively. These designations bring out the 
relevant attributes of the God. 


(i) आजनेरचिंतत्वात्‌ स अर्क इत्युच्यते हरि: | 
(४) ब्रृहदित्यसौ तेजसा बृंहणादुक्तः | 
(iii) संसारात्‌ पावयित्वा यन्महानन्दे ANATA | 
पबमानस्ततो विष्णुर्व्याप्त: सर्वासु दिक्षु |i 
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(2) देवाश्व ऋषयो मत्येसत्तमा इति च त्रयः | 
आश्रिता विष्णुमेवैकं त्रिस्थानस्थितमच्युतम्‌ ॥ (M.B.) 


उप--प्रजा ह तिखो अस्यायमीयुरिति या बे ता इमाः प्रजा- 
Raa अत्यायमायंस्तानीमानि बयांसि बंगावगधाश्चेरपादाः ॥ 


The three who transgress the Supreme God 
are: PiSachas, Raksasas and Asuras. 
Expl. (1) The three who transgress the Supreme 
God are mentioned here. These are: वयांसि Pisachas, 
वंगावगधाः Raksasas, and ईरपादाः Asuras 


(2) तिख्रः-पिशाचराक्षसाघुरभेदेन त्रिविधाः, अत्यायन्‌ भगवदति- 
क्रमं ईयु:-चकु 
(3) (i) वयांसि- बौ आकाशे अयनात्‌ पिशाचकाः | | 
(i) inang: प्रवर्तिम्‌ गे ज्ञानं येषु ते बंगाः नराः, तेः . 
अव:--अवने येषां ते AMAT: नरमांसाशनेन खदेहपोषणं Hara: | 
(i) ईरपादाः- असुराः, Sem वायो घमज्ञानवेराग्यश्वरय रूप॑- 
गुणचतुष्टयात्मकस्य ऐश्वर्यरूपेकरुणमात्रबत्वात्‌ ईरपादाः | 


(4) विह्वायस्ययनातू प्रोक्ताः वयांसीति पिशाचकाः 
वर्तितज्ञानतो बंगा नराः तेरवनं सदा || 
AANA हि वंगावगधनामकाः | 
राक्षसा असुरा ईरपादाः इति समीरिताः। 
घर्मो ज्ञानं च वेराग्यमेश्वर्यं चतुरात्मकः। 
वायुर्देवोऽत्रासुराणामेश्वर्यं गुण एव हि | 
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SUIT इति प्रोक्ताः ते त्रयो विष्णुमत्ययन्‌ 
पराभूतास्ततस्ते तु तमस्यन्धे निपातिताः। (M.B.) 


wq—'ewewr अर्कमभितो ARAA इति ता इमाः प्रजा 
अर्कमभितो निविष्टा gana quu तस्थौ भुवनेष्बन्तरित्यद 
बृहद्गवनेष्वन्तरसावादित्यः। 

qand हरित आविवेरोति वायुरेव पवमानो दिशो 
ड एव हरित आविष्टः ॥ १-१-१॥ 


Among those who do not trangress the 
Supreme God, men meditate upon the God desig- 
nated as Arka and present in Agni, sages meditate 
upon the God designated as Brihad present in the 
worlds, and also designated as Aditya and present 
in Aditya, gods meditate upon the God designated 
as Pavamana and present in all quarters. 


Expl. (1) The forms of the Supreme God medi- 
tated upon by men, sages, and the gods who do not 
transgress the Supreme God are described here. 

(3) न्यन्या:-अन्या: उक्तराक्षसादिन्रिविधासत्मजाविरक्षणा: | 
(i) अर्कम्‌-आ सम्यक्‌ जनैः अचिंतत्वात्‌ अरकेशब्दवाच्यं 
अग्निस्थं विष्णुं मतुष्योत्तमाः अभितः विविश्रे। अग्नौ कर्माणि कृत्वा 
तत्स्थं विष्णुं मुक्तो प्राप्चुवन्तीत्यर्थः | . 
(ii) ऋषयः Teds बृंहितं व्याप ब्रह्म yagara: 
तत्स्थौ खाध्यायेन अमितो निविश:ः। 
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(iii) पवमानः aga: विष्णुः हरितः-दिशः आविवेश 
तं देवा; अभितः निविष्टाः | 
(4) अभ्नि-अग्नो स्थितं तन्नामकम्‌, आदिल्य:--सर्वेबस्तूंनामा- 
दानात्‌ खवशे स्थापनादादिव्यः, पवमानः-मिनोति क्षिपति च 
महानन्दे इति पवमानः | 
(5) (i) देवाश्च ऋषयो मर्त्यसत्तमा इति च त्रयः। 

' आश्रिता विष्णुमेवैकं त्रिस्थान स्थितमच्युतम्‌ | 
अझ्निस्थमाश्रिता मर्त्या विष्णुमर्काभिध परम्‌। 
आदानेरचितत्वात्‌ स अक इत्युच्यते हरिः | 
अग्नौ कर्माणि कृत्वैव मानुषा सुक्तिमागिनः || (M.B.) 

(ii) आश्रिता सूर्यगं विष्णुमृषयो ब्रृहृदिव्यसौ | 
तेजसा बूंहणादुक्तो विष्णुरादित्य इत्यपि | 
आदानात्‌ सर्ववस्तूनां खाध्यायेनासुमाश्रिताः। 
मुच्यन्ते ऋषयो नित्यं नान्यथा तु कथंचन (M.B.) 
(ii) बायुस्थमाश्रिता देवा: पबमानाभिधं हरिम्‌ | 
' संसारात्‌ पाबयित्वा यन्महानन्दे मिनोत्ययम्‌। 
प॒वमानस्ततो विष्णुव्याप्त: सर्वासु दिक्षु च | 

आश्रितो भगवान्‌ सर्वे; सर्वत्रापि विशेषतः | 

आश्रयात्‌ पृथगुक्तोऽयं रमापतिः || (M.B.) 

Uktha Vidya 

उप--डकथसुक्थमिति चे प्रजा वदन्ति तदिदमेबोकथमि यमेव 
प्थिवीतो हीदं सवेसुत्तिष्ठति यदिदं किञ्च तस्याञ्चिरकोऽन्नमशीः 
तयोऽन्नेन हीदे सवेमश्नुते। 
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That which the wise designate as ‘Uktha’ 
‘Uktha’ is this i.e., the Supreme God Visnu. He is 
present in Prithivi and is designated as Prithivi. It 
is from Prithivi that all arise. The Suparna form 
of the God present in Garuda and in Agni and 
designated as Agni is Arka i.e., Vahana of the 
Supreme God designated as Prithivi. The usual 
food is the food. , 

Like a$iti i.e., a set of eighty units of hymns 
of Brihatisahasra each unit consisting of three 
hymns, this food is also enjoyable to him. He is 
present in Anna and designated as Anna. There- 
fore, it is enjoyable to him. 

Expl. (1) The exposition of Uktha Vidya com- 
mences from this passage. Uktha is a designation 
of the Supreme God. His adhidaiva and adhyatma 
forms are described in the passages commencing from 
this passage. 

(2) प्रजाः-ज्ञानिनः, उक्थं-उत्यापनात्‌ जगतः सजनात्‌ उक्थ- 
नामकं इदमेव विष्ण्वाख्यं ब्रह्मेव । तस्य रूपविशेषाणां उपास्त्यथ 
अधिष्ठानं वाहन भोग्यमन्न च पृथग्‌ दशयति | 

(उ) प्रथिवी-प्रथितत्वात्‌ पृथिवीनामक पृथिंवीस्थितमुक्थम्‌ | 

पृथिवीस्थस्य विष्णोः अग्निः aren: | 


The expression अ means vahana i.e., carriage. 
Such a vahana of the Supreme God designated as 
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Prithivi and present in Prithivi is the Suparna form of 
God himself. This Suparna form is present in Garuda 
who is present in the Agni and in the sacrificial 
fire-pit which is of the form of Syena bird which is 
similar to Garuda. The word Arka means that which 
moves speedily. The Syena bird moves speedily. 
"Therefore, itis called Arka. Now, the sacrificial fire- 
pit is of the shape of a Syena bird. "Therefore, that 
is also called Arka. The Garuda is present in the 
Agni and in the sacrificial fire-pit. The Suparna 
form of the God is present in Garuda. Therefore, he 
is Arka. Thus the ultimate meaning of the word 
Arka in the present context is the Suparna form of 
the God who is vahana of his own form present in 
Prithivi and designated as Prithivi. Thus one form 
of the God i.e., Suparna form called Arka is vahana 
for another form of the God called Prithivi. 


अत्र अकंपदेन ऋ गताविति धातोः शीघ्रगतित्वत्तः ३येन ` 
उच्यते। तदाकारत्वात्‌ यज्ञे क्रियमाणा चितिः इष्टका सन्निवेशविशेष- 
क्षणा अर्कपदेन गौण्या वृत्त्या प्रतिपाद्यते। सा च सुपणग्रतिमा- 
रूपा। स एव सुपर्णो maa स्थितः स॒ च हरेः वाहनमिति 
प्रसिद्धमेव | अतः अध्निस्थितस्यैब गरुडस्य अर्कपदोदितचितिगतत्वात्‌ 
erf: तस्य वाहनरूपः अर्क; उच्यते। अथवा अशनिः अभिस्थितः 
अभ्निराब्दवाच्यः भगवद्रूपविशेषः तस्य पृथिवीस्थस्य हरेः अकः 
शौघ्रगतिसबात्‌ अर्कपदोदितगरुडस्थितः तदाकारः खयमेव वाहनरूपः 
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इत्यर्थ: | एवमुत्तरत्र वायुरकः आदिव्योऽकेः इत्यादौ सर्वत्र अर्थान्तरं 
व्याख्येयम्‌ | 


(5) अरणं गमनं यस्मादर्कः शीघ्रगतित्वतः | 
AT एव तदाकारा चितिरकंपदोदिता ॥ 
सुपर्णप्रतिमा सा यत्तदारूढो जनार्दन: | 
तस्मात्तस्यार्क इति सा प्रोच्यते वैदिकैः पदैः || 
योऽसौ चितिंगतो वीन्द्रः सोऽश्निबातरविष्वपि | 
तथा वाकूप्राणचक्षुषु तस्मात्तेडर्काः प्रकीर्तिताः | 
तेषु स्थिते सुपर्णे च रूपभेदैः पथक्‌ पथक्‌ | 
स्थितो बिष्णुस्तदर्कास्ति तस्मादेव प्रकीर्तिता: || 


अशीतयः-ति्ः तृचाशीतयः dad ब्ृृहतीसहस्रार्य Sn. 
अन्नं प्रसिद्धान्नमेव उभयोरपि तर्पकत्वात्‌। 


Rad अनया इति व्युत्पत्त्या सरवकामग्राप्तिसाधनत्वादन्नमशीति- 
रित्युच्यते। 

तृचाशीतयोपि अन्नवत्‌ भगवतः तृप्तिहेतुतया सर्वकामप्राप्तिसाधंनं- 
तुल्यत्वात्‌ अशीतिराब्दवाच्याः। अतः अन्नमशीतय इति सामानाधि- 
करण्येन उच्यते। 

Brihatisahasra is a collection of a thousand 
hymns drawn from Rigveda. Three sets of eighty 
units of hymns each unit consisting of three hymns 
constitute the central part of this collection. These 


three sets consist of hymns in Gayatri, Brihati, and - 
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Usnik metres. These make 720 hymns. 280 hymns 
of other metres are added at the beginning and the 
end. 

The total number of hymns is one thousand. 
The total number of syllables is thirty-six thousand. 
A hymn in Brihati metre contains thirty-six syllables. 
Therefore, the total of these hymns is called Brihati- 
sahasra. This does not mean that all thousand hymns 
are of Brihati metre only. Only the total number 
of syllables viz., thirty-six thousand agrees with the 
total number of syllables of a thousand hymns of 
Brihati metre. 


A set of eighty hymns is called Asiti. This is 
referred to as food of the Supreme God here and 
compared with the usual food both being enjoyable 
to the Supremc God. 


उप-अन्तरिक्षमेवोक्थमन्तरिक्षं वा अनुपतन्त्यन्तरिक्षमचु- 
धावयन्ति तस्य वायुरकों अन्नमश्ीतयोइन्ञेन हीदं सघेमइलुते। 
असावेव द्यौरुक्थमसुतः प्रदानाद्धीदं सवेसुत्तिष्ठिति यदिदं किंञ्च 
तस्यासावादित्योर्का5न्नमश्ीतयो$न्नेने हीदं सर्वेमिद्मचलुत 
इत्यघिदेवतम्‌ | 
The form of the Supreme God Visnu present in 
Antariksa and designated as Antariksa is Uktha. It 


is because of his presence in antariksa that the birds 


fly and horse etc., move in antariksa. The Suparna 
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form of the Supreme God present in Garuda, and 
in Vayu and designated as Vayu is Arka Le., 
Vahana. The usual food is the food. Like a set 
of eighty units of the hymns of Brihatisahasra 
each unit consisting of three hymns, this food 
is also enjoyable to him. He is present in anna 
and designated as Anna. Therefore it is enjoy- 
able to him. 


The form of the Supreme God Visnu present 
in Dyuloka and designated as Dyu is Uktha. It is 
because of his presence in Dyuloka that it rains 
and plants and crops grow. The Suparna form of the 
Supreme God present in Garuda and in Aditya 
and designated as Aditya is Arka i.e., Vahana. 
The usual food is the food. Like a set of eighty 
units of the hymns of Brihatisahasra each unit 
consisting of three hymns, this food is also enjoy- 
able to him. He is present in anna and is desig- 
nated as anna. Therefore, it is enjoyable to him. 
This is adhidaivata. 

Expl. (1) The forms of the Supreme God present 
in Antariksa and Dyuloka are described here. 


(2) (i) अन्तः खहृदये ईक्ष्यते अधिकारिभिः इति अन्तरिक्ष- 
नामकं मगबद्भपं अन्तरिक्षस्थं तदेवोक्थम्‌ | 
(ii) पक्ष्यादुत्पतनधावनादिरूपोत्यानहेतुत्वात्‌ उक्थत्व- 


मन्त रिक्षस्य | 
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(iii) अनु-तत्प्रेरणयेव पक्षिणः पतन्ति, धाबयन्ति-नरादय: 
अश्वादिषु यानादिवाहकनरवृषभादिषु च उपविष्टाः तान्‌ धावयन्ति | 
(3) अमुतः Ra: प्रदानात्‌. तत्कतृक दृष्टिप्रदानात्‌ यदिदं किञ्च 
सर्व सस्यादिकमुत्तिष्ठति तस्मात्‌ तत्स्थस्य उक्थपदवाच्यत्वं युक्तमेव | 
उत्यापनादुक्थनामा स एव पृथिवीस्थित: | 
प्रथितः पृथित्री नामा सोऽन्तरिक्षामिधोऽत्रगः || 
अन्तरीक्ष्यो यतो JA चुनामात्र प्रकाशनात्‌ || (M.B.) 


डप--अथाध्यत्मं पुरुष एचोक्थमयमेव महान्‌ प्रजापतिरह- 
सुक्थमस्ीति विद्यात्‌ तस्य सुखमेवोक्थं यथा एथिवी तथा 
तस्य वागर्को 5 न्नमशी तयो5न्षेन हीदं AAARTT | 


नासिके एवोक्थं यथान्तरिक्षं तथा तस्य प्राणोऽकोऽन्ञमशी- 
तयोऽन्नेन हीदं aina तदेतद्‌ र्नस्य विष्टपं यदेतन्ञासिकाये 
विनतमिव। 


Now Adhyatma forms of the Supreme God. 

The form of the Supreme God present in the 
body and designated as Purusa is Uktha. Heis the 
great creator of all, being present in all parents. 
He alone knows that he is the creator of all. 
Therefore, he is Uktha. 


Just as Prithivi is Uktha among adhidaivas, his 
mouth is Uktha among adhyatmas. The Suparna 
form of the Supreme God present in Garuda and 
in Vak and designated as Vak is Arka i.e., Vahana. 
The usual food is the food. Like a set of the 
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eighty units of the hymns of Brihatisahasra each 
unit consisting of three hymns, this. food is also 
enjoyable. He is present in anna and is designated 
as anna. Therefore, it is enjoyable to him. 


Just as Antariksa is Uktha among adhidaivas, 
his Nagika is Uktha among adhyatmas. The 
Suparna form of the Supreme God present in 
Garuda and in Prana and designated as Prana 
is Arka i.e., Vahana. The usual food is the food. 
Like a set of eighty units of hymns of Brihati- 
sahasra each unit consisting of three hymns, this 
food is also enjoyable. He is present in anna 
and is designated as anna. Therefore, it is enjoy- 
able to him. 


The slightly bent portion at the start of the 
nose between the eyes is the abode of Süryaloka. 


Expl. (1) The adhyatma forms of the Supreme 
God present in the body, mouth and Nasika are 
described here 


(2) पुरुषशब्दवाच्यदेहस्थितत्वात्‌ देहाख्यपुरेषु सरणादू वा य 
पुरुषाख्यो विष्णुः स एवं उक्थम | 

(3) महान-सर्वोत्तमः, प्रजापति:-ब्ह्मादिसबेगप्रजाखामी, एष च 
पुरुषाल्यो भगवान्‌ अहमुक्थमस्मीति विद्यात्‌ विद्यां ज्ञानं अत्ति 
अनुभवतीति तथोक्तः | तस्येव सर्वोत्तमत्वादि सद्भावात्‌ स एक एव 
तादशज्ञानयोग्यः न अन्य: | 
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(4) Not only that form of the Supreme God 
present in the body is Uktha but also those forms 
that are present in मुख, नासिका etc., limbs also. 

एवं पुरुषाख्यहरेः उक्थत्वमुक्त्वा तदंगानामप्युक्थत्वमाह | तस्य 
मुखमेवेत्यादिना | 

(5) सुख SF अन्न्युत्यापकत्वात्‌, नासिके एव उक्थं 
वातोत्थापकत्बात्‌। 

(6) नासिकामूळे नेत्रयोः मध्ये विनतमिव किश्चिन्नतस्थानं 
दृश्यते तदेतत्‌ qe सूर्यस्य Bed सूर्यळोकस्थानीयं विद्यात्‌ i 


उप-ललाउमेचोक्थं यथा NAA तस्य चक्चुरकोऽ suratt- 
तयोऽन्नेन हीदं स्वेमइनुते | 


समानमशीतयोऽ'्यात्मे चाधिदैवतं चान्नमेवान्नेन हीमानि 
सर्वाणि भूतानि समनन्ती ३ अन्नेनेमं लोकं जयत्यन्नेनाछुं तस्मात्‌ 
समानमशीतयोऽध्यात्मं चाधिदेवतम्‌ | 


Just as Dyu is Uktha among adhidaivas, his 
eyes are Uktha among adhyatmas. The Suparna 
form of the Supreme God present in Garuda and 
in chaksus ie., abhimani deity of Chaksus and 
designated as chaksus is Arka ie., Vahana. The 
usual food is the food. Like a set of eighty units 
of hymns of Brihatisahasra each unit consisting 
of three hymns, this food is also enjoyable. He 
is present in anna and designated as anna. There- 
fore it is enjoyable to him. 
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Both in adhidaiva and adhyama it is common 
that the Supreme God present in anna and desig- 
nated as anna is enjoyable like Brihatisahasra 
hymns.All beings function sustained by theSupreme 
God designated as anna. With the blessings of the 
God designated as anna one attains success in this 
world i.e., Manusyaloka, one attains success in the 
other world i.e., Svargaloka. Both in adhidaiva and 
adhyatma forms it is common that Brihatisahasra 
hymns are enjoyable to the Supreme God. 


Expl. (1) The Adhyatma form of the Supreme 
God present in chaksus is described here. The glory 
of the Supreme God designated as anna is also 
described. 

(2) चक्षु:-चक्षुरभिमानी सूर्य: | 
(3) अत्र अदनाप्राणदृष्टयाल्य भोगत्रयविभागेन तन्मुखनासिका- 
नेत्राणां Iram रसगन्धरूपात्मकं तस्य अन्न तस्य अन्नमिति निर्दिष्टम्‌। 

(4) The forms of the Supreme God present in 
Vak, Prana, Chaksus, respectively are Bhargava, 
Narasimha and Kapila. The Supreme God is present 
in the body of the Jivas. His Mukha, Nasika and 
Chaksus are present in the respective limbs of the 
Jivas. 


अत्रेदं बोध्यम्‌ । भगवत: जीबदेदेषु व्याप्तत्वात्‌ तन्सुख नासिका- 


क्षीणि जीवमुखनासिकाक्षिषु स्थितानि | अत एवं जीववाकृ प्राण 


5U-2 
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agg AJINA: faar: | विष्णो: वाक्‌ प्राणचक्षूंषि च भार्गव 
नारसिंहकपिछारूयाः aAA: | 

(5) इमानि सर्वाणि भूतानि अन्नेनेव अन्नस्थेन अन्ननान्न 
anada, समनरिति सम्यक्‌ चेष्टन्ते। 


डप-_अन्नमेव तदिदमन्नादमियमेष पृथिवीतो हीदं सवैः 
सुत्तिष्ठति यदिंदं किञ्च यद्ध किञ्चेदं प्रेतारे इ तदसौ adafa 
यदु किञ्चातः प्रेतीं ३ तदियं सवेमत्ति सेयमित्याद्यात्री अत्ता हवा 
आद्यो भवति न तस्येरो d «emus नाद्यः ॥१-१-२॥ 

The form of the Supreme God present in 
Prithivi and designated as Prithivi is anna i.e., the 
food and annada i.e., enjoyer of the food. All kinds 
of food arise from Prithivi. When theliving beings 
go to heaven, the God designated as Dyu and 
present in Dyuloka takes them in. Therefore, 
Prithivi is anna and Dyu is annada. Similarly when 
these beings come back to Prithivi, the Prithivi 
takes them. Therefore, Dyu is anna and Prithivi 
is annada. Thus one and the same is adya and 
atri here. Nobody is capable of preventing the 
Supreme God from eating or from being eaten i.e 
sustaining others. 


Expl. (1) Anna and Annada forms of the Supreme 
God are described here. The Supreme God desig- 
nated as Prithivi is both anna and annada, Same is 
the case with the God designated as Dyu. This is 
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with reference to his own forms and also with refer- 
ence to other beings. 

पृथिवीबुस्थयो: wag: aaa अन्नादत्व॑च खनिरूपितं 
अन्यनिरूपितं च बोध्यम्‌ | 

तत्र खभोग्यत्व॑ खभोक्तृत्वं च at: अचिन्लेश्व्यबळादेकस्यापि 
रूपमेदेन उपपन्नम्‌। अन्यभोग्यत्व॑ च उप जीव्यतारूपम्‌। अन्य- 
भोक्तृत्वं तु अविप्रतिपन्नमेव | 

(2) तदिदं भगवद्रूपं aà अबत्वात्‌। ated च उपजीब्यत्वे- 
नेव, न केवळ्मनं किंतु अन्नादं च अन्नमत्तीति । सर्वात्मा हि भगवान्‌ | 

(3) प्रृथिवीगतमेत्र पुथिवीनामकं रूपं | प्रथिवीगतभगबच्छकत्त्यैव 
इदं सर्वं धान्यादिकं प्थिबीतः उत्तिष्ठति। 

(4) सर्गादिगन्तृचेतनं प्रृथिवीतः प्रेता ३ इ प्रेति तत्सरवमसौ 
द्विछोकस्थो हरिः अत्ति खीकरोति। 

(5) असुतः-द्य॒कोकात्‌ , wales तत्सवं प्रथिवीस्थितः अत्ति। 
एतेन बुछोकस्थत्य अन्नत्वमुक्तं भवति | | 

(6) (i) प्रथिवी-तत्स्था भगबन्मूर्तिः अद्या अदनीया भोग्या 
उपजीब्येति यावत्‌ अत्री भोक्त्री च भवति। gel) भगवानपि 
अत्ता अद्यश्च भवति | 

(ii) यदा पृथिवी अद्या भवति तदा द्यौरत्ता। यदा तु 

सा भत्री तदा असौ अत्ता। 

(7) अयं भगवान्‌ यथा सर्वं न अद्यात्‌ यद्वा एनं भगवन्तं अन्ये 


x 
न अद्युः तथा करणस्य कश्चन नेशे। 
* 
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Creation of gods, food and men 

डप--अथातो tae: ufus प्रजापते रेतो देवाः देवानां 
रेतो वर्ष वर्षस्य रेत ओषधय ओषधीनां रेतो5न्नमन्नस्य रेतो रेतो 
रेतसो रेतः प्रज्ञाः प्रज्ञानां रेतो हृदयं हृदयस्य रेतो मनो मनसो 
रेतो बाग बाचो रेतः कर्म तदिदे कर्म छतमयं पुरुषो ब्रह्मणो 
लोकः स इरामयो यद्धीरामयस्तस्माद्धिरण्मयो हिरप्मयो ह वा 
असुष्मिन रोके संभवति हिरण्मयः सर्चेभ्यो भूतेभ्यो ददशो य 
एवं àg ॥ 

The gods Chaturmukhabrahma etc., are 
created by the Supreme God. The gods created 
the rain, from the rains the plants are created, 
from the plants the food is created, from the food 
the Retas is created, from the Retas persons 
are created, from the persons the hridaya i.e., 
Samkalpa, from the hridaya i.e., Samkalpa the 
Manas i.e., Vikalpa, from the Manas i.e., Samkalpa 
and Vikalpa the Vik i.e., Speech, from the Vak, 
the Karma i.e., activity, from the activity the 
objects in this world are created. The Jiva is the 
abode of the Supreme God. The Supreme God is 
full of bliss, he has infinite bliss. One who knows 
this will be full of bliss in Vaikuntha and he will 
be seen as blissful by the other liberated. 

Expl. (1) The creation of gods and the things 
of the world are explained. 

(2) The expression Retas should be taken in 
the sense of created, 
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(3) प्रजापतेः सर्वेजीत्राधिपतेः विष्णोः, हृदयशब्देन संकरप- 
कात्मके मनः उच्यते तत्‌ प्रजाभ्यो जायते, मनःशब्देन विकर्पात्मकं 
मनः उच्यते, संकल्पविकल्पाभ्यां सर्वोपि वाकूप्रचारो जायते। 

(4) तदिदं कर्मकृतं कुछाळादिकर्मणा हि घटादिकं सर्वं जगत्‌ , 
जायते, पुरुषः-जीवः ब्रह्मणः विष्णोः छोकः आवासस्थानम्‌। 

(3) इरामयः-इच्छानुरूपसुखपूर्णः, हिरण्मयः-हिरुक्‌ — पृथक्‌ 
छोकिकानन्दबिछक्षणं ण्यं सुखं हिरण्य तेन अधिकत्वात्‌ तथोक्तः, 
इरामयत्वादेव हिरण्मयः इत्युच्यते । 

(6) अमुष्मिन्‌ छोके बेकुण्ठादौ, हिरण्मयः-निजानन्दैकरूपः, 
सर्वेभ्यः भूतेभ्यः मुक्तसवैभूतेः दृशे इश्यते | 

(7) (i) स एव भगवान्‌ विष्णुः प्रजापतिरितीरितः | 

तस्माजाताः सवैदेवाः ब्रह्माद्याः तेभ्य एब च | 
afè: संजायते तस्याः सर्पा ओषधघयोऽभवन्‌। 
(ii) Forged सुखमिरेल्येव प्रकीर्तितम्‌ | 
(iii) हिरुक्‌ सुखं हिरण्यं ag बाह्यानन्दात्‌ पृथगयतः। 
(M.B.) 
God enters Chaturmukha brahma > 
उप--ते प्रपदाभ्यां प्रापद्यत ब्रह्मेमं पुरुषं यत्प्रपदाभ्यां 
प्रापद्यत ब्रह्ममं पुरुष तस्मात्‌ प्रपदे तस्मात्‌ प्रपदे इत्याचक्षते। 
शफाः खुरा इत्यन्येषां पशनां तदृध्वंसुदसपेत्ता ऊरू अभ- 
amga ग्रणीहीत्यत्रवीत्तदुदरमभवत्तदुर्वव मे कुरवित्यत्रवीत्त- 
दुरोऽमबदुदरं ब्रह्मेति शार्कराक्ष्या उपासते। 
हृदयं ब्रह्मेत्यारुणयो ब्रह्मा हैव ता ३ इ ऊर््वत्वेवोदस पंत्त- 
च्छिरो५श्रयत तच्छिरोऽभवत्तच्छिरसः fared ता पताः 
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शीर्ष fuga: श्रिताः चक्षुः ओत्रं मनो वाक्‌ प्राणः भ्रयन्ते5 स्मि- 
gat य एवमेतच्छिरसः दिरस्त्वं बेद्‌॥ 


Brahma i.e., Vasudeva came to Chaturmukha- 
brahmi at prapada i.e., foreparts of the feet. Since 
Brahma i.e., Vasudeva came at the foreparts, these 
are called prapada. The foreparts of all men are 
also called prapada. In case of animals these are 
called Sapha or Khurai.e., hoofs. The Brahma 
ie. Vasudeva proceeded further (with Vayu). 
Therefore, the portions above the feet were called 
Ürüi.e. thighs. Then, he told Vayu to take him 
up further. Therefore, the portion above the 
thighs is called Udara i.e., belly. Then, he said 
take me up further, this became Uras i.e., Chest. 


The Sarkaraksyas meditate upon Brahma as 
Udara. The Arunis meditate upon Brahma as 
Hridaya. These two Brahmas are one and the 
same. 


Then Brahmai.e., Vasudeva proceeded further 
and entered into the head (with Vayu and other 
gods). The head is called Siras, because, the God 
dwells therein. The gods i.e., Chaksus, Srotra, 
Manas, Vak, and Prana dwell in the head of 
Chaturmukhabrahma. Because of this Siras is 
called Siras. Prosperities will dwell in one who 
knows this. 
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Expl. (1) Thefact that the Supreme God entered 
into Chaturmukhabrahma at the commencement of 
creation is explained here. The significance of the 
names of various limbs derived from the entry of the 
Supreme God into them is also explained. It is also 
stated that Vayu and other gods also will be present 
in the head. 


(2) आदिसृष्टौ ब्रह्म वासुदेवाख्यं तं प्रसिद्ध पुरुषं चतुराननं 
ग्रपदाम्यां ग्रपदयोः प्राप । पादोपरितनभागरूपमंगं प्रपदे इत्याचक्षते 
fizia: | 

(3) हरेः med अरणात्‌ गमनात्‌ निमित्तात्‌ चतुर्मुखसम्बन्धिनौ 
अवयवविरेषौ ऊरू अभवताम्‌, वायुः यत्र स्थित्वा sla गरणं चक्रे 
तत्स्थानमुदरमभवत्‌ उत्कृष्टे गरो गरणं waa यस्मिन्निति। गस्य दः 
ततोपि ऊर्ध्वं गत्वा उर विस्तृतमेब मे स्थानं कुर्वित्यत्रवीत्‌ तत्स्थान- 
सुरो नामकममवत्‌। 

उरःस्थाने मध्ये हृदयमप्यकरोदिस्मपि AML TETEA- 
शकरा सूक्ष्मपाषाणः तद्वत्‌ सूक्ष्ममक्षं इष्टिः येषां ते तथोक्ताः, 
हृदयं हृदये स्थितं हृद्ययनात्‌ हृद्यशव्दवाच्यं ब्रह्म, उमे- 
उदरस्थं हृदरं च Wü ह। TRAT मेद: 

(4) ऊध्वंगतं च ब्रह्म शिरो मूर्धानमश्रयत वायुना देवैश्च सदृ 
तत्र स्थितमभूत्‌। यस्मात्‌ शिरोऽश्रयत ब्रह्म तस्मात्‌ तदंगं झिरो 
नामाभबत्‌। 

(5) चक्षुरादिदेवताश्च भाष्योक्तरीव्या रविचन्द्रशंकरामिवाय्वादा: 
बोध्याः | 
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(6) तमिमं प्रथमज्ञानिपुरुषं चतुराननम्‌ | 
बासुदेबाभिधं ब्रह्म राप प्रपदयोः पुरा ॥ 
aaga ततो विष्णुः प्रपदादूरुमत्र च | 
fafaga ततो गत्या वायुना सह केशवः || 
तत्स्थानाहुदरं नाम पुनराह जनार्दनः | 
seed निवासं मे कुरु बिस्तारसंयुतम्‌ || 
उरो मध्ये च हृदयं तत्राबासो हरेः सदा | 
- . सूक्ष्मदृष्टियुता ये तु मुनयः शार्कराक्ष्यकाः | 
उदरे ते परं ब्रह्म वासुदेवमुपासते ॥ 
` ` दृत्स्थमेब परं ब्रह्म ध्यायन्त्यारुणयः सदा। 
तत wed गतो विष्णु: बायुना सह saa: ॥ 
स्थितो मूर्धनि देवेशः श्रितोऽसाबिति तच्छिरः | ` 
तत्र प्राणात्मना वायु: मनोरूपेण शंकरः | 
शेषः सुपर्णं इन्द्रश्च मनांस्येव पृथक्‌ पृथक्‌ || 
श्रोत्र चन्द्रो agaa: परिकीर्तितः | 
' एते देवाः तदन्ये च सर्वग्राणिषु संस्थिता! | 
उंपासते महाविष्णुं परमात्मानमच्युतम्‌ || 
Superiority of Mukhya Prana 
उप-ता अहिंसन्ताहसुक्थमस्म्घहसुक्थमस्मीति ता SH 
बन्‌ इन्तास्माच्छरीराइुत्क्रामाम तद्यास्मिचुत्क्रान्त इद शरीरं 
पत्स्यत्ि तदुक्थं भविष्यतीति। 
वागुदक्रामदवदन्नक्षन्‌ पिबन्नास्तैव चक्षुरुदक्रामद्पश्यज्ञक्षनः 


पिवन्नास्तेव श्रोत्रसुदक्रामदश्एण्वन्नक्षन्‌पिबन्नास्तेव मन उ दक्रामन्मी 
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खित garry पिबन्नास्तेव प्राण उदक्रामत्‌ तत्प्राण उत्क्रान्ते$- 
पद्यत । 


तदशीयताशारीतीं ३ तच्छरीरमभवत्‌ तच्छरीरस्य शरी- 
tea शीर्यते ह था अस्य द्विषन्‌ पाप्मा भ्रातृव्यः परास्य द्विषन्‌ 
याप्मा sasat भचति य एवं चेद | 


The gods reproached one another saying that 
Tam superior, I am superior. They said: Let us 
move out of this body, and he on whose departing 
this body collapses is superior. First Vak 1165 
Agni the abhimini deity of Vak moved out, but 
the body remained intact eating, drinking without 
only speech. The Chaksus i.e., Sürya the abhi- 
mani deity of Chaksus moved out, but the body 
remained intact eating, drinking without only see- 
ing. The Srotra i.e., Chandra the abhimani deity of 
Chandra moved out, butthe body remained intact 
eating, drinking without hearing. Manas i.e., 
Sankara, Sesa, Suparņa and Indra the abhimāni 
deities of Manas moved out, but the body remained 
intact eating, drinking with drowsing as it were. 
The Prana moved out, then, the body of Chatur- 
mukhabrahma collapsed. Sarira is called Sarira 
because it collapses. The.sin that is likean enemy 
and a companion like a brother ofa person who 
knows the above will vanish. The enemy who 
hates and who is sinful will also vanish. 

CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


26 AITAREYOPANISAD (cx. 1 


:sode of the claims of superiority 
iiem m See described here in order to highlight 
the superiority of Mukhyaprana. 

(2) अह्दिम्त-परस्परं व्यनिन्दन्‌ , उक्थं-श्रेष्ठः, अस्मात्‌ 
चतुर्सुखसम्बन्धिन: शरीरात, बाकू-वागमिमानिनी वाहिः, उदक्रा- 
मत-जरह्मशरीरादुत्क्रन्तः, चक्षु:-सूर्य:, श्रोत्र-चन्दः, मनः-मनोभि- 
मानी झंकरः, शेषः, सुपर्णः, इन्द्रः+ मीछित इव-प्रतिभाशून्य इव 
बरह्मणः ताइग्‌ भाबायोगात्‌ इवेत्युक्तिः | 

(3) अश्नन्‌ पिबन्‌ इति तदितरेन्द्रियव्यापारस्थाप्युपलक्षणम। 
अशनपानयोः प्राणब्यापारस्वात्‌ प्राधान्यात्‌ eda तदुक्तिः, अशारि- 
अशीर्यत । 

(4) खोत््रमणेन ब्रह्मदेहस्य शीणेतापादकत्बरूपप्राणमाहात्म्यवेत्त: 
विष्‌ द्रेषीब स्थितः, भ्रातृब्य:-श्रातृवत्‌ we संस्थितः, TA- 
पापं नश्यति, भ्रातृव्यः शत्रुश्च पराभवति | 

(5) देहादब्जभवस्यास्माद्यस्मन्चुत्क्रान्त एव हि | 

'शरीरं quer श्रेयान्‌ स न इत्यवघायंताम्‌ || 
ततः क्रमेण चाग्न्याद्याः निप्क्रान्ताः तेषु सवरा: | 
निष्क्रान्तेषु न बे पातः शरीरस्याभवत्‌ क्वचित्‌ | 
बायावुतक्रान्त एवैतच्छरीरमपतत्‌ क्षितौ ॥ 
उदासीनवदास्तां तो केशवश्चान्जसम्भबः | 


उप--ता अहिंसन्तेवाहसुक्थमस्म्यहसुक्थमस्मीति ता 
agaa हन्तेदे पुनः शारीरं प्रविशाम तद्यस्मिन्नः प्रपन्न इदे शरीर 
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सुत्थास्यति aged भविष्यतीति वाळू प्राविशद्शयदेव ay: 
प्राविशद्शयदेव मनः प्राविशद्शयदेव पाणः प्राविशत्‌ तत्प्राणे 
प्रपन्न उदतिष्ठत्‌ तदुक्थमभवत्‌ तदेतदुक्थं प्राण एवं प्राण 
उक्थमित्येब बिद्यात्‌ ते देवा agaa त्वमुक्थमसि त्वमिदं 
सवेमसि तव वयं स्मस्त्वमस्माकमसीति तदप्येतरषिणोक्त 
त्वमस्मार्क तव स्मसीति ॥ १-१-४॥ 

The gods reproached one another again saying 
that I am superior, I am superior. They said in 
dispair: Let us enter into this body of Chatur- 
mukhabrahmà. He, among us, on whose entry 
this body rises is superior. The Vik i.e., the abhi- 
mani deity of Vak entered but the body remained 
lying, the chaksus entered but the body remained 
lying, Manas entered but the body remained lying, 
Prana entered, the body arose, hence, Prana is 
superior. 

Prana on whose departure the body collapsed 
and on whose entry the body arose is superior. 
One should know that Prana is superior. The gods 
said: O Prana! You are superior, you regulate all 
our functions such as speech, seeing, etc. We are 
all your servants and you are our master. This is 
stated by the sage ‘you are our master and we are 
your servants.’ 

Expl. (1) The superiority of Prana is shown by 
further pointing out that only on his entering the 
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body of Chaturmukhabrahma arose but not by the 
entry of other gods. 

(2) sei गुणाधिकः, लमेवेद सर्वमसि अस्य सबेस्य बचन- 
दर्शनादस्मदीयव्यापारस्य त्वमेव नियामकोसीति यावत्‌ । वयं सर्व 
भृत्याः त्वं च अस्माकं पतिः। 

(3) पुनस्ते प्राविशन्‌ सर्वे aadi शशी शिव: | 

नोत्यानमभवत्तेषु प्रबिष्टेष्वपि सर्वेश: ॥ 
वायौ प्रविष्टे deat कायस्यासीत्‌ तदेव च | 
ga: स्थितत्वादुक्यो5भूद्वायुरेब ततः प्रमुः ॥ 

उप--ते देवाः प्राणयन्त स प्रणीतः प्रातायत प्रातायर्ती ३ 
तत्मातरभवत्‌ समागादिती* ३ तत्सायमभवदहरेव प्राणो 
रात्रिरपानो वागद्निश्चश्षुरसावादित्यञ्चन्द्रमा मनो fear: sili स 
पष प्रहितां संयोगो5ध्यात्ममिमा देवता भद उ आविरधिदेव- 
तमिव्येत्तदुक्तं भवत्येतद्ध स्स वा ॥ 

The gods (who heard the glory of the Supreme 
Lord from Vayu) taught the glory of the Supreme 
God and that of Vayu to their disciples and their 
disciples. Thus taught, the Vayu entered into them. 
Because he entered and extended into them he 18 
called Prátah. He is also called ‘Sayam’ because 
he joined them. Similarly, Ahan is Prana and 
Ratri is Apana. Vak is Agni, Chaksus is Aditya, 
` Manas is Chandrama, Srotra is Dik. This adhyatma 
grouping of gods is due to the Supreme God only: 


These are merely deities. This Visnu alone is the 
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Supreme God. None else. This is established 
by all Pramanas. 

Expl. (1) Adhyatma forms of Prana are explained 
here. His superiority and the ultimate superiority 
of Visnu are brought out here. 


(2) प्राणयन्त-शिष्यप्रशिष्यादिषु प्रकर्षेण अनयन्‌ उपदिदिज्ञुः | 
तथा तं बायुमपि agea शिष्यादिषु प्राणयन्त, प्रातायत तेषु 
प्रविश्य प्रततो बभूव | 

(3) वाळू-त्रागभिमानी, चक्षु:-चक्षुरभिमानी, चन्द्रमाश्च मनः, 
अन्न शिव्रशेषसुपर्णेन्द्रा अपि ग्राह्याः, दिशः-प्राच्यादिदिगभिगानिनः-- 
मित्रयमवरुण HAT: | 

(4) स एष च अध्यात्मं देवानां संयोगः नान्यनिभित्तकः किन्तु 
प्रहितां प्रहितानामेब विष्णुना प्रेरितानामेब Aga: इमाः 
ब्रह्माद्याः सर्वाः देवता: देवतामात्राः | अद उ wares परं 
ब्रह्मेकमेव अधिदेवतं सर्वाधिकं दैवतम्‌, आघिः- प्णजञाना दिखरूपम्‌ , 
एतत्‌ प्रमेयं सर्ववेदादिसदागमैः तात्पर्यादुक्त कथितं भवति | 
नान्यत्‌। ह स्म वा इति निपातत्रयं प्रसिद्धियोतकम्‌ | 
Significance of the name Satya 

उप-पतद्विद्वानाह हिरण्यद्न्‌ वेदो न au ये onu 
न दघुरिति प्रहितां वा अहं अध्यात्मं संयोगं निविष्टं वेदैतद्ध तदनी- 
शानानि ह वा अखै भूतानि विं हरन्ति य एवं वेद तत्सल्यं 
सदिति प्राणस्तीत्यन्षं यमित्यसावादित्यस्तदेतत्‌ faq त्रिवृदिव 
वै चञ्चुः gré ष्णं कनीनिकेति स यदि ह वा अपि सुषा बदति 
सत्यं Garena भवति य एवमेतत्‌ सत्यस्य सत्यत्वं बेद 
॥ १-१-५॥ 
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One Hiranyadan a Vedic Seer who knew the 
Supremacy of the God said : None can prevent my 
receiving the desired. I know the entering of gods 
into the body as directed by the Supreme God. 
Therefore, others who are lesser than me bring me 
offerings. These are unable to prevent those who 
know this from obtaining their desires. 


The Supreme God is called Satya. The Prana 
is called Sat, Anna i.e., Chaturmukhabrahma is 
Ti, and Adityais called ‘Ya’. These three together 
are called Satya. The chaksus also has three 
aspects viz., white portion, dark portion and the 
corner. One who knows that the Supreme God 
is Satya and these three gods are also called Satya 
together, his words will be true, even when he does 
not talk truly. 


Expl. (1) The importance of knowing the 
adhyatma gods is explained here. The designation 
‘Satya’ of the Supreme God, and the three gods viz., 
Prana, Brahma, and Aditya are explained here, 

(2) Ruaza नाम वेदो lager मुनिः, प्रहितां-विष्णुना 
प्रह्ितानां प्रेरितानां ब्रह्मादिदेवानां अध्यात्मं निविष्ट अध्यात्मसंबर्धिन- 
मिति याबत्‌ | 


(3) भूतानि-मदबराणि, तदू ब्रह्म विष्णबा्यं सत्यम्‌ , सर्वोत्तमः 
त्वात सत्‌, पूर्णात्‌ ति, सर्वज्ञत्वात्‌ यं ततः कर्मधारयः । ` 
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(4) प्राणो ag: शेषादि सर्वदेवोत्तमत्वात्‌ सत्‌, अनं- 
अन्नाभिमानी अन्नशब्दवाच्यो ब्रह्मा जीवेषु पूर्णत्वात्‌ ति इति प्रोक्तः, 
असौ आदित्यः sen सर्वछोकयमनात्‌ यमित्युद्दिष्टः तदेतत्‌ 
देवतात्रयं त्रित्वेन वर्तते इति faa मिछितमेवेति यावत्‌ , त्रिवृद्देवता- 
धिष्ठानत्वात्‌ चक्षुरपि ae कृष्णं कनीनिकेति Aafa | 

(5) यदि मृषा बदति सत्यं भवति सत्मप्रायं भवति असत्य- 
भाषणप्रयुक्तदोषवान्‌ न भवति। 

(5) स एष भगवान्‌ बिष्णुः सत्यमित्यमिधीयते। 

सर्वोत्तमत्वात्‌ पूर्णत्वात्‌ सर्वज्ञत्वात्तथेव च | 
देवतात्रयमन्यच्च पृथक्‌ सत्ममितीर्यते | 


डप -तस्य वाकू तन्तिः नामानि दामानि तदस्येदं वाचा 
तन्त्या नामभिर्दामभिः सर्व सितं aa हीदं नामनी ३ aa 
वाचाभिवदति वहन्ति हवा पनं तन्तिसम्बद्धा य ud वेद | 

तस्योषिणिय्‌ लोमानि त्वय्‌ गायत्री Agg मांसमलुट्टप्‌ 
ख्रावान्यस्थि जगती पाङ्क्मज्ञा प्राणो बृहती स च्छन्दोभिइछन्नो- 
यच्छन्दोभिइछन्नस्तस्माच्छन्दाखीत्याचक्षते छादयन्ति ह वा एने 
छन्दांसि पापात्‌ कर्मणो यस्यां कस्यां चिद्दिणि कामयते य एवसे- 
तच्छन्द्सां छन्दस्त्व वेद | 

The Speech of the Supreme God viz., the 
Vedic Speech isa large rope. The names of Brahma, 
Rudra, etc., and Brahmana, Ksatriya etc., are the 
threads within that large rope. The entire world 
is bound by this large rope and the threads within 
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it All the things in the world have names. The 
Supreme God speaks about these with Vedicspeech 
and names. The Vedic deities offer the food to 
one who knows this. (or the abhimani deities of 
Panchabhütas Vighnesa etc., carry him assuming 
the form of horses.) 

The speech of Vayu viz., the Vedic speech is 
a large rope. The names of the Vedic deities are 
the threads within it. The entire world is bound 
by this large rope i.e., the speech of Vayu and the 
threads within it i.e., the names of Vedic deities 
etc. Allthethingsin the world have names. The 
Vayu speaks about these with Vedic speech and 
names. The Vedic deities offer the food to one 
who knows this (or the abhimani deities of Pancha- 
bhütas i.e., Vigne$a etc., carry him assuming the 
form of horses). 


The Supreme God's hairs are Usnik, skin is 
Gayatri, flesh is Tristup, muscles and bones are 
Jagati, marrow is Pankthi, and Prana is Brihati. 
(Vayu’s hairs are Usnik, skin is Gayatri, etc. second 
interpretation is also to be taken). The Supreme 
God is covered by the chandas Usnik etc. These 
are called chandas because, the Supreme God is 
the abode of these, and these cover him. He who 
knows this will be protected from the sins in the 
places where he desires remain. . 
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Expl. (1) The importance of the Vedic speech 
and the Vedic metres is described here 
(2) तस्य नारायणस्य वाकू सत्रवेदार्मिका तन्ति:-महारजजरूपा, 
जगदाए्यपशुबन्धे इति शेषः, वेदवाग्गतानि ब्रह्मरद्रादीनि Aaga- 
यादीनि दामानि अवान्तररञ्जुरूपाणि, सितम्‌-बद्धम्‌ . 
(3) सर्वमपि वेदबाचा बिष्णुरभिवदति, सर्वेषामपि वेदोक्तान्येव 
नामानि बिष्णुः संक्रेतितबानिति यावत्‌ | 
(4) तन्तिसम्बद्धाः वेदोदिताः सर्वे देवाः बन्ति संसारे मुक्तो 
च बढ़िमिति शेषः। अथवा | तन्तिसम्बद्धाः पश्चभूतामिमानिनो 
िप्नेशाद्याः देवा अश्वरूपाः भूत्वा रथस्थमेनं वहन्तील्यर्थः | 
(5) तस्य वायोः वाचा तन्व्या नामभिः दामभिः सर्व सुपर्ण 
शेष्रगिरिशादिक जगत्‌ बद्धमिति वायुपरतयापि व्याख्येयम्‌ | 
(6) उष्णिक्‌-उष्णिगाश्रयत्वात्‌ उष्णखरूपत्बान्च तच्छव्द्वाच्यानि 
गानत्राणकतुत्वात्‌ गायतां त्रायकत्वादू वा गायत्री, त्रिभिः वेदै 
्तुतत्वरतू त्रिष्टुप्‌ , MIRAT स्तूयमानत्वात्‌ अचुष्टप , जातस्य 
गतित्वात्‌ जगती, पञ्चरूपत्रात्‌ पङ्किः, ब्रहत्तात्‌ बहती | 
(7) छन्दः स्थितछन्दोनामकहरेरेव मुख्यतः पापादू qme 
छन्दसां तु तत्सम्बन्धादेवेति ज्ञातब्यम्‌ | 
(8) (i) तस्य नारायणस्येव सर्ववेदात्मिका हि वाक्‌ | 
तन्तिरूपा जगद्वन्घे नामश्रह्मादिके च यत्‌ || 
विप्रक्षत्रियवेश्यादिरूपं चाखिळमेब तु | 
दाम तेनेव बन्नाति सकळं जगदच्युतः || 
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सर्वे हि नामबन्तोऽत्र सर्वे बेदोदिता अपि। 
वेदात्मिक्या यतो वांचा विष्णुरवेदति सोडखिलम || 
; 2i (M.B.) 
Gi) तथेव वायुना बद्ध जगदेतत्ततो5वरम्‌ | 
सुपर्णशेषगिरिशशक्रसूर्याधमश्चसा || 
विष्णोर्वायोश्व॒ छोमादौ छन्दास्येब श्रितानि च। 
विष्णोबिंमुक्तवायोश्व ead तु चिदात्मकम्‌ | 
छोमप्राणादिमेदश्च नैव कश्चिच्चिदात्मनि || 
_ The hairs, skin, flesh etc., mentioned with refer- 
ence to Visnu and Vayu should not be taken in the 
ordinary sense. These arc of the nature of Chit. In 


respect of Chitsvarüpa no such distinction such as 
hair, skin, etc. is to be really found. 


डप--तदुक्त BUTT | 

अपचयं गोपासित्येष वै गोपा एष हीदं सर्व गो पायत्यनि- 
पद्यमानमिति न ह्येष कदाचन संविशत्या च परा च पथिभिश्चरन्तः 
मित्या च छोष परा च पथिभिश्चरति स सध्रीचीः स विघूचीषेसान 
इति सध्रीचीश्च छोष विषूचीश्च बस्त इमा एव दिश आवरीबति 
भुवनेष्वन्तरित्येष ह्यन्तभुंबनेष्वाबरीवत्येथो aaa same न 
कदेभिरिति। 

सर्वे हीदं प्राणेनाब्ूतं सोऽयमाकाशाः प्राणेन बृहत्या विष्टब्ध 
तदथ्यथायमाकाशः प्राणेन बृहत्या Presa एवं सर्वाणि भूतार्थ 
पिपीलिकाभ्यः प्राणेन बृहत्या विष्टम्धानीत्येव विद्यात्‌ ॥ १९९ 
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This is stated by a Vedic Seer: I saw the 
protector. The Supreme God present in Vayu is 
the protector. He protects all those who know 
the Vediclore. The Supreme God present in Vayu 
is never stationary. He never remains passive. He 
moves inside and outside the Panchabhitas. He is 
present in the four quarters and also in between 
these quarters. He is present in the whole 
Universe. 

Like the wealth hidden by the rich persons 
the Jivas are hidden in you. All sentient and non- 
sentient beings are hidden in Vayu, Chitprakriti 
and the Supreme God. The Chitprakriti and Vayu 
are supported in Prana ie, the Supreme God 
designated as Brihati. All beings from ants 
onwards are supported by Prana the Supreme God 
designated as Brihati, Chitprakriti, and Vayu. 

Expl. (1) Two Vedic hymns that bring out the 
fact that the Supreme God is the support of all are 
quoted and interpreted in this passage of Upanisat. 

(2) The full text of the hymn quoted here is as 


~ 


under: 
(i) अपश्यं गोपामनिपद्यमान - 
मा च परा च पथिभिश्चरन्तम्‌। 
स सध्रीचीः स बिघ्रूचीवेसान 
अवरीबतिं भूबनेष्वन्तः || 
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(5) अप्रक्षितं वसु बिभर्षि हस्तयोरषाडु | 
सहस्तन्‌ विश्रुतो दधे 
आब्ृतासोऽब्रतासो न कर्तृभिः। 
तनुषू ते maa इन्द्र भूरयः ॥ 

All four padas of the first hymn and the third 
pada of the second hymn given above are interpreted 
in this passage of the Upanisat. 

(3) एषः-न्दस्संस्थित बायुस्थो भगवान्‌ गोपाः | एषः सर्वे- 
छन्दोविद्यावेत्तृजनं गोपायति पापात्‌ रक्षति, न संविशति-न quei 
तिष्ठति सदा सर्वप्रवृत्तिमान्‌ भवतीति यावत्‌, आ-आसमन्तात्‌ 
पञ्चभूतानामन्तः, परा पराक्‌ बहिश्च, पथिभिः-खाभिमतमागैः, 
सध्रीचीः-सध्रीचीनासु sang प्राच्यादिदिक्षु, विषूचीः-विषूचिष 
amy आग्ैयादिचतुष्कोणदिक्षु बस्ते, आ वरीत्रतिं-आ सम्यकू 
सवेदा वर्तते | 

(4) aot: धनसंम्रहकर्तुमिः अवता सो न यथा आच्छाचन्ते 
तथा जीत्राः तव तनुषु AT: | 

(5) () प्राणेन-भगवता बायुना च उपलक्षणमेतत्‌ आकारे 
इत्यपि ग्राह्मम्‌ , आकाशपदबाच्यचित्‌प्रकृत्या च, इदं ud चेतनजात 
महृदाद्यचेतनजातं च आवृत खदेहे गोपितम्‌ | 

(i) बृहत्या-बृहत्त्वात्‌ बृहतीशब्दबाच्येन प्राणेन भगवता, 

आकाद:-प्रकृतिः 

(ii) मुख्यतः बरृहतीप्राणशन्दवाच्येन विष्णुना sei 

तद्वाच्येन वायुना प्रकृत्या च विश्व्धानि विधृतानि। 
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(6) (i) छन्दस्सु संस्थितो बिष्णुर्गोपायत्मेब afa: | 
मन्त्रोप्यर्थमिम प्राह्मपश्यं गोपामितिस्मह || 
एष गोप्ता हि सवस्य वायुस्थः पुरुषोत्तम: | 
छन्दस्सु संस्थितो बायुर्वायौ स च जनर्दनः। (M.B.) 
(ii) आवृताः सर्वजीवा हि यथेब कनका बटा: | 
आच्छाचन्ते Aaa: aradi च चेतनाः || 
आदृता महदाद्यास्तु देहे तिष्ठन्ति चेतयोः | 
वि्न्धाश्चैव सर्वेपि जीबा आकाश एब च। 
स वायुः प्रकृतिश्वेव विष्टब्धौ केशत्वेन हि | 
gea बृहतीत्येब तयोर्नाम प्रकीर्तितम्‌ || 
वायुकेशवयोः प्राणनाम सर्वप्रणयनात्‌। 
विशेषतो grew, प्राणो भगवान्‌ तत्र केशवः | (M.B.) 
Glory of the limbs of the Supreme God : 
उप--अथातो विभूतयो5स्य पुरुषस्य तस्य वाचा wet 
पृथिवी चाद्चिश्चास्यामोषधयो जायन्ते$झिरेनाः स्वदयतीदमाहरते- 
दमाहरतेत्येवमेतो बाचं पितरं परिचरतः एथिवीचाञ्जिश्च यावदनु 
पृथिवी यावद्न्वझिस्तावानस्य छोको . भवति नास्य caste 
जीयेते यावदेतयोन shad पृथिव्याश्चाझेश्र य एवमेतां बाचो 
विभूतिं वेद i 
Now the glories of the Supreme God will be 
described. Prithivi and Agni are created from his 
mouth. The plants are produced from the earth. 
Agnisweetens them saying bring these to me, bring 
these to meto cook. This way Prithivi.and Agni 
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serve the mouth of the Supreme God (present 
in the mouths of all) the creator of Prithivi and 
Agni. He who knows this glory of the mouth of 
the Supreme God will attain the world in which 
the Prithivi and Agni are extended. So long as 
this world continues to be held by Prithivi and 


Agni, he also holds. 
Expl. (1) In this passage the glory of the limbs 
of the Supreme God is described. 
मगबतः त्रिभूतयः अंगमहिमानः निरूप्यन्ते। तत्रादौ 
सुखमहिंमाने निरूपयति | 
(2) तस्य Fen): वाचा मुखेन, खदयति पाकेन खादुतायुक्ताः 
करोति, पितरं-खजनकखात्‌ पितृरूपां वाचम्‌, 
(8) बाचः - विष्णुमुखस्य सर्वेषां मुखे स्थितस्य विभूतिम- 
पृथिव्यभिद्नष्टत्वतत्सेव्यत्वरूपां वेद | 


(4) Attaining the world where gà and अग्निं ` 
extend is explained as | 


' ` पृथिव्यप्रिबत्‌ मुक्तः सन्‌ विष्णुसमीपे वैकुण्ठादौ कदाप्यन४ 
छोकः सन्‌ बसतीति भावः। इदं च फळं पृथिव्यभिपदयोग्य- 
जीवानामेत्र | अन्येषां तु एथिब्यमिळोके मुक्तौ तत्सश्चरणमात्रमिति 
ज्ञातव्यम्‌ | 


The liberated Jivas that are entitled to the positio 


GEAR ae NU i 
of the abhimani deities of Prithivi and 887 
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will remain near the Supreme God being in the 
respective worlds. But the other liberated Jivas can 
only move in these worlds whenever these desire to do 
so undertaking the necessary upasanis. 

विष्णोर्बाग्विभवं वेद य उपास्ते चं सवेदा | 

योग्यः संस्तढुपासायाः स भूम्यग्निसमम्बितः || 

समं तयोवर्याक्षमांश्च तहन्मुक्तश्वनित्यदा | 

अनष्टळोको वसति समीपे केशवस्य च ॥ 

योग्या अस्या उपासायाः पृथिव्यप्निपदस्य ये | 

योग्यास्ते वे मुख्यतया तदन्ये यत्र तौ स्थितो |i 

तत्र चतु समर्थाः स्युः मुक्ति प्राप्य यदृच्छया | 

कादाचित्कोपासने तु ताबस्येषां च योग्यता || (M.B.) 


उप--प्राणेन सष्टावन्तरिक्षे च ngarak वा ag- 
चरन्त्यन्तरिक्षमञु शृण्वन्ति वायुरस्मै पुण्यं mamardi 
प्राणं पितरं परिचरन्तोऽन्तरिक्षं च वायुश्च यावदन्वन्त रिक्षं याव 
4g वायुस्ताबानस्य लोको भवति नास्य ताबल्लोको जीर्यते याव- 
देतयोने जीर्यतेन्तरिक्षस्य च वायोश्च य एवमेतां प्राणस्य विभूति 
बेद्‌। | 

Antariksa i.e., Vighnesa the abhimani deity 
of antariksa, and Vāyu i.e., Mukhya Prana are 
created from Prana i.e., ghranendriya of the 
Supreme God. All beings are enabled to move and 
hear by Antariksa ie., Vignesa, Vayu brings 


fragrant ‘smell. In this way Antariksa and Vayu 
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serve their creator ie., ghranendriya of the 
supreme God. He who knows this glory of 
ghranendriya of the Supreme God will attain the 
respective worlds. So long as these worlds continue 
to be held by Antariksa and Vayu, he also holds. 

Expl. (1) The glory of the ghranenpriya of the 
Supreme God is described here. : 

(2) अन्तरिक्षम्‌-तदभिमानी विभेश:, वायु:-मुख्य:, भूताकाश- 
मानिनं विप्नेशमनु aduan इति याबत्‌, चरन्ति-सर्वाणि भूतानि 
विष्णुप्रीत्यय तीर्थक्षेत्रायटन कुर्वन्ति, भगवत्कर्माणि श्रोत्रेण safa | 

(उ) अन्तरिक्षामिमानी fra: खजनकबिष्णुप्राणसेवार्थ miai 
िष्णुप्रीतिजनकयात्रादिप्राणव्यापारसिद्धयर्थं अवकाशं ददाति। 
TAMA जगत्सर्जनादिव्यापाराणां श्रवणार्थं श्रोत्रस्य उपचायको 
मूत्रा श्रत्रणशा्तिप्रदश्च भवतीति यावत्‌। 


Two functions of Vighnesa the abhimani deity 
of Antariksa are mentioned here. 1. He provides 
space to all beings to move about 2. He enables all 
beings to hear. These are the two things that we manage 
through Antarikga or Bhütakasa. Vighnesa is the 
abhimani deity of Antariksa, Therefore he is stated 
to enable beings in respect of these two functions. He 
enables the beings in réspect of these two functions 
because, he is created from the. ghranendriya of the 
Supreme God. Enabling the beings in these respects 
is the service rendered by him to the Supreme 


G T 7 c 5 5 ~ 
od, The help received in respect of moving is (० be 
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utilised for visiting the piligrim centres etc., of the 
Supreme God, and the help received in respect of 
hearing is to be utilised to hear the lord’s glory. 


(4) वायुर्गन्धबहृश्चास्य भक्तिज्ञानप्रदस्तथा | 
भूतानां तस्य विषये त्वन्तरिक्षं च कर्मणः ॥ 
तदीयस्येब भोगार्थ जीवानां श्रुतिचारदम्‌ | 


उप-चक्षुषा Bl यौश्चादित्यश्च dele वृश्मिन्नाद्यं च 
सम्प्रयच्छयस्यादित्योऽस्य ज्योतिः प्रकाशं करोत्येबमेती चक्षुः 
पितरं परिचरतो द्यौश्चादिस्यश्च यावदचु यौर्यावदरवादिल्दस्तावाः 
नस्य लोको भवति नास्य तावल्लोको जीर्यत यावादेतयोर्न जीर्यत 
दिविश्चादित्यस्य च य एवमेतां चक्षुषो विभूति चेद्‌ । 


Dyu ie, the abhimini deity of Dyu, and 
Aditya are created from the eye of the Supreme 
God. Dyu i.e., theabhimani deity of Dyu provides 
rain and food to the beings. Aditya provides 
light. In this way Dyu and Aditya serve their 
Creator i.e., chaksus of the Supreme God. He who 
knows this glory of the chaksus of the Supreme 
God will attain the worlds in which Dyu and 
Aditya are extended. So long as these worlds 
continue to be held by Dyu and Aditya, he also 
holds. 


Expl. (1) The glory of the chaksurindriya of the 
Supreme God is described here. 
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(2) चौ:-बुछोकामिमानी देवता, अन्नाद्म्‌-अन्न पानीय- 
श्रीतुळसीगन्धपुष्पादिसवपूजासाधनद्रव्यं संप्रयच्छति RAA 
द्रब्यप्रकाशनं करोति | 

(3) . . „ सूयः तत्कर्मसिद्धये | 

भूतानां ज्योतिषो दाता यौरप्यन्नाद्यदायिनी ॥ (M.B.) 


sq—s uut दिशश्नन्द्रमाश्च दिरभ्यो हैनमायन्ती à 
दिरभ्यो विश्टणोति चन्द्रमा अस्मे पूवे पक्षापरपक्षान्‌ विचिनोति 
पुण्याय कर्मणे एवमेते शरोत्रं पितरं परिचरन्ति दिशश्च चन्द्रमाश्च 
याबद्नु दिशो यावदनु चन्द्रमास्ताघानस्य लोको भवति नास्य 
ताबल्लोको Maa यावदेतेषां न shad दिशां च चन्द्रमसश्च य 
एबमेतां श्रोत्रस्य विभूतिं वेद। 

मनसा सृष्टा आपश्च बरुणश्चापो हास्मै श्रद्धा सन्नमन्ते 
पुण्याय कर्मणे वरुणो5स्य प्रज्ञां घर्मेण दाघारैवमेते मनः पितरं 
परिचरन्स्यापश्च वरुणश्च यावद्न्वापो Baggy वरुणः तावानस्य 
लोको भवति नास्य ताबल्लोको जीर्येते यावदेतेषां न जीर्यतेऽपां 
च वरुणस्य च य एवमेतां मनसो विभूति चेद ॥ १-१-७॥ 

The Quarters i.e., abhimani deities of Quarters 
Mitra, Yama, Varuna, Kubera, and Chandramas 
are created from 87008 of the Supreme God. One 
is enabled to hear the sound by the Diks i.e; 
abhimani deities of Diks. The sounds of Veena; 
Venu, Mridanga etc, come to the Supreme God 
Present inthe Srotra of the jiva through the 
quarters. The Supreme God especially hears these 
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sounds being present in the ear of the Jivas. The 
chandrama causes the first and the latter half of 
the month to enable the Jivas to perform the rituals 
of the respective times. In this way the abhimani 
deities of the quarters and chandrama serve their 
creator i.e., the srotrendriya of the Supreme God. 
He who knows this glory of the 80792 of the 
Supreme God will attain the worlds in which 
abhimani deities of Srotra and chandrama are 
extended. 80 long as these worlds continue to be 
held by grotra and chandrama he also holds. 

The Ap i.e., the abhimani deities of Ap i.e.; 
Brahma, Vayu, Sesa etc, all deities, and Varuna 
are created from Manas of the Supreme God. The 
Ap i.e., abhimani deities of Ap give faith to the 
Jivas in order to enable them to do the good deeds. 
Varuna enables the people to perform the holy 
deeds to please the Supreme God. In this way Ap 
i.e., the abhimani deities of Ap and Varuna serve 
their creator i.e., Manas of the Supreme God. He 
who knows this glory of the Supreme God will 
attain the worlds in which the abhimani deities of 
Ap and Varuna are extended. So long as these 
worlds continue to be held by Ap and Varuna he 
also holds 

Expl. (1) The glory of Srotra and Manas of the 


Supreme God is described here. 
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(2) दिशः-दिंगमिमानिनः मित्रवरुणकुबेराः तमं-जीव श्रोत्र- 
स्थितं भगवन्तम्‌ , सर्वे-बीणावेणु सुरजमृदंगादिशब्दाः दिग्भ्यः एव 
आयान्ति Raa: खखाधिष्टितप्राच्यादिग्म्यः सुशब्दान्‌ भगवते 
समर्पयन्ति | 

(3) G) आपः-अबभिमानिनः ब्रह्मवायुशेषाथ्याः सर्वे देवाः 
जीवानां पुण्यं कर्म eng श्रद्धां प्रच्यन्ति | 

(ii) वरुणश्च मनोनिष्ठभगवन्मनसोऽ्थे धर्मेण पूर्तनिर्माण- 
कर्मणा तत्र प्राणिनां श्रद्धोत्पादनेन प्रतां दाधार | 

(4) ब्रह्मशेषसुपर्णेन्द्रशिवा्या आप ईरिताः | 

ते विष्णोर्मनसा जाताः सर्वे चाबभिमानिनः || 

वैश्वदेव्यस्ततोह्यापो वरुणश्च मनोभवः | 

miai पूर्तपुण्येषु श्रद्धारूपमनोधिपः॥ (M.B.) 
(5) एवं हि aa देवा हि Auaga: प्रजज्ञिरे | 

खोतपत्त्यंगं च तेः विष्णोः झुश्नूषन्ते पथकर पृथक्‌ ॥ 

बिष्णोः विषय धर्मेषु ज्ञानादिषु चतुर्मुख: | 

श्रद्धा ददाति भूतानां वेदिकश्रबणे faq: Il 

तान्त्रिके शेषरुद्रो च शक्रो यज्ञादिकर्मणि | 

वायुगन्धवहश्वास्य भक्तिज्ञानग्रदस्तथा | 

भूतानां तस्य विषयेत्वन्तरिक्षं च कर्मणः | 

तदीयस्येब्र मोगार्थ जीबानां श्रुतिचारदम्‌। 

अन्तरिक्षं a fien सूर्य: तत्कर्मसिद्धये | 

भूतानां ज्योतिषों दाता ्रौरप्यन्ना्यदायिनी ॥ 
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The विभूति or the glory of the Indriyas of the 
Supreme God described here has three important 
points: 1. The deities created from the respective 
Indriyas of the Supreme God are mentioned. 2. The 
functions discharged by these deities through the 
respective Indriyas of the Jivasin which the Supreme 
God is present are also mentioned. 3. The benefit 
derived by the Jivas by the proper utilisation of the 
functions of these Indriyas in the service of God is 
stated. These three points in respect ofthe five Indriyas 
viz., वाक्‌, प्राण, चक्षुस्‌, भोत्र and मनस्‌ are as under : 

(1) From वाक्‌ i.e., मुख the abhimani deities of 
Prithivi and Agni are created. Prithivi produces 
plants etc., and Agni sweetens them by cooking. The 
food thus produced is offered to the Supreme God 
present in the mouth and thus Jivas are enabled to 
subsist and serve the God. This is a service of the 
deities concerned to the Supreme God. 

(2) From प्राण i.e., ध्राणेन्द्रिय the abhimani deities 
of Antariksa i.e., Vighnesa. and Vayu i.e., Mukhya- 
Prana are created. Antariksa enables the Jivas to 
move about in space and hear, Vayu enables them to 
smell the fragrance. By this the Jivas ase enabled 
to visit the piligrim centres etc., hear the glory of the 
God, and enjoy the fragrance of the flowers etc., 
offered to the God. By these the Jivas are enabled 
to serve the Gods, 
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(3) From चक्षुस्‌ i.c., the abhimani deities of 
Dyuloka and Aditya are created. Dyuloka provides 
the rain and food, and Aditya provides light. By 
this the Jivas are enabled to have the food, water 
and the other requirements to worship the God and 
offer naivedya to him. These objects are shown to 
them by light. By these thc Jivas are enabled to 
serve the God. This is a service rendered by the 
respective deities to the God. 


(4) From ata the abhimani deities of the quarters 
i.e., Mitra, Yama, Varuna, Kubera and Chandramas 
arecreated. The abhimani deities of Srotra provide the 
sounds of musical instruments like Veena, Venu etc.,- 
from all quarters. The Chandramas causes the first 
and the second half of the months to enable the Jivas 
to perform the rituals of the respective time. By 
this the Jivas are enabled to serve the God. This is 
a service rendered by the respective deities to the 
Supreme God. 


(5) From मनस्‌ the abhimani deities of Ap 1.¢.- 
Brahma, Vayu, Sega etc., all deities, and Varuna are 
created. Brahma etc., deities generate faith in Jivas, 
Varuna enables them to perform public utility acti- 
vities like constructing tanks, wells, etc. By these 
the Jivas serve the God. This is a service rendered 
by the respective dieties to the God, 
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He who knows this glory of the Indriyas of the 
Supreme God attains the respective worlds. 


डप--आपाः ३इत्याप इति तदिदमाप uad वे मूलमदस्तूल- 
मर्यपितैते पुत्रा यत्र ह क्क च पुत्रस्य तत्पितुर्यत्र वा पितुस्तद्वा 
पुत्रस्येत्येत त्तदुक्त भवति। 

qaa स्म वे तद्विद्धानाह महिदास Gata आहं मां देवेभ्यो 
वेदा At ASAT Aa: प्रदाना ह्येत इतःसंभ्रृता इति। 

स पष Rag: srt मनो ate प्राणः तं ब्रह्मगिरिरित्या- 
चक्षते गिरति ह वे द्विषन्तं पाप्मानं ्रातृव्यं परास्य द्विषन्‌ पाप्मा 
atasa भवति य एवं वेद। 

Goddess Rama asks Mahidasa: why these 
Brahma, Vayu, Sesa etc, gods are called ‘ Apah’? 
Mahidasa replies: yes, these are called ‘Apah’, 
because, I am called ‘Apah’ asl possess all 
attributes. 1 (the Brahman) am the source of the 
entire universe. All others viz., chaturmukha- 
brahma etc. arise from me. The Brahman is the 
father, the chaturmukha brahmi etc. gods are 
children. Whatever belongs to the children that 
belongs to the father and whatever belongs to the 
father that belongs to children. Thus, your 
question is answered. 

Mahidasa the son of Itara who posessed eternal 
knowledge said this: I know all from myself to 
all other gods, and from all other gods to myself, 
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These gods owe their positions to me. The very 
existence, understanding and functioning of these 
is due to me. These are brought up by me. (by 
providing knowledge, activity, strength etc ) 

The Supreme God is designated as Giri, 
Chaksus, Srotra, Manas, Vak and Prana (indicat- 
ing the respective attributes). He is designated as 
Brahmagiri. 

He who knows this will get rid of his past 
deeds that accompany one like an evil enemy. His 
outside enemy also perishes. 


Expl. (1) The significance of the name ‘ Apah’ 
is explained here. 

(2) आप:-एषां देवानाम्‌ आपः इति नाम उपपन्नमेव, इदम्‌- 
मदाख्यं ब्रह्म आप एब आपू शब्दाभिधेयं yada, wand 
आपू्णेबात्‌ इदं च आप्‌ शब्दवाच्यं ब्रह्म सर्वस्यापि जगतः मूः 
कारणम्‌ | अतः तदन्यत्‌ wd चतुर्मुखादिकं तूलं कार्यरूपम्‌ । 
अयं भगवान्‌ पिता एते ब्रह्मादयः पुत्राः | 

ब्रह्मादीनां विष्णुपुत्रत्वात्‌ तदीयमाप इति नाम तेष्वमुख्यया 
वृत्त्या प्रयुञ्यते इति | 


(उ) अहं आ देवेभ्यः देबपर्यन्तं मां वेद, ओमत्‌-उ-उत, आ 

STORER ade Ar ; 

Ad मत्पयतं aiae वेद, अहं देवेषु व्याप्त: देवांश्च मयि स्थिताः 
इति याबत्‌ | 
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(4) एते देवा: मत्त एव प्रदानाः मदाज्ञामात्रेण सत्ताप्रतीति- 
प्रइत्तिप्रदानत्रन्तः मत्प्रदत्तपदान्येत्र अधितिष्ठन्ति । मत्त एवं संभृताः 
ज्ञानकर्मत्रकचेशदिदानेन पोषिताः। अतः सर्वप्रकारेण मदधीनत्वात्‌ 
HAA व्यपदेशो युज्यते | 


(5) (i) आप इत्येव देवानां ब्रह्मादीनां कथं मवेत्‌ | 
नामेसपृच्छ छक्ष्मीस्तं महिदासं जनार्दनम्‌ | 
आप इत्येव नामेषां wadleng स प्रभुः। 
इदं मदाख्यं aza ह्याप इत्यभिधीयते ॥ 
आपूर्णेत्वात्‌ गुणैः सैः तन्मूछमखिछस्य च। 
तूळभूतं तदन्यत्तु पिता ह्येष जनार्दनः || 

(ii) आप sep देवानां स्तेषां प्रददौ gR: | 

खकीयमेत्रमन्यानि पृथक्‌ पृथगदात्‌ प्रभुः | 
नारायणादिनामानि ददौ नान्यस्य केशवः | (M.B.) 


(6) देवपर्यन्तमाब्यापिं वेदाहं मम सर्वदा | 
मत्पर्यन्तं तथा surf देवानामपि aia: ॥ 
मयि देवास्तेषु चाह्ममिति विद्धि वरानने | (M.B.) 


VRE e स एष भगवान्‌ गिरिः | 
गिरणात्‌ सर्वभूतानां चक्षुर्नामास्य दशेनात्‌। 
सबश्रोतृत्वतः श्रोत्रं मनो मन्तृत्वहेतुत: | 
प्राणनामा प्रणेतृत्वात्‌ तमेनं गुणपूर्तित; | 


गिरणाचखिकस्यास्य प्राहुब्रह्मगिरिं प्रभुम्‌ ॥ 
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य एबं वेद तं विष्णुमापरोक्ष्येण शाश्वतम्‌ | 
गिरत्येबाखिल पापं भ्रातृवत्‌ सह संस्थितम्‌। 
(8) गुणपूणेत्वात्‌ ब्रह्म अखिङस्य निगिरणात्‌ गिरिः ब्रह्म चासौ 
गिरिश्चेति ब्रह्मगिरिः, पाप्मानमू-अप्रारधम्‌ , श्रातृब्यम-श्रातृबत्‌ 
सह संस्थितम्‌, भ्रातुव्य:-बाह्यशाचुरपि | 


डप--स एषोऽसुः स पष प्राणः स एष भूतिश्चाभूतिश्च ते 
भूतिरिति देवा उपासांचक्रिरे ते बभूचुस्तस्माद्धाप्येतर्हि सुप्त 
भूभूरित्येव प्रश्बसित्यभूतिरित्यसुरास्ते ह परावभूबुर्भवत्यात्मना 
परास्य द्विषन्‌ पाप्मा भ्रातृब्यो भवति य एवं वेद । 

The god Vayu meditated upon the Supreme 
God as Asu the destroyer of all, Prana possessed of 
infinite bliss, Bhüti possessed of infinite knowledge 
and glory, Abhüti giver of ignorance to Asuras. 
By such meditation they attained bliss, knowledge 
etc. That is why Vayu present in a sleeping person 
praises the God as ‘bhuh’ ‘bhih’. Asuras meditate 
upon the God as Abhüti giver of ignorance and 
deviod of any glory. Therefore, the Asuras go down. 


He who knows this will obtain knowledge: 
glory etc., with the grace of God. The enemy of 
such a person who hates him and who is evil 
minded goes down. 

Expl. (1) Meditation of the Supreme God with 
certain attributes such as Asu, Prana etc., is described 


here. 
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(2) ag: सवैस्यापि निरसनात्‌ , प्राणः ग्रकृष्टानन्दरूपत्वात्‌ , 
भूतिः ज्ञानैश्वर्यादिरूप: तद्दाता च, अभूतिः अज्ञानाचभूतिदत्वात्‌ 
(3) देवाः aaa: उपासांचक्रिरे, देवा; बभूवुः सुख- 
सज्ज्ञानादिपूर्णगुणरूपभूतिमन्तः इति शेषः, सुप्त:-सुप्तस्थः सवेदेवो- 
त्तमो वायुः भूः भूः इत्येव प्रश्वसिति श्वासरूपेण विष्णु शासति, 
अत्र भूशब्दार्थः भूतिरित्येव 
(4) अभूतिः-अभूतिकारकः, खयमेश्वर्यादिगुणोज्झितश्व, RI- 
बभूबुः sup तमसि अघः पेतुः, आत्मना-परमात्मप्रसादेन 
(5) (i) असनाद्‌ भगवान्‌ सोऽसुः सवैस्यापि जनादन: | 
्रकृ्टानन्दरूपत्वात्‌ प्राण इत्यभिधीयते ॥ 
स एष भूतिनामापि ज्ञनेश्वर्यादिभूतिदः | 
अज्ञानादिप्रदातृत्वात्‌ स एवाभूतिनामकः || 
(४) देवानामपि सर्वेषां प्रधानोऽद्यापि मारुतः। 
स्थित्वा gag विष्णु d भूर्भूरित्येब शंसति ॥ 
भूझब्दार्थो भूतिरिति वैपरीत्येन चासुरा: | 
अभूतिकारकोऽस्माकमेश्वर्यादियुणोञ्झ्ितः l 
इत्येवोपासते तस्मात्‌ पराभूताश्च सवशः | 


उपस एष स्ृत्यु्जेवास्तं च तदुक्तं ऋषिणा 'अपाङ्‌- 
प्राङिति स्वघया ग्रभीत' इत्यपानेन ह्ययं यतः प्राणो न पराङ्‌ 
भवति अमर्त्यो मर्त्यंना सयोनि' रित्येतेन हीदे सर्व सयोनि 
Heri हीमानि शरीराणी 3 अस्तेषा देवता 'ता शश्वन्ता 
विषूचीना वियन्ता. न्यन्यं चिक्युः न निचिन्बन्ति हैवेमानि 
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शरीराणी ३ असुतैवेषा asad ह वा असुष्मिन्‌ लोके 
सम्भवत्यसृतः स्वेभ्यो भूतेभ्यो FEAT ud चेद य एवं वेद 
॥ १-१-८॥ 

The Supreme God causes life and death, 
transmigration and liberation. T his is stated by 
the seer in the hymn ‘ apari pràn ' etc. 


The Vayu directed by the Supreme God moves 
below as *apana' and moves up as ' Prana’. The 
Vayu in his Prana and Apana forms is regulated 
by the God and therefore, does not go out of 
the body. 


The Vayu whose knowledge never disappears 
remains in the perishable bodies with the grace of 
the God. The bodies are the abode of Vayu. The 
bodies are perishable while Prana is eternal. 


The two i.e., Vayu and the body are ever 
present (the bodies are assumed one after the 
other, and Vayu is also found in each kalpa). The 
paths of these two are different and opposite. The 
body is observed but Vayu is not observed. Vayu 
is eternal. He who knows this willattain liberation 
and remain in Vaikuntha. He will be observed 
by all who are liberated earlier. 


Expl. (1) The presence of Vayu as Prana and 


Apana in the body is described here. 
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(2) मृत्युः-पृत्युप्रदः संतारदाता, अमृतम्‌-मोक्षद्‌ः जीवनप्रदश्च, - 
(3) The hymn quoted and interpreted in this 
passage is as under. 


ame प्राडेति ख़धया गृभीतो अमर्त्यो मर्त्येना सयोनिः | 
ता aaa विषूचीना वियन्तान्यन्यं चिक्युन निचिक््युरन्यम्‌ | 
वायुः aaa सुखेन सुखरूपिणा हरिणा गुमीतः गृहीतः 
प्रेरित: सन्‌ अपाङ्‌ अवाक्‌ एति गच्छति। 
खधया आनन्दरूपहरिप्रसादेन अमत्यः अबिलुपतज्ञानः वायुः 
wea: विनाशशीळे: प्राणिनां देहैः सयोनिः साधिष्ठानः | 
तौ देहवायू शश्चन्ता शाश्चतौ, तत्र weer: जीवानां 
मोक्षपर्यन्तं प्रवाहतः सन्त्येव सुक्ष्मदेहस्तु साक्षादेव अनादितः 
सम्बद्धः Maa: | वायुरपि तत्तत्कदपीयोऽनादिकाछात्‌ Sant 
नियामकतया अस्त्येवेति शाश्वतः इति विवेकः | 
विषूचीना विष्वगश्चमानौ नानागती इति यावत्‌ | तत्र वायोः 
प्रमचेतनकेशाबग्राप्िः; शारीरस्य पञ्चत्वरूपजडताग्राप्तिरिति nel: 
नानात्वं ज्ञेयम्‌| वियन्ता विरुद्धगमनौ । वायोरूध्वैगमनात्‌-देहस्य 
अधः क्षितौ पतनात्‌, निचिञ््युः-पर्यन्ति 


इत्यैतरेयोपनिषत्छु द्वितीयारण्यके प्रथमोऽभ्यायः 


हि शा 
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डप--य पष इमं लोकमभ्याचेत्‌ पुरुषरूपेण य एष तपति 
प्राणो वाव तदभ्याचेत्‌ प्राणो ह्येष य एष तपति तं शातं वर्षाण्य- 
भ्यारचेत्‌ तस्माच्छतं वर्षाणि पुरुषायुषो भवन्ति तं यच्छतं 
वर्षाण्यभ्याचत्‌ तस्माच्छताचिनस्तस्माच्छताचिन इत्याचक्षत 
एतमेव सन्तं स `इदं सर्व मध्यतो दधे यदिदं किञ्च स यदिदं 
सरवे मध्यतो दधे यदिदं किञ्च त स्मान्माध्यमास्तस्मान्माध्यमा 
इत्याचक्षते | | 


The Supreme God entered into the body of 
Jivas (with Laksmi and Vayu) as antaryamin. The 
Supreme God shines in Süryamandala. He is 
Prana ie., Narayana. Prana entered into the 
bodies of Jivas, he shines in Süryamandala. He 
entered into the bodies for hundred years. There- 
fore, the duration of the life of men is hundred 
years. As he remains in the bodies for hundred 
years he is designated as Satarchin, he is called as 
Satarchin. eects जल २ Deer 
The Supreme God holds the Jivas in his belly. 
He also holds them being within them. ‘Therefore 
he is designated as Madhyama, he is called 
Madhyama. 


Expl. (1) The sarvagabdavachyatva of the 
Supreme God is described here by showing that the 
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names satarchin, Madhyama etc., are primarily the 
names of the Supreme God 


(2) एष परमेश्वरः श्रिया वायुना च सह इमं छोकं ब्रह्मादि 
प्राणिशरीरजातं पुरुषरूपेण अम्याचत्‌, प्रविवेश 
(3) य एष सूर्थमण्डछस्थसूर्ये ferar तपतिं प्रकाशते च सःप्राणः 
(4) शतमचतीति योगेन शतारचिनः | बहुरूपत्वात्‌ बहुबचनम्‌ | 
मघुछन्दःप्रभूतींस्तु रूढार्थानपि अमुख्यत एव तच्छन्दवाच्यानाचक्षते 
(5) यद्यपि a योगरूढ्योमंध्ये «eta मुख्यत्वं तथापि 
केत्रङरूढ्यपेक्षया भगत्रति महयोगस्यैत्र Bera | विद्वद्रूढिसहितस्य 
तु सुतराम्‌ | 3 
तदुक्तमनुब्याख्याने 
एतमेव तथा सन्तं शतर्चोत्यादिका श्रुतिः । 
आचक्षत इति ह्यत्र सन्तमिल्यवधारणात्‌ || 
योगस्य रूढेः प्राबल्यं ARAR च IINA, | - 
बहुशो दर्शयन्ल्यज्ञस्तात्पर्यात्‌ सनिरुक्तिकम्‌ || 
अतः भगवति महायोगविद्वद्ृह्योः उभयोरपि स्वात्‌ 
तस्यैव मुख्यतः तच्छब्दवाच्यत्वम्‌ | 
(6) -मध्यतो दधे आत्मनः उदरे: धृतवान्‌ |. सर्वस्य, मध्ये 
अन्तस्स्थित्बा घृतवांश्च। मध्ये स्थित्वा धारकत्वात्‌ मध्यम: | स एव 
माध्यमः | 
Names of the sages are the names of the 698 
उप--एतमेव सन्तं प्राणो चै ग्रत्सोऽपानो मदः सः यत्‌ प्राणो 
RASTA मदस्तस्मादूणृत्समदस्तस्माद्युत्समद्‌ ` इत्याचक्षत 
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mana aed तस्येदं विश्वं मित्रमासीयदिद किञ्च तद्यदस्येदं 
Rpg मित्रमासीद्यदिदं किञ्च तस्मद्धिश्वामित्रस्तस्माहिश्वामिन्न 
इत्याचक्षते | 

एतमेव सन्तं तं देवा agat वे नः सर्चेषां वाम इति ते 
agn agta वै नः edat वाम इति तस्माद्वामदेवस्तस्पद्वाम- 
देव इत्याचक्षते । 

एतमेत्र सन्तं स इदं सर्वे पाप्मनो5त्रायत यदिदं किञ्च स 
यदिदं सर्व पाप्मनोऽत्रायत यदिदं FA तस्मादत्रयस्तस्मादत्रय 
इत्याचक्षत TART सन्तम्‌ ॥ २-२-१॥ 

The Supreme God present in Prana and called 


Prana is Gritsa, present in Apana and called Apana 
is Mada. Therefore he is called Gritsamada. 


The whole universe is liked by the Supreme , 


God. Therefore he is called Visvamitra. The 
gods said that the Supreme God is Vama i.e., 
auspicious to all of us. Therefore, he is called 
Vamadeva. The Supreme God protects all from 
evil activities. Therefore, he is called Atri. 

Expl. (1) The names Gritsamada, Visvamitra, 
Vamadava and Atri are shown to be the names of the 
Supreme God here, 


(2) Taare) wea गृत्समदः, frd भित्र प्रियमत्य आसीदिति 
Raa: | arp भद्रः कल्याणकारक; देवानां वामत्यात्‌ वामदेवः 
अधन त्राणादत्रयः, पापत्राणहेतुलादत्रयः इत्याचक्षते | 
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उप--पष उ एच विश्वद्धाजः प्रजा वे वाजस्ता एष बिभर्ति 
यद्विमति तस्माद्‌ भारद्वाजः तस्मादू भारद्वाज इत्याचक्षत। 

पतमेव सन्तं तं देवा agaa चै नः सर्वेषां वसिष्ठ इति 
तं यद्देवा sgqud वे नः स्वेषां वसिष्ठ इति तस्माद्‌ वसिष्ठः 
तस्माद्‌ वसिष्ठ इत्याचक्षत | 

qaña सन्तं स इदं सवैमभिप्रागाद्यदिदं किञ्च स यदिदं 
सर्षेमभिप्रागाद्यदिदं किञ्च तस्मात्‌ ATT तस्मात्‌ प्रगाथा 
इत्याचक्षत । 

पतमेव सन्तं स इदं सवेमभ्यपवयत यदिदं किञ्च स यदिदँ 
सर्वमभ्यपवयत यदिदं किञ्च तस्मात्‌ पावमान्यस्तस्मात्‌ पाव- 
मान्य इत्याचक्षत | 

qata सन्तं सोऽत्रवीदहमिदं सवेमसानि sper यश्च 
महदिति ते श्रुद्रस्क्ताश्वामवन्‌ महासक्ताश्च तस्मात्‌ श्रुद्रसूक्ता- 
स्तस्मात्‌ श्वुद्रसूक्ता इत्याचक्षते | 

The Supreme God supports the beings. ‘The 
beings are called Vajas, he supports them. There- 
fore, he is called Bharadvaja, he is called Bharadvaja. 

The gods said: the Supreme God resides 
everywhere independently. Since the gods called 
him Vasistha ie., he who resides everywhere 
independently, he is designated as Vasistha, he is 
designated as Vasistha. 

The Supreme God recited the entire Veda. 
As he recited the entire Veda he is called Pragatha, 
he is called Pragatha. 
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The Supreme God purifies all. Therefore, he 
is called Pavamanya, he is called Pavamanya. 


The Supreme God said: I will remain in all 
in the small and inthe big. Therefore, the forms 
of the God in the small are called Ksudrasukta 


and.the forms of the God present in the big are 
called Mahasukta. These are called Ksudrasükta 
and Mahasukta. 

Expl, (1) Some more names of the Risis are 
stated to be the names of the Supreme God. In this 
manner the names of all Riis be taken to rcfer to the 


Supreme God. 
(2) बाजानां प्रजानां Rag बिभ्रद्वाजः, वाजानां भरन्निति 
व्युत्पत्त्या भारद्वाजः 
` (3) afüs बसतामुत्तमः, खातरूयेण सदा सवत्र बासकर्ता 
- (4) वेदादिकं प्रगात्‌ प्रकर्षेण अगायत तस्मात्‌ प्रंगाथाः 
प्रगाथाः इति ऋग्बिरोषयोः संज्ञा | तदुक्तमनु क्रमणिकायाम्‌ 
अं प्रंगाथांः Zed} adaa aea इत्यादि | 
द्वादशाक्षरः तृतीय: पादः अन्ये त्रयः अष्टाक्षराश्चेत्‌ सा 
sedi "BTW तृतीयोःद्वादशाक्षरौ इतरौ अष्टाक्षरौ चेत्‌ सतो ब्रती 
इति तयोळेक्षणमपि तत्रैवोक्तम्‌ | 
- (5) पावमान्यः इति काश्चन ऋचः , अम्यपवयत-संसारात 
qaaa 
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(C) क्षुद्रप्राणिषु स्थिताः भगबद्रूपसंघाः क्षुद्रसूक्ताः तन्नामानः 
अभवन्‌ 
Sukta, Rik, Aksara etc are also the names of the God 
उप--एंतमेव सन्तं सूक्ते बतावोचतेति तत्खूक्तमभवत्‌ 
तस्मात्‌ सृक्तमित्याचक्षत्ते । 
एतमेव सन्तमेष वा ऋगेष ALA: सर्वेभ्यो भूते भ्योऽच॑त स 
यदेभ्यः सर्वेभ्यो भूते भ्योपचेत तस्मारक्‌ तस्मादगित्याचक्षते | 
एतमेव सन्तमेष वा AUG पष gne: सर्वेभ्योऽद्धभ्योऽचंत 
uw यदेभ्यः सर्वेभ्योऽद्धेभ्योऽचंत तस्मादर्धचेस्तस्मादर्धचे 
इत्याचक्षते ।. 
पतमेव सन्तमेष वे पदमेष हीमानि सर्वाणि भूतानि पादि 
स यदिमानि भूतानि पादि तस्मात्‌ पदं तस्मात्‌ पदमित्याचक्षते। 
एतमेव सन्तमेप वा अक्षरमेप Ara: Baral भूतेभ्यः 
क्षरति न चेनम्रतिक्षरन्ति स यदेभ्यः सर्वेभ्यः भूतेभ्यः क्षरति 
न चैनमतिक्षरन्ति तस्मादक्षरं तस्मादक्षरमिस्याचक्षते | 
` पतमेव सन्तं ता वा पताः सर्वा ऋचः सर्वे देदाः सर्वे 
घोषाः Teer व्याहृतिः प्राण एव प्राण ऋच इत्येव विद्यात्‌ ॥२-२-२॥ 
"The Supreme God taught the Vedas to chatur- 
mukha brahmi etc. Therefore, he is called Sükta 


-x< :The. Supreme God is Rik: He moves away 
-from the living beings when these die. Therefore 
he is called Rik. He is called Ardhircha as he 
moves from their bodies. He is called Pada as all 
beings approach him. He is called Aksara as he 
bestows the desires of all 
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All Riks convey him. All Vedas convey him. 
All sounds such as those of sea, cloud, drum- 
beating etc., also convey him. He ıs one who is 
conveyed by all. All Riks especially convey Prana 
1.6., Narayana, 
Expl. (1) Sarvasabdavachyatva of the Supreme 
God is eloquently described here. 
(2) 0) भर्चत-गतबान्‌ , प्रृतिकाळे म्रियमाणं प्राणिजातं 
परित्यज्य भागेन स्थळान्तरं गतो भवतीति याबत्‌। 
(i) सर्वेभ्य : अर्धेम्य: प्राणिशरीररूपस्थानेभ्यः अचत 
गतवानिल्यधर्च: 
(ii) पादि अपादि aqaa miad: 
तस्मात्‌ सर्वरभूतिप्राप्तिमत्त्वात्‌ पदम्‌ | 
(1) क्षरति ahs ददाति अतः क्षरः, अधिके 
क्षरमित्यक्षरम्‌ | 
(3) न केवळं ऋष्यादीनां नाम भगवतः किन्तु ता वा एताः सर्वा 
ऋचोऽपि err नाम, वेदाश्च aada, अपि च समुद्रमेधबृक्षपतन 
मेरीताडनधंटाखर्णचंचुश्चासगर्गरगोधापिंगादिघोषा अपिं खव्यडग्य 
वर्णदारा तस्यैव नामानि। एतत्सवेमपिं एकेव व्याहृतिः व्याहृरण 
निर्दोषगुणपूर्तिवाचित्वादेकप्रकारमेव नाम। एतच्च नारायणविषय 
a | नान्यत्र | तत्रापि ऋचस्तु भगवद्गुणप्रकाशकत्वात्‌ प्राणे नारायण 
एब तत्परा एवेति विद्यात्‌ 
(4) प्राणशब्दश्व मुख्यतः विष्णौ प्रत्रतैमानोऽपि वायाबपि sed | 
अतः सत्रेवेदाद्यमिघेयत्वं बायोरप्यस्ति (M.B) 
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मध्यमो बायुरेवेकः उत्तमः केवळो हरिः | 
सरवशब्दोदितो तस्मादेतौ द्वावेब नापरः || 
श्रीरप्य्रिछशाब्दोक्ता विष्णुवन्नतु मुख्यत; | 
तस्मादमितनामानावपि तौ मितनामवत्‌ ॥ 

श्रीश्च वायुश्च विष्णुस्तु मुए्योक्तेरमिताभिधः | 
अनन्तनामकत्वा्च सो5नन्तगुण ईरितः ॥ (M.B.) 


. Visvamitra recites Brihatisahasra 


उप - विश्वामित्रमेतदहः शंसिष्यन्तमिन्द्र उपनिषससाद 
स हान्नमित्यभिव्याहत्य वृहतीसहस्नं शशंस तेनेन्द्रस्य ni 
घामोपेयाय तमिन्द्र उवाच कषे प्रियं वे मे घामोपागाः स वा 
ऋषे द्वितीयं शंसेति a हान्नमित्येवाभिव्याइत्य बृहतीसहस्त्रे 
शशंस ga प्रियं घामोपेयाय तमिन्द्र उबा'च ऋषे fud 
मे घामोपागाः स घा ऋषे तृतीयं wala स हान्नमित्येवाभि- 
व्याहृत्य gedasg दादांस तेनेन्द्रस्य प्रिय घामोपेयाय तमिन्द्र 
उवाच कऋषे प्रियं चे मे धामोपागा वरं ते ददामीति ॥ २-२ २॥ 

In the Mahavrita sacrifice, the sacrificer Indra 
(in whom Visnu and Vayu were present) sat near 
Visvamitra (who was functioning as Hota priest) 
who was reciting Brihatisahasra hymns. Visvamitra 
recited Brihatisahasra hymns saying that this is 
enjoyable like food to you. By this recitation he 


‘obtained that much grace of the Supreme God 


that was sufficient to attain salokya. 
The Supreme God present in Indra told 
Vi$vamitra * O sage! you have obtained my grace . 
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sufficient to attain salokya by this recitation, now 
you recite once again’. Visvamitra recited Brihati- 
sahasra hymns the second time, saying, this is 
enjoyable like food to you. By this he obtained 
the grace of the Supreme God sufficient to attain 
his city. 

. -The Supreme God present in Indra said: O 
sage, you have obtained my grace sufficient to attain 
my city, now recite the same the third time. Visva- 
mitra recited Brihatisahasra the third time, saying 
this is enjoyable to you like food. By this recitation 
he obtained the grace of the Supreme God present 
in Indra that was sufficient to obtain the entry into 
the inner chamber of the Supreme God. Then 
the Supreme God present in Indra said : * O sage ! 
you have obtained my grace sufficient to obtain 
entry into my inner chamber, Ishall now offer 
a boon. 


Expl. (1) Indra had undertaken Mahavrata 
sacrifice. Visvamitra was Hota priest at this sacrifice. 
When he recited Brihatisahasra hymns, the Supreme 
God and Vayu present in Indra were pleased. The 
Supreme God asked Visvamitra to recite Brihati- 
sahasra hymns again and again, and bestowed his 
grace more and more, This is described here. 


(2) Here इन्द्रधाम does not mean the abode of इन्द्र. 
‘It means the abode of the Supreme God present. in 
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Indra. Now, one cannot attain the same place 
thrice. Therefore, three places have to be envisaged. 
These are: सालोक्य, भगवत्पुर and भगबदन्तःपुर. The reciter 
of Brihatisahasra hymns is expected to obtain these 
places one after the other. That too not immediately. 
Therefore, the expression £-«4TH is to be interpreted 
as the grace of the Supreme God sufficient to obtain 
these places. 


अन्न प्रियधामसमीपप्राप्तिनाम भगवत्साळोक्यळक्षणफळप्राप्तिसाधन- 
भगबत्प्रसादप्रापतिरेत्र | द्वितीयवारशंसनेन भगवत्पुरप्राप्तिसाधनतत्प्रसाद 
प्राप। तृतीयवारशंमनेन भगत्रदन्तःपुरप्राप्तिसाधन तत्प्रसादं प्राप। 
(3) Here it is not Indra only who is asking 
Visvamitra to recite Brihatisahasra again and again 
but it is the Supreme God present in Indra who is 


pleased by the recitation of Brihatisahasra by Visva- 
mitra and is asking him to recite it again and again. 


हौत्रे नियुक्तं विश्वामित्रं यजमान: पुरन्दरो दृष्टा बिष्णुवायुभ्यामा- 
विष्टः शंसेत्युक्स्वा तस्योप समीपे निषसाद | 


(4) The circumstances of the performance of 
Mahavrata yaga by Indra and the recitation of 
Brihatisahasra by Visvamitra are explained as under. 


(i) gx हत्वा पुरेन्द्रस्तु महेन्द्रत्वाभिपत्तये । 
महान्नतं कर्म चक्रे होत्रे चक्रेऽत्र कौशिकः ॥ 
IAA ब्रह्म ब्रह्माभवत्‌, खयम्‌ | 
उद्गाता वायुरभवत्‌ खयं नारायणः प्रभुः ॥ 
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सादस्यमकरोत्तत्र तदन्येन्येपि च ऋतिज: | 
बृह्ृतीसहस्रं शंसिष्यन्‌ यदा संस्मार केशवम || 


qgar सह देवेशः तदा वासवमाविशत्‌ | 

aA बिष्णुनाथेन्द्रो वायुना सह कोशिकम, ॥ 

ddarn निंषण्णोऽभूदिदमन्नं तवेति सः | 

ऋक्साहस्रं शशंसाय यज्ञाङ्गत्वेन भक्तितः ॥ (M.B.) 
(ii) aadtaea प्रथमे reped प्रददौ हरिः | 

द्वितीये खपुरप्राति तृतीयेऽन्तःपुरस्य च ॥ 

तथा खबिषयं ज्ञानं विश्वामित्रे ददौ प्रभुः | 


Aham, Tvam, etc are also the names of the God 
उपस होत्राच त्वामेव जानोयासिति तमिन्द्र उवाच 
प्राणो वा अहमस्मि ऋषे प्राणस्त्व॑ प्राणस्सर्वाणि भूतानि प्राणो 
Y य एष तपति स एतेन रूपेण सर्वा दिशो विष्टोस्मि तस्य 
सेऽन्नं मित्रं दक्षिणं तद्वेश्वामित्रमेष तपन्नेवास्मीति होचाच 
॥ २-२-३॥ 
I, Visvamitra would like to know you who 
is in Indra and your special attributes. Then, 
the Supreme God present in Indra said: ! 
am designated as Prana, Aham, Asmi, Tvam, 
Sarva and Sarvabhüta. It is Prana who is present 
in the sun and shines. By this form I have 
pervaded all Quarters. Anna i.e., the abhimani 
deity of Anna i.e., Laksmi is my wife. She is 
called Daksinà as she is on my right side. The 
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Anna referred to here is Brihatisahasra seen by 
Visvamitra. I am the same as one who is in the 
sun and shines. 


Expl. (1) It is made clear here that one who is 
present in Indra is Supreme God himself, His special 
names, and the attributes conveyed by them are also 
mentioned. It is further stated that the Supreme 
God present in the sun is the same as one present in 
Indra. He is also present everywhere. 

(2) Visvamitra asks two questions here: Is the 
Supreme God present in Indra? If so what are his 
special names and attributes? In answering these 
two questions, the second is answered first since 
Visvamitra already knew that the Supreme God is 
present in Indra and wanted to know his special 
names and the special artributes, 


विश्वामित्र उवाच त्वामेत्राहं जानीयामिति | अन्न अयमभिप्रायो 
विश्वामित्रस्य | तेजो वाहुस्यात्‌ इन्द्रे अन्योऽपि add कोऽसौ ! 
प्रायेणानेन ब्रिष्णुना भत्रितव्यम्‌ | अन्यस्यैतादृरातेजोऽयोगात्‌ | 
यदि चायं विष्णुः स्यात्‌ विशेषतो मे ज्ञातव्य इति | 

त्वां त्वदाविष्टं अहं प्रथमतो जानीयाम्‌। स बिष्णुश्चेत्‌ त्वां 
त्वदाबिष्टं विष्णुमेव विशेषतो जानीयामिष्यर्थः | 

तत्र द्वितीयग्रश्नस्य श्रेष्ठत्वात्‌ प्रथमसुत्तरमभिधत्ते-ग्राणो वा इति | 

(3) इन्द्राविष्टोऽहं प्रकृष्टानन्दरूपत्वात्‌ प्राणः प्राणशब्दवाच्यः 


अहेयत्वादद्दं नामा, असनात्‌ दोषादिनिरसनात्‌ मनुतेः ज्ञानञ्च 
5U=5 
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अस्मि नामा, ततत्वात्‌ uere, त्वं नामा, qhara, सवैनामकः, 
सवेरूपेषु प्रभूतत्वात्‌ भूतानि, सरवैशव्खरूपत्वात, एपनामा। 

(4) य ए सूर्ये स्त्या ळोकं तपति सोपि तपननामा अहमेत्र । 
नाम्नः danda निवैचनप्रदशनेनेत्र गुणछामात्‌। स एबाहं qå- 
स्थितेन रूपेण सर्वाः दिशः fag: प्रविष्टः 

(5) अन्नम्‌--अन्नाभिमानिनी रमा, मित्र मोग्यस्यातू मार्या, 
दक्षिणम्‌-दक्षिगमागस्थितत्वात्‌ दक्षिणाख्या | 

(5) रमामिमन्यमानं अन्नं न afg अन्नं किन्तु विश्वामित्रेण दृष्ट 
बृहतीसहसमेव | 
The composition of Brihatisahasra 

उप--तद्वा इदं वृहतीलहस्नं सम्पन्नं तस्य यानि व्यञ्ञनानि 
तच्छरीरं यो घोषः स आत्मा य ऊष्माणः स प्राणः एतद्धस्म d 
तद्विद्वान्‌ बसिष्ठो बसिष्ठो aya तत पतन्नामधेयं लेभ एतदु 
वेनो विश्वामित्राय प्रोत्राचैत Fea भरद्वाजाय प्रोवाच 
तस्मात्‌ स तेन बन्धुना यज्ञेषु AT | 

तद्वा इदे gedag सम्पन्नं तस्य वा एतस्य बृहती- 
सहस्य सम्पन्न षटूजिशतमश्वराणां सहस्लाणि भवन्ति 
qafa शतसंवत्सरस्याहां सहस्नाणि व्यञ्ञनैरेवः रात्ीराप्लुवस्ति 
स्वरेरहानि। 

When the hymns consisting of thirty-six 
thousand syllables are brought together it i$ 
Brihatisahasa (these need not be one thousan 
hymns in Brihati metre only). The consonants in 
these hymns constitute the body, the 81098 शॉ 
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lables i.e., ya, ra, la, va are the Atman, the isma 
syllables i.e., $a, sa, sa, ha are Prana. He who 
knew this became Vasistha. He got this name. 

Indra told this to Vi$vamitra, to Bharadwaja. 
Therefore, Indra is invited at the sacrifice by the 
grace of the Supreme God. 

The Brihatisahasra consists of thirty-six 
thousand consonants and thirty-six thousand 
vowels. The days of hundred years are of the 
same thousand. One obtains the results of the 
meditation of the abhimani deities of night by 
reciting the consonants of Brihatisahasra and 
that of the abhimani deities of the days by 
reciting the vowels of Brihatisahasra. 

Expl. (1) The composition of Brihatisahasra 
hymns and the advantages of its recitation are 
explained here, 

(2) The total number of syllables in Brihati- 
sahasra is required to be thirty-six thousand. It isnot 


necessary that all the hymns selected to form Brihati- 


sahasra be of Brihati metre only. Hymns of Usnik 
and tristup metres are also included in Brihatisahasra. 


यावतीभिः ऋग्मिः शंसिताभिः षट्त्रिशत्सहरताण्यक्षराणि 
भवन्ति यस्यात्‌ कस्मादपि छन्दसः wae: शंसनीयाः तदा इदं 
aeia सम्पन्नं भवति। न बृह्दतीछन्दस्कऋक्सहस्ेणैव 
भाव्यमिति नियमः | 
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(8) (i) शरीर, आत्मा, प्राण etc., here stand for the 
respective abhimani deities. The abhimani deity for 
Sarira is Svayambhuva Manu, for Atman i.e., Jiva 
Abhimani deity is chaturmukhabrahma. For Prana 
the abhimani deity is Vayu. 

शरीरम--दारीरमिमानि खायंभुवमनुदेवताकानि. व्यश्चनानि; 
आत्मा-जीत्राभिमानि चतुमुखदेवतानि, Vet: यरळवरूपाणि धोषापर- 
पपायान्तल्थाक्षपणि, ऊष्पाण:-शषसहाः, सप्राणः वायुदेवताकाः | 
(ii) Not merely the abhimani deities of Sarira, 
Atma and Prana are to be taken into account but the 
Supreme God who is conveyed by Brihatisahasra as a 
whole and who regulates all these abhimani deities 
is to be understood in this context. 
gadagan तदमिमानिनां च नियामकः cafes 
भगवानित्यपि ग्राह्मम्‌। अत एव फळ्याक्ये Gag एतदिति पदद्वयम्‌। 
एतत्‌ मन्बादीनां बृृहतीसहस्रवर्णामिमानित्वं | पुनः एतत-भगवत्ः 
तत्प्रतिपाद्यत्वं तदुभयनियामकत्वं च | 
(4) वसिष्ठः-वसिष्ठपदयोग्यः जीवः वसिष्टो बभूव | uu 
सर्वेषु वेदपुराणेषु एतन्नामधेयं लेमे | 


(5) एतस्य gadaa सम्पन्नस्य संभूयाक्षरःपरिगणनेन | 


खरब्यश्चनमेदेन प्रत्येकं षडिबंशतमक्षराणां सहस्राणि भवन्ति। 


gaa सह्ताणि भवन्तीति यावत्‌ । एवमेतदक्षरदेबतानां | 


भगवद्रूपाणामपि खरव्यश्नेमेदेन प्रत्येकं षद्मिशत्सहस्राणि द्वासप्ततिः | 


सहस्राणि भवन्ति | 
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(6) (i) बृहतीसहस्रे यानि व्यश्चनगतानि रूपाणि ada 


शतसंवत्सररात्रीणां देवता: | यानि च खरगतानि तान्येव झतसंबत्सरा- 
हामिति। 


(ii) उपासकाः पुरुषाः व्यंजनगतरूपाणामुपासने शातवर्ष 
सम्बन्धिरात्रिषु भगत्रदुपासने यात्रत्फछं तावत्फछं agafa l एवं 
त्रररहानीत्येतदापि व्याख्येयम्‌ | 


(7) द्वासप्ततिसहस्राणि रूपाण्येवं रमापतेः | 
शताब्दानामहोरात्रदेबतान्युत्तमानि च || 
बहती पहस्रवर्णानामपि ध्यात्वाऽखिछान्यपि | 
दातवर्षहरिथ्यानफळमाप्नोति पूरुषः || (M.B.) 


SI—agl इद्‌ बृहतीसहस्रं सम्पन्नं तस्य वा एतस्य 
बृहतीसहस्नस्य सम्पन्नस्य परस्तात्‌ प्रज्ञामयो देवतामयो AR- 
मयो$स॒तमयः सम्भूय देवता अप्येति य एवं चेद । 


तद्योऽहं सोऽसौ योऽसौ सोऽहं तदुक्तर्षिणा सूर्य आत्मा 
जगतस्तस्थुषश्चेत्येतदु हेवोपेक्षेतोपेक्षेत ॥ २-२-४॥ 


Soon after the recitation of Brihatisahasra and 
after casting away the body, one will realise that 
the Supreme God is Prajüamaya i.e., posseses 
infinite knowledge, he is Devatamaya i.e., has 
attributes krida etc., he is Brahmamaya i.e., he 
has infinite attributes, and he is Amritamaya i.e., 
eternal. One who knows the Supreme God 
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especially in this way will attain the deities upto 
Mukhyaprana and ultimately the Supreme God 
i.e., Visnu. 

The forms of the Supreme God present in 
Brihatisahasra are in Purusa, the same are in 
suryamandala. The form of the Supreme God 
designated as Aham and present in purusa is the 
same as the form present in suryamandala. 


This is stated in the hymn “surya atma’ etc., 
by the seer. The Supreme God present in sürya 
and designated as sürya is present in the moving 
things and static things, he is present in Jivas. 
One should know that he is present in Jivas as he 
is present everywhere. 


Expl. (1) It is stated here that the forms of the 
Supreme God present in Brihatisahasra are present 
in Jivas and everywhere else. 

(2) (i) प्रज्ञामय:-प्रज्ञा प्रकृष्टज्ञानं तद्रूप: विष्णुः प्रज्ञाः खस्मात्‌ 
परेभ्यश्च मेयः प्रधानः यस्य । तथा यो वेत्तीति याबत्‌। देवतामयः- 
विष्णुः देवत्वेन क्रीडादिगुणबत्वेन मयः यस्येति देवतामयः, ब्रह्मयः- 
विष्णु: ब्रह्मत्वेन पूर्णत्वेन मयः यस्येति ब्रह्ममयः, अमृतमयः-विप्णुः 
agaaa निल्यत्वेन मयः, यस्य | 

(ii) These expressions refer to Vishnu ina 
general way and also his four Vyuha forms. 
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अन्न ॒प्रज्ञादेवतामृतत्रह्मशब्दे: सामान्यतो विष्णुबाचकेः 
अनिरुद्ध-प्रथ्युम्न-संकर्षण-बासुदेवाख्याः चतस्रो मूतयः विशेषतो- 
प्युच्यन्ते | 
(3) The forms of the Supreme God that are 
present in Brihatisahasra are present in Purusa, in 
suryamandala and cverywhere else. This is brought 
out by the phrase 'यो5हं सोऽसौ योऽसौ सोऽहम्‌? This 
phrase clearly states that the Supreme God present 
in Brihatisahasra and in suryamandala is present in 
Jiva. It docs not say that the Supreme God and the 
Jiva arc identical. Such an interpretation will 
defeat the very purpose of offering prayers by 
Brihatisahasra hymns. 


द्वासप्ततिस॒हस्तभगवद्गपाणां खरव्यज्ञनभेदेन बृहतीसदृस्रगत- 
er पुरुषसंस्थितत्वमपिं रब्धम्‌ — शंसनीयबृहतीसह स्तस्य 
पुरुषसंस्थत्वात्‌ | तथा एतेषामेत्र रूपाणामहोरात्रगतत्वोक्त्या सूर्य- 
गतत्वमपि छभ्यते | 
(4) योऽहं अद्देयस्वादहं नामा द्वासप्ततिसहस्तरूपबान्‌ विष्णु: 
पुरुषस्थः स एवासौ सूर्यसंस्थः। योऽसौ qana: विष्णुः सोऽहं 
भास्करादिभिः अहेयत्वादहं नामा पुरुषसंस्थः इत्यर्थः | 
(5) सूर्थः-सूयेगतः सूयनामा भगवान्‌, जगतः-जङ्गमस्य, 
तस्थुषः-स्थावरस्य, आत्मा व्यापक: अन्तर्यामी एतन्नारायणाख्य 
ब्रह्म उप-जीत्रसमीपग जीत्रान्तर्यामितया अवस्थितमीक्षेत जानीयात्‌ | 
न तु तदैक्येन | 
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(6) द्वासप्ततिसहस्नाणि रूपाणि हि रमापतेः | 
बृहतीसहस्रसंस्थानि खरव्यज्ञनभेदतः ॥ 
तान्येव पुरुषस्थानि .. . . . . . . - | 
बिष्णुरूपाणि सूर्यपि त्वहोरात्रं हि सूर्यगम्‌ | 
तस्माद्योऽयमहं नामा सदाऽहेयत्वहदेतुतः ॥ 
स एवासौ सूर्यसंस्थः साक्षान्नारायणः प्रभुः | 
एक एव परो बिष्णुरिति जीबसमीपगम्‌। 
क्षेन्नारायणं देवं सवेजीवेश्वरेश्वरम्‌ ॥ (M.B.) 
(7) नात्र जीवेश्वरामेदो बिवक्षितः। उप समीपे ईक्षेतेति समीपे 
दशनवचनात्‌। न च निरर्थकत्बमुपसर्गस्यांगीकतु युक्तम्‌। 
जीवेश्वरेक्यांगीकारे योऽहं सोऽसाबित्येव पूर्यते पुनर्योऽसौ 
सोऽहमिति व्यर्थम्‌ | भगवानेवाहेयत्वादहं नामा। 


इति श्रीमहेतरेयोपनिषदि द्वितीयप्रघट्टके द्वितीयोऽध्यायः 
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The Five forms of the Supreme God in Brihatisahasra 


उपयो ह वा आत्मानं पञ्चविधसुक्थं वेद यस्मादिदं 
सर्वमुत्तिष्ठति स सम्प्रतिवित्‌ पृथिवी वायुराकाश आपो ज्योतीं- 
Fete वा आत्मोक्‍्थं पञ्चविघमेतस्माद्धीदं सवेसुत्तिष्ठत्येत- 
सेवाप्येस्ययनं ह वे समानानां भवति य us वेद्‌ | 


He who knows the Supreme God in his five 
forms and also his supremacy has the true knowl- 
edge. The God is Supreme because everything 
arises from him. The five forms of the Supreme 
God are Prithivi i.e., the Narayana form present 
in Prithivi and designated as Prithivi, Vayu i.e., 
Sankarsana form present in Vayu and designated as 
Vayu, Akāśa i.e., Vasudeva form present in Akasa 
and designated as Akasa, Apah i.e., Aniruddha 
form present in Ap and designated as Ap, Jyotis 
i.e., Pradyumna form present in Jyotis and desig- 
nated as Jyotis. The God with these five forms is 
the Supreme God, because, everything arises from 
him and everything merges into him. He is the 
abode of all. He who knows this will be the 
abode for those who are similar to him. 


Expl, (1) The five forms of the Supreme God 
present in Prithivi etc., are described here, The 


five forms are described here in two Ways: 
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(i) As present in Brihatisahasra. 
(ii) As present in Prithivi etc. 
तुचाश्षीतित्रयं तस्य पूर्वमपरं चेति यत्‌ पञ्चविधं gadag- 
aagi तस्मिन्नारायणादिपञ्चात्मना स्थितत्वात्‌ पञ्चविधमुक्थं 
iad यो वेद स सम्प्रतिनित्‌ | 
(2) gaara, प्रथित्रीनामा प्रथिवीस्थितः खीरूपो नारायणः, 
बछज्ञानखरूपत्वात्‌ बायुनामा वायुस्थितः संकर्षणः, आसमन्तात्‌ 
स्थित्वा काशनादाकाशनामा वासुदेवः, आपाळनादापः AJURIA: 
अप्सु स्थितः deg: बहुरूपश्चानिरुद्धः, प्रकाशमानत्वात्‌ salfa- 
नामा ज्योतिषु स्थितः बहुरूपः NAFA: | 
It should be noted here that Narayana and 
Aniruddha forms are stated to be ete, and Aniruddha 
and Pradyumna forms are mentioned as वहुरूप 
(3) The expression अयनं ह वे समानानां भवाति has to 
be understood as follows 
' (1) एतदुपासने योग्या ये ARET: देवाः ते सजातीय- 
खधामनियामकतामश्नुते 
(i) उपासनानधिकारिणः मानुषादयस्तु ज्ञानमात्रेण खयोग्य- 
माधि््यमाप्नुबन्ति | 
(4) बृहतीसहस्तरूपे च स 37% पञ्चधा स्थितः | 
पञ्चमेदं- हि तच्छ्नं तृचाशीतित्रयं च यत्‌ || 
पूर्वापरं तृचाशील्या इति पञ्चात्मकं हि तत्‌। 
प्रथमे पञ्चकाद्भागे स्थितो नारायणः खयम्‌ ॥ 
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उप--तस्मिन्‌ योऽन्नं चान्नादं च वेदाहास्मिन्नक्षादों जायते 
भवत्यस्याज्षमापश्च पृथिवी चान्नमेतन्मयानि हि अन्नानि भवन्ति। 
ज्योतिश्च वायुश्चान्नादमेताभ्यां He सर्वेमन्नमत्त्यावषल- 
माकाश आकाशे हीदं wa समोप्यत आवपनं हि समानानां 


AITAREYOPANISAD 


ऋक्‌ त्रयाशीति के पूर्वे गायत्री छन्द आत्मके | 
वासुदेवः स्थितो नित्यमृगञ्ीतित्रये तथा || 
द्वितीये gad छन्दस्यसौ संकर्षणः स्थितः | 
यस्यावेशबलेनेव जीवः संकर्षणोऽपरः ॥ 

प्रथिवी बिभति सततं तत्रसादात्तवैभवः | 
तृतीयायां तृचाशीव्यामुष्णिक्‌ छन्दसि केशव: || 
प्रदुम्नहूपी सततं स्थितो यस्यैव सन्निधेः | 

कामः प्रद्ुन्न नामाभूत्‌ तत््रसादात्तवैभवः || 
उम्थस्येबान्त्यभागे तु सोऽनिरुद्धो हरिः स्थितः | 
एवं पञ्चात्मकं देवं ब्रुहृत्युक्थस्य देवताम्‌ || 

यो वेद सम्यग्‌ वेत्ता स्र तानि रूपाणि वे हरेः। 
स्थि्नानि पञ्चभूतेषु पृथिव्याद्यभिधानि च | 


तदावेशात्‌ पृथिव्यादिनामभूतेषु qag ॥ (M.B.) 


भवति य एवं चेद्‌ | 


He who knows the form of the Supreme God 
present in Anna i.e., the objects to be enjoyed, and 
the form present in Annada i.e., the enjoyers of 
the objects, among his five forms becomes the 


enjoyer and the best enjoyed. 
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Among the five forms, the two forms viz., 
Api.e., Aniruddha present in Ap and designated as 
Ap, Prithivi i.e., Narayana present in Prithivi and 
designated as Prithivi are Anna ie., delighter of 
all beings present in the objects to be enjoyed. All 
objects to be enjoyed are regulated by these two 
forms of the God. 

Jyotis i.e., Pradyumna present in Jyotis and 
designated as Jyotis, and Vayu i.e., Sankarsana 
present in Vayu and designated as Vàyu are Annada 
ie., enjoyers, and enable all to be the enjoyers. 
It is with the help of these that all enjoy the food. 

Akaga i.e., Vasudeva present in Akasa and 
designated as Akasa bestows room in the space. 
All beings find room in Akasa i.e., Vasudeva 
present Akasa. Therefore, Akasa provides room 
for all beings. He who knows that it is Vasudeva 
who provides room, provides room to those who 
are similar to him when liberated. 

Expl. (1) The glory of the Anna and Annada 
forms of the Supreme God is described here. 


(2) तस्मिन्‌-भूतान्तरगते नारायणादिपञ्चरूपके, अन्नम--सर्वकषोक- 
तपेकलात्‌ अन्नशन्दवाच्यं भोग्यवस्तुस्थितम्‌ , अन्नादम्‌-भोक्तृभूतं 
"gg स्थितभोगशक्तिप्रदं च भगवतो wd वेद, AsAT- 
खजातियूथे अन्नादो भोगभोक्ता वा आधिक्येन जायते | तथा अस्प 
खजातियूथस्य अन्नमाप्यायकश्चायं भवति | 
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(3) आप:-अप्सु स्थितः अम्नामा अनिरुद्धः, ufadi-ufaüdier: 
तन्नामा नारायणः, छोके सर्वाण्यप्यन्नान्येतन्मयानि अप्‌ पृथिवी- 
मयान्येत्र भवन्ति, अप्‌ पृथिवीस्थरूपद्वयाधीनान्येब भवन्ति | ततश्च 
सवैछोकतर्पकतया अन्नत्वमनयोः सेत्स्यति | 

. (4) ञ्योतिः-ज्योतिःस्थितः ज्योतिर्नामा प्रद्युम्नः, वायुः-वायुस्थः 
वायुनामा संकर्षणश्च अन्नादम्‌ , ज्योतिर्वायुगतग्रथुम्न संकर्षणा म्याभेवेदं 
सवं प्राणिजातं अन्नमत्ति। शरीरे वायुना उद्दीपितः जाठरः जातवेदाः 
भुक्तमन्नं परिणामयतीति तावत्‌ प्रसिद्धम्‌। न च भगवत्प्ररणामन्तरेण 
उयोतित्राथुम्यां तत्कार्य निष्पद्यते | अतस्तद्गतभगबब्रुपयोरेव तद्धेतुत्वात्‌ 
MALAI उपपन्नमन्नादत्वम्‌ 

(5) भावपनम्‌-अत्रकाशप्रदः, आकाशनामा तत्स्थो वासुदेवः, 


उप-तस्मिन्‌ योऽन्नमन्नाद्‌ च वेदाहास्मिन्न्नादो ज्ञायते 
भवत्यस्यान्नमोषधिवनस्पतयोऽन्नं प्राणभृतोऽन्नादमोषधिवन- 
स्पतीन हि प्राणभृतोऽद्‌न्ति | 

तेषां य उभयतोद्न्ताः पुरुषस्यानुविधां विहितारतेऽन्नादा 
अन्नमितरे पशबस्तस्मात्त इतरान्‌ पशूनघीव चरन्त्यधीव हान्नेऽ- 
aA भवत्यधीवह सधानानां जायते य एवं वेद॥ २-३-१॥ 

He who knows the Anna and Annada forms 
of the Supreme God among his five forms will 
become Anna and Annada, that is to say, he will 
be the enjoyer and enjoyed. 

_ Narayana and Aniruddha designated as Osadhi 
and Vanaspati respectively and present in these 
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are Anna. Sankarsana and Pradyumna designated 
as Pranabhrit and present in Pranabhrit are Annada. 
Pranabhrit ie., living beings eat Osadhi and 
Vanaspati i.e., plants and trees. Among the living 
beings those that have teeth both sides are like 
Purusa. These are Annada while others are Pasus 
and are Anna. The purusas ride over the pagus. 
Therefore, Purusas are Annada and Pa$us are 
Anna. He who knows this will distinguish 
himself among the liberated. 

Expl. (1) Anna and Annada forms of the 
Supreme God are further explained here. 

(2) ओषणात्‌ frame ओषधिशद्॒बाच्यों वननीयपतित्वेन 
बनस्पतिनामको बहुरूपी नारायणानिरुद्धौ | 

प्राणानां भरणात्‌ प्राणशद्ववाच्यो बहुरूपो संकर्षणप्रद्य॒म्नौ 
प्राणमृत्सु-जंगमप्राणिषु, 

(3) तेषां प्राणभ्रतां जममप्राणिनां मध्ये ये उभयतो दन्ताः ऊर्ध्वं 
अघश्च दन्तोपेताः, पुरुषस्य पुरुषाकारस्य हरेः विधामचुसृत्य स्थिताः 
देवान्धवैमर्व्याद्याः, इतरे-पुरुषभिन्नाः AMAA: | 

(4) भधि-उपरिचरः, अधिपतिः, संतर्षणप्रदुम्नयोः नारायणा- 
निरुद्बोपरिचरणात्‌ तद्वोक्तृत्वाच | गुणवैशेष्यप्रापध्या भगवद्गपेषु तारतम्य 
प्रसंगः इत्यतः अधीव चरन्ति अधीव भवति इत्युभयत्रापि इवशब्द- 
प्रयोग! | 

(5) ada आधिक्यस्य मुक्तो अभिव्यक्तेः आगन्तुकाधि- 
क्यछामातू इवशब्दः | 
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उप--तस्य य आत्मानमाविस्तरां वेदाइचुते हाविभूय 
ओपधिवनस्पतयो यच्च किञ्च प्राणशत्‌ स आत्मानमाचिस्तरां 
चेदौघधिवनस्पतिषु हि रसो इच्यते चित्तं प्राणभृत्खु प्राणभृत्सु 
्वेवाबिस्तरात्मा तेषु हि रसोऽपि euam न चित्तमितरेषु। 

पुरुषे त्वेवाविस्तरामात्मा स हि प्रज्ञानेन सम्पन्नतमो विज्ञातं 
चदति विज्ञातं पश्यति वेद्‌ श्वस्तनं वेद लोकाळोकौ ANAE- 
मीप्सत्येचं सम्पन्नः॥ 

He who knows the Supreme God as manifest- 
ing himself in various objects obtains his grace. 
The Supreme God alone knows as to how he 
manifests himself in various objects viz , the plants, 
trees and living beings. 

The plants and trees have juice (which stones 
etc., do not have). The living beings have mind. 
Therefore, the Supreme God manifests himself 
more in these. In plants and trees only juice is 
observed but not the mind. 

Among the living beings, the Supreme God 
manifests himself more in human beings than other 
living beings. Human beings have greater intelli- 
gence. A human being can speak out what he 
knows and he can rationally understand what he 
knows. He can envisage tomorrow, this world and 
the other world. He desires to attain the external 
state leaving the temporary state. Thus, he 
possesses knowledge. 
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Expl. (1) The presence of the Supreme God in 
various objects and his manifestations in them as per 
their capacity is described here. 

(2) आविस्तराम्‌-आविबैमूब, तारतम्येन । यः तारतम्येनेव 
सर्वभूतेषु विष्णुं सन्निहितं वेद स तस्य विष्णोरेव तदीय एव भवति | 
तत्प्रीतिगोचरो भवतीति यावत्‌ । 

(3) प्राणशृत्‌-चेष्टाबत्‌-जङ्गमजातम्‌ , स नारायण एव आत्मानं 
खात्मानं आविस्तरां तारतम्येन सर्वेभूतेष आविर्भूतं सम्यग्‌ वेद नान्यः | 

(4) भगबत्सन्निधानतारतम्येनेव पदार्थानां तारतम्यम्‌ | 

(5) A point to be noted here is that even plants, 
trees etc., स्थावर objects have mind. But it is very 
dormant. To indicate the dormant nature of their 
mind it is stated here that they have no mind, that is 
tosay, they are as good as having no mind. The fact 
of plants, trees etc., possessing mind is particularly 
mentioned in Anuvyakhyana and fully elaborated in 
Nyaya Sudha. 

यद्यपि स्थावराणामपि चित्तमस्त्येब | यथोक्तं सुधायाम्‌ 

गीतात्‌. generale: स्पर्शात्‌ कार्य रसात्‌ स्थिति: | 


अपि वृक्षस्य इश्यन्ते . . . . . . css 
इत्यनुव्याख्यानव्याख्यानावसरे 


एवं कमनीय कान्तावळोकनेन उत्कोरकत्व fens IT- 
ढभ्यते। तेन दर्शनकामौ । तेन नयनमनसी सिद्धथतः इति । 
तथापि जज्ञमग्राणिवत्‌ चित्तकार्यप्रयत्नादयभावात्‌ अभाव्यपदेश: | 
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उप--अथेतरेषां पशूनामशनापिपासे पवाभिविज्ञानं न 
विज्ञातं बदन्ति न विज्ञातं पश्यन्ति न fag: श्वस्तनं न लोकालोकौ 
त एताबन्तो भवन्ति यथाप्रज्ञं हि सम्भवाः ॥ २-३-२॥ 

The other living beings viz., animals etc., can 
understand only the hunger andthirst. These are 
not able to speak out what they know, these are 
not able to see what they know, these cannot 
envisage tomorrow, this world, and the other world. 
These have limitations. The animals are born as 
per their early deeds and knowledge. 


Expl. (1) The position of animals is described 
here. 
(2) (i) आविर्भावं तारतम्यात्‌ यो वेद परमात्मनः | 
स तस्यै विशेषेण प्रीतियोगात भविष्यति || 
स्थावरं जङ्गमं चेव भूयस्वेनाइनुते हरिः | 
आविभूतस्तेषु सदा सम्यक्‌ खात्मानमेव च | 
तारतम्यात्‌ सन्निहितं सर्वभूतेषु केशवः | 
वेत्येक एव विष्णो द्विशेषावेशनं सदा ॥ 
sgg च बृक्षेषु नैव reg शिळादिषु | 
तस्मादू वृक्षादिषु रसश्चित्तं चछनवत्सु च | 
दृश्यते न॑ Reg सन्निधिनेहि ताइशी || (M.B.) 
(४) वृक्षेम्योप्यधिकं विष्णुजद्भमेषु प्रकाशित: | 
तेभ्योपि पुरुषे विष्णुरुणाधिक्यप्रकाशकः ||. (M.B.) 
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उप--स पष पुरुषः समुद्रः सवैलोकमति यद्ध किश्वाइजुतेड 
त्येने मन्यते यद्यन्तरिक्षलोक्रमइनुतेऽत्येनं मन्यते यद्यमुं लोकम इनु 
चीतात्येवैनं मन्येत | 

स पष पुरुषः पञ्चविधः तस्य ager तञ्ञ्योतिर्यानि 
खानि स आकाशोऽथ यहछोहितं शछेष्मा रेतस्ता आपो यच्छरीरं 
सा पृथिवी यः प्राणः स वायुः ॥ 

The Supreme God who manifests more in 
human beings ig designated as Purusa and has in- 
finite attributes. The Jiva who is also called Purusa 
attainsall the worlds by the grace of the Supreme 
God; he also attains Vaikuntha etc., the places of 
liberated. He has to realise that the Supreme God 
is infinitely superior to him. Even the liberated 
cannot be equal to him. When he attains Antariksa 
loka by the grace of the God, he has to realise that 
the God is infinitely superior to him, when he 
attains Svargaloka by the grace of God, he has to 
realize that the God is infinitely Superior to him. 


The Supreme God designated as Purusa has 
five forms. In jatharagni etc., the hot aspect of the 
human body his Pradyumna form designated as 
Jyotis is present ; in the space in the ear etc., senses 
his Vasudeva form designated as Akasa is present; 
in blood, retas etc., his Aniruddha form that has 
feminine form and many forms, and is design- 
nated as Apah is present; in bones etc., hard part 
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ofthe body his Narayana form designated as Prithivi 
is present, in Prana his Sarhkarsana form designated 
as Vayu is present. 


Expl. (1) In the earlier verse it was stated that 
the human being is superior to animals, plants, trees, 
etc., and the God is more present in him, The same 
is being explained here by pointing out the presence 
of the fivc Vyüha forms of the God in human body. 


(2) यः अस्मिन्‌ पुरुष पश्चादिभ्यः आधिक्येन सन्निहितो 
भगवान्‌ स एषः पुरुषः पुरुषनामा भगवान्‌ समुद्रः समुद्विक्तः 
सम्पूर्णः | 

(3) स एष पुरुषः समुद्रः इति वाक्यमावर्तनीयम्‌। स एष 
पुरुषः sha: यद्यपि भगवत्प्रसादात्‌ समुद्रः समुद्विक्तः सर्वळोकाधिपो 
भवति। तथाप्येनं पुरुषशब्दबाच्यं विष्णुं अत्येब मन्यते सर्वेस्माच 
अधिकमेव मन्यते । मुक्तोऽपि तद्भाबं तेन साम्यं वा मन्यते। 

(4) स एष पुरुषः Gere: पुरुषनामा हरिः पञ्चविधः | 

(i) यदुष्णं ज।ठराग्न्यादिकं तत्‌ ज्योतिः तत्र ज्योतिषि 
ज्योतिर्नामा ga: स्थितः | 

(ii) यानि खानि ये अवकाशाः कर्णनासादिविवररूपाः स 
आकाशः तस्मिन्‌ आकाशनामा वासुदेवः | 

(iii) अथ यल्लोहितं m रेतश्च ताः आपः तासु अपू 
नामा ख्लीरूपी बहुरूपः अनिरुद्धः | 

(iv) यच्छरीरमस्थ्यादिरूपं कठिनं सा fàd) तस्यां 
प्रथिवीनामा नारायणः | 
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(v) यः प्राणः स आयुः तस्मिन्‌ वायुनामा संकर्षणः | 


उप--स पष बायुः पञ्चविधः प्राणोऽपानो व्यान उदानस्स- 
मानस्ता एता देवताः प्राणापानयोरेव निविष्टाश्चश्चः श्रोत्रं मनो 
वागिति प्राणस्य ह्यन्वपायमेता अपियन्ति ख॒ एष वाचश्चित्त- 


स्योत्तरोत्तरिक्रमो यद्यज्ञः॥ 

This Vayu is of five forms viz., Prana, Apana, 
Vyana, Udana and Samana. The abhimani deities 
of Jyoti etc., four bhütas, and the abhimani deities 
of Chaksus etc., reside in Vayu consisting of Prana, 
Apanaetc., only. Theabhimani deities of Chaksus 
etc., are chaksus i.e., its abhimani deity Ravi, 
Srotra i.e., its abhimani deities Mitra, Dharma, 
Varuna and Kubera, Manas i.e., its abhimani deities 
Sesa, Garuda, Indra, Kama, Aniruddha, Guru and 
Chandra, Vak i.e., its abhimani deities Agni and 
Uma. The abhimani deities of Chaksus etc. 
leave the body when Vayu leaves. 

The Yajna arises from the abhimani deities of 
Vak, Chitta, Chaksus and Srotra in an ascending 
order. 


Expl. (1) The five forms of Vayu and the presence 
of the Vyüha forms of the God in them is explained 
here, 


देहस्य पञ्चभूतेषु भगवतः पञ्चरूपाणि उक्स्वा तत्र वायौ पुनः 
पश्चरूपस्य भगवतः स्थितिमाह | 
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इतरभूतेषु एकेकरूपेणेव स्थितः अतः वायुरेव विशिष्ट: | 

(2) ताः पूर्वोक्ताः अ्योतिरादिचतुर्भूताभिमानिन्यः; एताः- 
वक्ष्यमाणाः देवता: चक्षुः श्रोत्रं मनोवागित्येताः | 

(i) चक्षुः-ज्योतिर्भूतात्मकं तदभिमानी h: | 

(11) श्रोत्रम्‌-आकाशरूपं तद्देवाः मिन्रधर्मवरुणकुवेरा- 
श्चत्वारः दिरदेवाः | 

(iii) मनः पृथिव्यात्मकं aaa शेषवीन्द्रशिवेन्द्रकामा- 
निरुद्वगुरुचन्द्राः | 

(iv) वाक-किश्चित्तेजोयुक्ता विशेषेण तु अबात्मिका अतः 
भूतद्यात्मकत्वात्‌ वाचः तदभिमानी erf उमा च | 

अत्र TAH: MA चन्द्रः मनः पर्जन्यः वाक्‌ खाहेति चक्षु- 
राद्यभिमानीनि द्वितीयकक्षास्थितानि देवतान्तराण्यपि ग्राह्याणि | 

(उ) प्राणस्य बायोः अपायं निर्गमं अनुयन्ति aguas 
निर्गच्छन्ति.। 

(4) यो यज्ञः स एषः वाचः चित्तस्य। चक्षुः श्रोत्रयोश्रेत्यपि 
ग्राह्यम्‌ । तदभिमानि देवानामिति यावत्‌ । उत्तरोत्तरिक्रमः उत्तरोत्तरं 
तारतम्यक्रमजातप्रेरणारूप बृत्तिजातः इत्यर्थ: यज्ञो हि चक्षु: श्रोत्न- 
मनोबाग्व्यापारसाध्यः | ताश्च तदभिमानिदेवताप्रेरिता एब खखब्यापा- 
रेषु प्रबतन्ते इति | 

डप- ख पष wg: पञ्चविधोऽञ्िहोत्रं दशंपूणेमासौ 
चातुर्मास्यानि पशुः सोमः स पष यज्ञानां सम्पन्नतमो यत्सोम 
एतस्मिन्‌ ह्येताः पञ्चविधा अधिगम्यन्ते यत्‌ प्राक्‌ सवनेभ्यः 
सैका विधा त्रीणि सबनानि aged सा पञ्चमी ॥ २-३-३॥ 
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The Yajna the sacrifice is of five types viz., 
` Agnihotra, Dargapurnamasa, Chaturmasya, Paégu, 
and soma. The Supreme God designated as Agni- 
hotra etc., five, is present in these five types 
of sacrifices with his five forms of Aniruddha, 
Pradyumna, Sankarsana, Vasudeva, and Narayana. 


The soma sacrifice is the best among these five 
sacrifices. It has five aspects viz., Praksavana, 
the three savanas i.e., Pratahsavana, Madhyandina- 
savana, Sayamsavana, and Ürdhvasavana. In these 
five aspects of soma sacrifice the Supreme God is 
present with his five forms Aniruddha Pradyumna 


etc. 
Expl. (1) The five forms of the Supreme God 
present in the five sacrifices, and also in the five 
savanas of Soma sacrifice are described here. 
(2) स एप यज्ञः भग्निहोत्रादिमेदेन पञ्चविधः तत्र स्थितः 

भगवानपि अभ्निहोत्रादिनामकः अनिरुद्धादिरूपः पञ्चविधः | 
D ~ vi c 
अत्रायं विवेक:। अनिरुद्धः अग्निहोत्रे स्थितः suu दर्शः 

c con A 
पूर्णमासनाम्न्यो; इश्विशेषयों: स्थितः | संकर्षणः ager: चातुर्मा” 
स्या्येष्टिषु स्थितः | वासुदेवः पझुनामकेष्टौ fea: | नारायणः 
सोमयागे स्थित: | 


(3) पञ्चविधे सोमयागे अनिरुद्धा दिमू्तयः पञ्चविधाः अधिगम्यन्ते। 
प्रागश्ननात्‌ प्राकूशब्दवाच्या अनिरुद्वाख्या मूर्तिरेकाविधा जगण 
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AGA, सवननामकानि प्रङ्न्नसंकर्षणवासुदेवाख्यानि त्रीणि रूपाणि 
frat विधाः | सर्वोचत्यात्‌ ऊध्वैशब्दवाच्यं नारायणाख्यं रूप पञ्चमी 
बिधा | 


SIAN ह घै यज्ञे यज्ञ वेाहन्यहदेवेणु देवमध्यूहे स 
सस्प्रतिबिदेष चे यज्ञे यज्ञोऽहन्यहदेवेछु देवोऽ ध्यूह्णः | 

यदेतन्महदुकूथं तदेतत्पञ्चविधं त्रिदुत्पश्चदर्श लप्तद्शमेक- 
विश पञ्चचिंशमिति स्तोमतो गायत्रे रथन्तरं quu राजनमिति 
सामतो गायऽ्युषिणग्‌ बृह तीभिष्ट॒व दविपदेति छन्दस्तः | 


He who knows.the Supreme God present in 
Yajfia and designated as Yajria, present in Ahan 
and designated as Ahan, present in Devas and 
designated as Deva, has the right knowledge. The 
Supreme God is designated as Yajfia, Ahan, and 
Deva. He is present in these. 


The Supreme God designated as Mahat and 
Uktha present in Brihatisahasra is of five forms, 
viz., trivrit, parichadasa, saptada$a, ९९१७169 and 
panchavimsa. 


The Aniruddha form present in stoma is called 
trivrit, the Pradyumna form present in Pancha- 
bhütas in their adhyatma, adhibhüta and adhidaiva 
aspects is called panchadasa, the Sankarsana form 
present in lingasarira consisting of sixteen kalas is 
called Saptadasa, the Vasudeva form is called 
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ekavimga, the Narayana form present in twenty- 
four tatvas with its mülarüpa is called pafichavimsa. 


The Aniruddha form present in stoma is of 
five forms. The Pradyumna form present in Samans 
is of five forms viz., Gayatra, rathanthara, Brihad- 
bhadra, and Rajana. The Sankarsana form present 
in chandas is of five forms viz., Gayathri, Usnik, 
Brihati, Tristup and Dvipada. 

Expl. (1) The five forms of the Supreme God 
‘present in Yajfia, Ahan etc., and also in stoma, 
Saman, etc., are described here, 

(2) यज्ञं याज्यत्वात्‌ यज्ञनामानं, अहायेत्वात्‌ अहर्नामानं, 
सर्वोत्तमत्वात्‌ू देवनामानं विष्णुं यः वेद सः सम्प्रतिवित्‌ सम्यग्‌ 
ज्ञानी | 

(3) यज्ञादिनामकभगवद्रूपस्येव बृहतीसहस्रस्थितत्वमित्याह यदेत- 
दिति। परिपूर्णत्वात्‌ महत्‌, उक्थनामकब्रृहतीसहस्तस्थितत्वात्‌ 
उक्थमेतदू भगबद्रूपम्‌। 

(4) तदेतत्‌ बृहतीसहस्नस्थितमुक्थनामक ana पञ्चविधम्‌। 
स्तोम साम चिति saag g) तेष्बपि प्रत्येकं अनिरुद्धादि- 
नारायणान्तं पञ्चविधतया स्थितम्‌ | 
. © @ तिस्रो विधाः बृणोतीति Grae.) अध्यात्माधिभूताधि- 
cad स्तोमगतानिरुद्धस्य अनिरुद्धार्यं रूपं त्रिवृदिति कथ्यते। 

Gi) TERE अध्यात्मादिमेदेन प्रत्येकं स्थितं eure 
रूपं पत्नदशविधत्वात्‌ पञ्चदशमित्युच्यते | 
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(ii) तथा संकर्षणाहय॑ रूपं षोडशकळात्मकळिंगशरीरे 
तदीयषोडशकढछासु च स्थितत्वात्‌ सप्तदशमित्युच्यते | 
(iv) वासुदेवाख्यं रूपं अध्यात्मादिमेदेन सप्तधातुषु स्थित- 
त्वादेकविशति विधतया एकविंशामित्युच्यते | 
(v) नारायणाख्यं तु रूपं मनोबुद्धयहंकारचित्तेषु सत्वादि- 
गुणत्रये प्रकृतौ च अध्यात्मादिमेदेन स्थितेः चतुर्विशतिरूपेः 
नारायणाख्यमूळरूपेण सह पश्चविंशमिति गीयते। 
(6) (i) गायत्रं गायतां त्रायकर्बात्‌ गायत्रनामकं NIAE 
अनिरुद्धाख्यं रूपम्‌ | 
(ii) agai sped रूपं रथारूढत्वात्‌ रथन्तरमुच्यते। 
(ii) संकर्षणाख्यं रूपं Temas, बृहदित्युच्यते। 
(iv) वासुदेवाख्यं रूपं भद्रमोक्षप्रदत्वात्‌ मद्रमित्युच्यते | 
(v) नारायणाइ्यं रूपं मुक्तानां राजनात्‌ राजनभिव्युच्यते। . 
(7) छन्दोगतसंकर्षणस्य पाञ्चविध्यम्‌। 
(i) गायत्रीनामकं संकर्षणस्य अनिरुद्धाख्ये रूपम्‌ | 
(ii) gaei रूपं अझ्निसुयेस्थितत्वेन उष्णखरूपत्वात्‌ 
उष्णिगित्युच्यते 1 
(iii) संकर्षणाख्यं रूपं पूर्णत्वात्‌ बृहतीत्युच्यते। 
(iv) वासुदेवाख्यं रूपं त्रिभिः रूपैः स्तूयत इति त्रिष्टुबि- 
त्युच्यते | 
(v) नारायणाख्यं रूपं द्वे पदे रूपे यस्येति द्विरूपत्वात्‌ 
दविपदेत्युच्यते एतानि च रूपाणि पञ्चापि योषिदाकाराणीति बोध्यम्‌| 
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(7) (i) wg यज्ञनामानं याज्यत्वात्‌ पुरुषोत्तमम्‌ | 
अधिरूढं तथाहस्सु चाहर्नामानमेब च ॥ 
आहारयत्वाद्वि देवेषु देवं सर्वोत्तमत्वतः। (M.B.) 
Gi) य एष उक्थनामाऽसौ सर्वोत्यापनको हरिः | 
महांश्च परिपूर्णत्वात्‌ ew ब्रुहतीस्थितः || (M.B.) 
(ii) अनिरुद्धादिरूपेण स विष्णुः पञ्चधा स्थितः | 
सोमसामचितिच्छन्दररा्नेष्तरपि पृथक्‌ पथक्‌ ॥ (M.B.) 
उप-शिरो दक्षिणः पक्षः उत्तरः पक्षः पुच्छमात्मेत्याख्यानं 
पञ्चकृत्वः प्रस्तौति gee: उद्गायति पञ्चकृत्वः प्रतिहरति 
पञ्चकृत्वः उपद्रवति पञ्चकृत्वो निघनसुपयन्ति तत्‌ tuu 
भवत्येवं ह्येताः पञ्चविधाः अडुशस्यन्ते। यत्भ्राक्‌ तृचाशीतिभ्यः 
सेका बिधा तिस्रः एचाशीतयो यदूर्ध्वं सा पञ्चमी। 

तदेतत्लहुस्नं तत्सर्ष तानि दश द्शोति बे सवेमेतावती हि 
संख्या दशदशतः तच्छतं दश शतानि aaga तत्सर्वे तानि 
चीणिच्छन्दांसि भवन्ति त्रेधा विहितं वा इदभन्नमशनं पानं 
खादस्तदेतैराप्नोति ॥ २-३-४॥ 

Aniruddha form of Vasudeva is the head of 
the sacrificial pit which is of the shape of a Syena 
bird; the Pradyumna form is the right wing; 
Sankarsana form is the left wing; Vasudeva form 
is the tail; the Narayana form is the centre of the 
body. 

The Prastota priest sings the glory of the 
Aniruddha form of the Supreme God present 10 
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the five Samans prastava etc., five times. The Udgata 
priest sings the glory of the Pradyumna form of 
the Supreme God present in Udgitha with Udgitha 
Saman five times. The Pratiharta priest sings the 
glory of Sankarsana form of the Supreme God 
present in Pratihara with Pratiharsaman five 
times. The priest who sings the Upadrava saman 
sings the glory of the Vasudeva form of the 
Supreme God present in Upadrava with Upadrava 
Saman five times. The priest who sings the Nidhan 
saman sings the glory of the Narayana form of the 
Supreme God present in Nidhana with Nidhana 
saman five times. 

The innumerable stobha syllables in these 
hymns also convey the Supreme God in his in- 
numerable forms. The Brihatisahasra also has the 
five aspects viz., the hymns to be sung before the 
three units of eighty hymns are sung, the three 
units of eighty hymns, and the hymns that are 
to be sung after them. These are the thousand 
hymns that convey the thousand forms of the 
Supreme God conveyed by Vigva etc., thousand 
names of the Supreme God. 

Not only Brihatisahasra conveys these thou- 
sand forms of the Supreme God but conveys his 
infinite forms. Further, Matsya, Kürma, etc., ten 
avatara forms are also conveyed by Brihatisahasra. 
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These Matsya etc., avatara forms represent all 
forms of the Supreme God. The number Dasa 
i.e., ten is fundamental to all other multiples such 
as hundred, thousand etc. All the forms of the 
Supreme God conveyed by Brihatisahasra are 
conveyed by the expression Dasa. Brihatisahasra 
consists of the hymns of three metres viz., Gayatri, 
Brihati and Usnik. Therefore, Brihatisahasra 
constitutes the food of the Supreme God consist- 
ing of eatables, drinkings, and chewings. 

Expl. (1) The five forms of the Supreme God 
present in the sacrificial pit of Syena bird, and also 
in Brihati hymns consisting of five units of hymns 
are described here. It is also pointed out that the 
forms of God conveyed by Visnusahasranama are 
conveyed by Brihatisahasra. 

(2) चितेः इ्येनाकारत्वात्‌ तस्याः शिर आदि पश्चावयवाः 
प्रसिद्धा!। अतः तदन्तर्गतबासुदेवस्यापि पञ्चावयवाः सन्त्येव | 

तत्र वासुदेवस्य अनिरुद्धाख्य॑ रूपं शिरः प्र्ुन्नाख्यं रूपं 
दक्षिणः पक्षः, संकर्षणाख्यं रूपमुत्तरः पक्षः, वासुदेवरूपं पुच्छं 
नारायणाख्यं तु रूपमात्मा AACE: | 

(8) This passage should also be interpreted as 
applicable to Narayana. 

इदमेव वाक्य शख्रगतनारायणस्य पाश्नविध्य परत्वेनापि व्याख्येयम्‌ | 
अत्र शल्नशब्देन बृहतीसदृस्तस्य पक्चभागोपेतस्य प्रथमभाग एव 
ग्राह्य! | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


cH, 3] AITAREYOPANISAD 93 


प्रथमे पश्चकाद्वागे स्थितो नारायणः खयम्‌। इत्युक्तत्वात्‌ | 
तथा च wena यदनिरुद्धरूपं तच्छिरः sqa 
रूपं तदक्षिण: पक्षः यच्च संकर्षणनामकं रूपं तत्‌ उत्तरः पक्षः यच्च 
नारायणाख्यं रूपं तत्‌ आत्मा मध्यदेहः | 
(4) The five Samans referred to here are: 
प्रस्तावोद्वीयग्रतिहारोपद्रवनिधनानि | 
(i) प्रस्तावादिषु gaat भगवानवस्थितः तस्मात्‌ प्रस्तोता 
प्रस्तावसाम्ना पञ्चकृत्वः प्रस्तौति | 
(ii) उद्गातापि उद्गीथगतं प्रदुन्ना्यं पञ्चकृत्वः उद्गायति | 
(ii) प्रतिहवर्तापि प्रतिह्ारगतं संकर्षणाख्यं पञ्चकृत्वः प्रति- 
हारसान्ना स्तौति | 
(iv) उपद्रबसामगानकर्तापि तद्गतं वासुदेवाख्यं पञ्चकृत्वः 
उपद्रवसान्ना स्तौति | 
(v) निधनसामगातारः तद्गतं निधनं तन्नामकं नारायणं 
पञ्चकृत्वः उपयन्ति निधनसाम्ना उपगच्छन्ति | 
(5) जगद्रक्षकस्वेन प्रस्तूयते इति प्रस्तावः अनिरुद्धः, 
जगदुद्वमनहेतुत्वात्‌ उद्गीथः sm, प्रतिहरति संहरति जगदिति 
प्रतिहारः संकर्षणः, मक्तान्‌ उप समीपं द्रावयतीति प्रापयतीति 
उपद्रवः वासुदेव: | 
(6) प्रस्तावादिषु सामसु स्तोमसहृ्रं भवति | तच्च sued 
पृथक्‌ पृथक बिष्णुप्रादुर्माबानां वाचकम्‌ | 


(7) The composition of Brihatisahasra is as 
follows; 
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(i) ठृचाशीतिम्यः प्राक्‌ प्रथममागात्मकं यन्मन्त्रजातं सा 
एका विधा | 
^ (ai) गायत्री बाहती औष्णिही चेति याः Ra: ga- 
शीतयः ताः AA विधाः | 

(iii) यन्मन्त्रजातमूर्ध्वं तृचाशीतिम्यः परं सा पञ्चमी विधा। 

यदेतत्‌ पञ्चविधत्वेन उक्तं बृहतीसहस्नं तत्‌ विश्वादिसहस्ररूपं 

प्रतिपादयति | न mae विश्वादिरूपसहस्रवाचकमेव किन्तु ud सर्व 
नामात्मकं अनन्तनामवाच्यानन्तरूपीभिधायि | 


उप-तद्वा इवं dagi सम्पन्नं तद्धैतदेके नाना 
च्छन्दसां aue प्रतिज्ञानते किमन्यत्‌ सदन्यद्जूयासेति fags 
सहस्रमेफे जगतीसहस्रमेकेऽनुएप्सहस्तमेके त दुक्तम्टषिणा- 


agga चचूयेमाणसिन्द्रं निचिक्युः कवयो मनीषेति 
वाचि वै तदैन्द्रं प्राणं न्यचायन्निस्येतत्तदुक्तं भवति स हेश्वरो 
are कस्याणकीर्तिभेवितोरीश्वरो ह तु पुराऽऽयुषः प्रैतोरितिः 
€ स्साह। 

The Brihatisahasra is formed as stated earlier. 
However, some say that Brihatisahasra can be 
formed selecting a thousand hymns of different 
metres. No particular metre can be said to be 
superior to other metres. Some others say that 
a thousand hymns of Tristup metre be sung- 
Because, Tristup has more syllables and therefore; 
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is superior to Brihati. Some others say that a 
thousand hymns of Jagati metre be sung. Because 
Jagati has more syllables than Tristup. Therefore, 
it is superior to Tristup. Some others say that a 
thousand hymns of Anustup be sung. The import- 
ance of Anustup is sung by the seer as follows: 

When the hymns in Anustup metre were sung 
the seers saw the Supreme God Visnu. 

He who sings the hymns in Anustup metre 
attains fame, he is enabled to attain liberation, he 
is able to die when he desires. 

Expl. (1) The composition of Brihatisahasra has 
been described earlier. In order to glorify this 
composition, the other views of the composition of a 
thousand hymns are mentioned and rejected. Inci- 
dentally the importance of the hymns in Anustup is 
explained, 


(2) किमन्यत्‌ सत-यच्छन्दः शंसितुमुपक्रम्यते इतोऽन्यत्‌ 
उत्तमं किमस्ति । सर्वेषां छन्दसां साम्येन तारतम्यामाबात्‌। 

(3) बृहतीसहस्रसम्पादनमेव कुतः | ब्रुहतीतोऽन्यत्‌ Agg छन्द 
एव सत्‌ तदुत्तमं ब्रूयाम | ततोप्यक्षराधिक्यादिति | एवं जगतीसहच्न- 
वादिनोप्याहुः | 

(4) अनुष्टप्सह॒स्रवादिनस्तु तस्याः बृहत्यादितः अक्षाराधिक्या- 
मावात्‌ तदुत्तमत्बसाधनाय तस्प्रशंसास्मिकामृचं दर्शयन्ति। तदुक्तं 
ऋषिणा- 
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(5) (i) बाचि-बागारुयायामनुष्टमे, चसिंहप्रतिपादकाजष्ट्पू 
छन्दस्कळचि हंसरूपेण विष्णुना ब्रह्मरद्रादीन्‌ प्रति उच्चार्यमाणायां 
व्याख्यायमानायां च सल्यां, इन्द्रम--परमेश्वरम्‌, प्राणम-विष्णुम्‌ 
सुनयः न्यचायन्‌ दद्युः | | 

(ii) तथा बायुना वाचि रुद्रादीन्‌ प्रति उपदिश्यमानायां 
Cae: परमेश्वरः तत्सहितं ग्राणं हंसरूपिणं वायु हंसरूपिणः 
विष्णोः समीप एव EU: | 

तथा च ब्रह्मादिमिरपि विष्णोः सकाशात्‌ अदुष्टुबर्थस्यैब सदा- 
श्रयमाणल्वात्‌ TAIT बरा इत्युक्तं भवति | 

While the hymns in Anustup metre were sung 
by the Supreme God Vishnu in his Hansa form to 
Chaturmukhabrahma etc., the seers saw him. The 
seers also saw the Vayu in his Hansa form when he 


sung the hymns in Anustup metre to Rudra etc. This 
is an indication of the importance of Anustup metre. 


(6) भवितोः-भवितुं, भावो मुक्तिः gal fread, आयुषः 
आयुः परिसमाप्तेः पुरा तु पुरापि प्रेतोः ag च ईश्वरः समर्थः 
खच्छन्दमृत्युः स्यादिति यावत्‌ | 

(7) मेधसंस्थं हंसरूपं तं विष्णु परमेश्वरम्‌। 

विरिश्रशवंपूर्वभ्यो steer पराम्‌॥ 
ऊच्चारयन्तमर्थाश्च ब्याचक्षाणं समन्ततः | 

ददृशुर्मुनयो दिव्या आचार्य ब्रह्मशवेयोः ॥ 

एवं वायुं च दद्झुस्तत्र हंसरूपिणम्‌ 

शिवादिम्यो व्याहरन्तं तामेबादुष्टुमं RA l (M. B-) 
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(8) The text of the hymn quoted in this passage 
of the Upanisad is as under: 
बीमत्सूनां सयुजं हंसमाहु! | 
अपां दिव्यानां सख्ये चरन्तम्‌ || 
अनुष्टुभमनु चर्चूयेमाणम्‌ | 
इन्द्रं निचिक्युकंवयो मनीषा ॥ 

The seers say that the Supreme God in his Hansa 
form together with Vayu in his Hansa form moves in 
the clouds to enable the abhimani deities of water to 
discharge their function of helping the world, 

These seers see the Supreme God in Hansa form 
and also Vayu in Hansa form reciting Nrisimha 
Anustup to Chaturmukhabrahma ete. 


उप--छृत्स्नो ह्येष प्राण यद्वागमि हि प्राणेन मनसेस्य 
मनो वाचा नाचुभवति बृहतीमभिसस्पादयेदेष चे wu आत्मा 
यदुहती सोऽयमात्मा uda: ade: परिद्वृतस्तद्यथायमात्मा 
aie: शारीरैः qfga: एवमेच बृहती ada: छन्दोभिः Raar 
मध्यं हि एष अङ्गानामात्मा मध्यं छन्दसां बृहती स हेश्वरो यशस्वी 
कर्याणकीर्तिभेवितोरीश्वरो ह तु पुरायुषः प्रैतोरिति ह स्माह इस्त्रो 
ह्येष आत्मा aged तस्माद्‌ बृहतीमेवाभिसस्पाद्येत्‌ ॥ २-३-५॥ 

The Vak i.e., the abhimani deity Vak is not a 
full Pratima of Visnu. Because, the man experi- 
ences the objects directed by Prana i.e. Vayu, and 


Manas i.e., Siva the abhimani deity of Manas but 
5U-7 
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not by Vak i.e., Uma the abhimani deity of Vak. 
Therefore, one should obtain athousand hymns of 
Brihati metre to sing. It is Brihati that is the full 
Pratima of Visnu. Therefore, Brihati is superior 
to other metres. 

Just as the central part of the body is surround- 
ed by other limbs, similarly, Brihati is surrounded 
by other metres. The Central part of the body is 
the centre of all other limbs. Similarly, the Brihati 
metre is important among all metres. 


He who knows this will attain fame, power, 
and will be able to attain liberation. He will die 
when he desires. 


The Brihati Sahasra is the full Pratima of 
Visnu. Therefore, one should obtain Brihatisahasra 
for singing. 

Expl. (1) The importance of Brihati is pointed 
out here. 

(2) (3) पुमान्‌ प्राणेन वायुना मनसा मनोभिमानिना शिवेन 
अभि अभितः विषयेषु इस्यमानः अस्यमानः अनुभवति। न ठु वांचा 
वागभिमानिन्युमया । अतः जीवानां विषयाजुभवग्रेरकत्वाभावात्‌ सा 
erar | | 
(६) बृहती-ब्रृह्यभिमानिदेवता वायुः mew: qui आता 
विष्णुप्रतिमा | - 
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(3) आत्मा-मध्यदेह:, चतुर्मुखमध्यदेहजातत्वात्‌ JEM: 
इतरच्छन्दोम्यः तदितराङ्गजातेभ्यः उत्तमत्वमित्यपि द्रष्टव्यम्‌ | 
अङ्गेभ्य एव सम्भूतान्यन्यच्छन्दांसि चाब्जजात | 
मध्यात्त ब्रहती जाता तस्मात्‌ सा मध्यमुच्यते || 
पञ्चते तेन मध्ये सा छन्दसां प्रवरा सती | 
छन्दास्यन्यान्यङ्गवत्स्युः मध्यवत्‌ ब्रहती परा ॥ 
सप्तच्छन्दांसि चेवं हि प्रतिमा वैष्णवी मता | 


डप--तद्दा इद्‌ बृहतीसहस्त सम्पन्नं qui घा एतस्य वृहती- 
सहस्रस्य सम्पन्नस्यैकादशानुएुभां रातानि भवन्ति पञ्चविंशतिः. 
WIG आत्तं वै भूयसा कनी यस्तदुक्तस्भषिणा-- 

` वाचमष्टापदीमहमित्यष्टौ हि चतुरक्षराणि भवन्ति aa- 
स्क्तिमिति बृहती सम्पद्यमाना नवस्रफ्त्युतस्पृशमिति सत्य वै 
वाग्रूचा स्पृष्टेन्द्रात्‌ परि तन्वं मम इति। | 
तद्यदेवेतद्दृह्दतीलहर्नमचष्टप्सम्पन्न भवति तस्मात्तदैन्द्रात्‌ 
mmg बाचमजुष्ठुम॑ तन्वं संनिर्मिमिते॥ 

Brihatisahasra is formed as stated earlier. This 
Brihatisahasra contains the hymns that are equi- 
valent to eleven hundred and twenty-five Anustup 
hymns. Therefore, Anustup is lesser than Brihati. 
The lesser is always included in the higher. This 
is stated by the seer. 

- Anustup contains eight units of four syllables 
each. If another unit of four syllables is taken 


* 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


100 AITAREYOPANISAD (cu. 3 


from the next Anustup it will have nine units and 
will be Brihati. Then, it conveys Rita i.e., Visnu. 
The Vak i.e., Anustup when becomes Brihati (by 
adding a unit of four syllables from next Anustup) 
will convey Satya i.e., Visnu. Brihatisahasra thus 
composed is the Pratima of Visnu and Vayu. When 
Brihati Sahasra is taken as Anustup (eleven hundred 
and twenty-five Anustups), then, Vak i.e., Uma 
emerges as Visnu Pratima (Brihatisahasra is Vayu 
pratima. Vayu is Visnupratima. Therefore, Brihati 
sahasra is Visnupratima. When Brihati Sahasra is 
calculated in terms of Anustup, Umi the abhimani 
deity of Anustup also becomes Visnupratima). 


Expl. (1) The fact of Brihatisahasra being the 
Pratima of Vignu, Vayu and Uma in the respective 
order is described here. 

(2) अष्टचतुरक्षरात्मिका द्वात्रिशदक्षररूपा अनुष्टुप्‌, सेव AILT 
उत्तरानुष्टभ: चतुरक्षराणि उपादाय यदा gud] सम्पद्यमाना भवतिं 
तदा नवश्नक्ति: भवति। aa: AMA: विभागाः चतुरक्षररूपाः 
यस्याः सा | 


(3) ऋतस्पृशामिस्स्य अर्थः सत्यं वै बाग ऋचा स्पृष्टेति | वाक्‌- 
बागाख्याजुष्ठुप उक्तरील्या नवस्रक्तीभूय ऋचा ऋग्रूपेण ब्रहती 


रूपतां प्राप्येति याबत्‌। सत्यं gaai बिष्णुं सृष्टा विष्णुविशेष- 
सन्निधानपात्री वे इत्यर्थः | | 
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(4) यदेव एतद्‌ बृह॒तीसहर्स्नं तत्‌ aggya पंचविशत्युत्त- 
रेकादशशतसंख्याकानुष्टुब्म्यः सम्पन्नं भवतील्यर्थ: | 

(5) (i) इदं ब्रृह्तीसहस्रं वायुप्रतिमारूप॑ तावत्‌। अत एवं 
विष्णुप्रतिमारूपमपि। एतदधिष्ठातुर्बायोः विष्णुमुख्यप्रतिमात्वात्‌। 
तस्मात्‌ ब्रहतीसहस्रसम्पादने विष्णुप्रतिमा निर्मिता भवति | 

(ii) एवं अचुष्टुबूदेवता उमापि भगवद्मतिमारूपा सा च 

ब्द्दतीदेवतग्राणरूपवायोरुत्पन्ना | 

(6) ऋतस्पृक्‌-ऋतं सत्यरूपं शश्वदेकप्रकारं विष्णुं स्पृशतीति 
BRIG, इन्द्रात्‌-परमेश्वरात्‌ तद्वछादेवेति यावत्‌, परमेश्वरातिप्रिय- 
ग्राणदेवतबायुबळाच | परिममे-निर्मितबान्‌। 


उप--स बा पष वाचः परमो विकारो यदेतन्महदुक्थं 
तदेतत्‌ पञ्चविधं मितममितं स्वरः सत्यानृते इति ऋक। 

गाथा कुंड्या तर्पितं यजुनिंगदो बृथाबाक्‌ तदमितं सामाथो 
यः कश्च गेष्णः स स्वरः ओमिति सत्यं नेत्यन्रतम्‌। 


तदेतत्‌ पुष्पफलं वाचो यत्सत्यं सहेश्वरो यशस्वी कल्याण- 
कीर्तिमेवितोः पुष्पं हि फलं वाचः सत्यं वदति। 


Brihatisahasra is an exposition of ‘a’kara. 
Brihatisahasra and all other words are of five types 
viz., Mita, Amita, Svara, Satya and Anrita. The 
Mita consists of Rik, Gatha and Kumbya i.e., 
small sentences with equal syllables. Amita con- 
sists of Yajus, Nigada i.e., sentences that are not 


utilised in the sacrifices, and Vrithavak i.e., mean- 
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ingless utterances. Svara consists of Saman i.e., 
Brihad, Rathantara etc, Gesna 1.e., Songs, that are 
other than Saman. Om is Satya. Nais Anrita. 
‘Om’kara is like flower and fruit of the Speech. 
He who tells about ‘Om’ that is the flower 
and fruit of the speech will attain power, fame, 


and liberation. 
Expl. (1) The five aspects of the great Uktha 
i.e., Brihatisahasra are described here. 


(2) waged gedai वाचः अकारस्य परमो विकारः 
इतरसर्वशब्दापेक्षया उत्तमव्याख्यानमित्यर्थः | परम इति विशेषणात्‌ 
अन्यत सबं शब्दजातं बिकारमात्रमित्मपि प्राह्मम्‌। तदेतत्‌ परम- 
Raed gadaa बिकारमात्ररूपमन्यत्‌ सर्वं शब्दजातं च 
पञ्चविधम्‌ | 

(उ) (i) खरनियमवती वाक्‌ ऋक्‌, खरनियमरहिता मिताक्षरा 
गाथा, परस्परसपाक्षराणि खण्डवाक्यानि Fear: तदेतत्‌ त्रयं मितम्‌। 

` (1) war वाक्यं ugs, agag वाक्यं निंगदः, अर्थ- 
सत्ताहीनं बाक्यं TAH तदेतत्‌. त्रयममितम | 

— (iH) साम ब्रृददादि, गेष्णः यक्किश्चिदूगानम्‌, तदेतदू द्वयं 
खरः | 

(iv) 3 इत्येतदक्षरं सत्यमित्युच्यते | मूछभूतस्य अकारस्य 
Sar आदावेवस्थितत्वात्‌, अकारार्थस्यैव ७कारवाच्यत्वात्‌ 
शब्दतः अर्थतश्च व्यत्यासाभावेन यथावस्थित रूपत्वात्‌ | 

(v) नेव्यक्षरमचृतमुच्यते | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


cH. 3] AITAREYOPANISAD 103 


उप-अयैतन्मूलं वाचो यदनृतं तद्यथा वृक्ष आविभूलः 
शुष्यति स उद्धतेत पवमेवानृतं वदन्नाविमूलमात्मानं करोति स 
शुष्यति sud qur बदेद्‌ दयेत तु अनेन | 

पराग वा एतद्विक्तमक्षरं यदेतदोमिति तद्यत्किचोमित्याहा- 
Sara तद्विच्यते ल यत्‌ सर्वेमोंकुर्याद्विंच्यादात्मानं ख कामेभ्यो 
नाळे स्यादयैतत्पूर्णमध्यात्मं यज्ञेति स यत्‌ सवे नेति भूयात्‌ 
पापिकास्य कीर्विर्जायेत सैनं तत्रैव हन्यात्‌ तस्मात्‌ काल एव 
दद्यात्‌ काले न दद्यात्‌ तत्सत्याचृते मिथुनीकरोति तयोमिथुनात्‌ 
प्रज्ञायते भूयान्‌ भवति। 

यो चे तां वाचं वेद यस्या एष विकारः स सम्प्रतिविदकारो 
चे सर्वा वाकू सैषा स्पर्शोष्मभिव्यज्यमाना HEN नानारूपा 
भवति। 


तस्यै यडुपांशु स प्राणोऽथ यदुच्चैस्तच्छरीरं तस्मात्तत्तिर 
इब तिर इव ह्यशरीरमशरीरो हि प्राणोऽथ यदुश्नेस्तच्छरीरं 
तस्मात्तदाविराविहि शरीरम्‌ ॥ २-३-६॥ 


Anrita is the root of speech, as it were. When 
the roots of a tree are exposed, the tree goes dry 
and perishes. Similarly, he who speaks anrita i.e., 
No, will expose his roots and perish. T herefore, one 
should not say anrita i.e, no. On the contrary 
one should be benevolent. 


The syllable ‘Om’ also in a way is against one’s 
interest. This empties one. With whatever one 


says ‘Om’ he gives it to others. One who says 
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‘Om’ with reference to all, loses all. He will not 
be able to get any of his desires fulfilled. 


On the contrary one who says Na i.e., no, 
will have all for him. But one who says no to all 
will be unpopular. He who is unpopular is as 
good as dead. Therefore, one should give at the 
right time and right place to the deserving and 
should not give to the undeserved. One who thus 
follows both giving and not giving, will prosper. 


One who knows this Vik i.e., ‘a’kara, and all 
its expansion, knows well. ‘a’kara is all speech. 
It assumes many forms combined with spar$a, 
üsma, vyanjana ete., syllables. The upaméu pro- 
nunciation of it is prana. The uchchaih i.e., 
raised pronunciation of it Sarira i.e., Bharati the 
abhimani deity of Sarira. The ‘a’kara pronounced 
in upāmśu is unobservable. One who has no body 
is unobservable. Prana has no body. The ‘a’kara 
pronounced as uchchaih is Sarira i.e., Bharati the 
abhimani deity of garira. Therefore, it is observ- 
able. Sarira is observable. 


Expl. (1) The significance of ‘Om’ and ‘Na’ 
and the proper use of these is described here. 

(2) परागू-प्रतिकूळम्‌, रिक्तम्‌-रिक्तताप्रदम्‌। यत्विश्चि- 

दनादिकं aiea: पुमान्‌ ओभिस्याइ ददामीति यात्‌ तत्‌ रिष्यते 
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अपगच्छति। यदि सवेमपि खकीयं धनाधिकं Sga तहि 
आत्मानं रिंच्यात्‌ रिक्तं कुर्यात्‌। ततश्च कामेभ्यो नाळं स्यात्‌ 
खामिळषितपुरुषार्थप्राप्तये समर्थो न स्यात्‌ | 

(3) यन्नेव्यक्षरमेतत्‌ यद्वप्यभ्यात्मं पूरणेमात्मानमभि आत्मनः 
पूणेत्वकारणम्‌। अर्थिभ्यः यदि नेति ata खकीय धनादेः खस्मिन्नव 
अवस्थानात्‌ Raar mÀ: a भबति। तथापि अर्थिभ्यः स॒र्वं नेति 
ब्रूयात्‌ तर्हि अस्य पापिका कीर्ति: जयते। सा च पापिका कीतिंः 
एनं पुरुषं तस्मिन्नेव जन्मनि हतप्रायं कुर्यात्‌ । 

(4) सर्वोकरणस्य सवैग्रतिषेधस्य चोक्तरीत्या अनर्थहेतुत्वात्‌ काळ 
एव दद्यात्‌ काले न दद्यात्‌। पुण्यकाले पुण्यदेशे सत्पात्रेष्वेव med 
ज्ञानं वा फळमनभिसन्धाय Apes दद्यात्‌। अपुण्यकाळ- 
देशयोः अपात्रेषु च फछाभिसन्ध्यादिना न दद्यात्‌। 

(5) वाक्शब्देन अकारः विवक्षितः बिकारशब्देन सर्वापि वाग्‌ 
बिवक्षिता 1 

(6) उपांझु-उपांञ्च्चारणम्‌, शरीरम्‌ स्थूङसूकष्ममेदेन द्विविधस्य 
सर्वेप्राणिशरीरस्य अभिमानिनी या मारती, तिर इव तिरोभूतमिब | 

(7) प्राणः अशरीरः शरीराभिमानश्चयत्वात्‌ | ययोक्तम-अह्मा- 
निरभिमानत्वात्‌ शरीयप्यशरीरवान्‌ , आवि:-आविर्भूतम्‌ श्रवणग्रत्य- 
क्षगोचरं wale | 


उप--तद्वा इदं uedar सम्पन्न तद्यशः स इन्द्रः 
स॒ भूतानामधिपतिः स य एवमेतमिन्द्र भूतानामधिपतिं चेद 
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frerat aana प्रैतीति हृ स्माह महिदास पतरेयः 
TAR TAT लोकेषु राजति। 

The Brihatisahasra is the glory of Narayana. 
That is to say, it sings the qualities and actions of 
Narayana. He is primarily called Indra. He is 
the Lord of Chaturmukhabrahma etc., Jivas. He 
who knows this glory of the Supreme God will 
cross over the bondage and will atain the abode 
ofthe Lord. This is declared by Mahidasa the 
son of Itara. The Aitareya Mahidasa who is called 
Indra comes from Svetadvipa etc., his abode and 
takes incarnation here. He shines in all worlds. 

Expl. (1) The significance of Brihatisahasra is 
described here in another way. 

(2) तद्यशः — तस्य नारायणस्य गुणकर्मकीर्तनरूपम्‌, सः 
भगवानेव इन्द्रनामा प्रथमेद्रत्वात्‌ परमेश्ववैयोगाच्च, भूतानाम- 
ब्रह्मादीनां जीबानामधिपतिः 


(3) बिस्नसा-अखिछबन्धात्‌ वित्रस्तः सन्‌ अस्मात्‌ छोकात्‌ 
प्रेति-हरेः छोक॑ गच्छति | 


(4) प्रेल्न--श्रेतद्वीपादिकोकादिमं प्राप्य, भूत्वा अन्न प्रादुर्भूय । 


उप--तदाहुयेदनेन रूपेणाझुं लोकमभिसस्भवती ३ अथ केन 
रूपेणेमं लोकमाभवती ३ तदेतत्‌ Rat aed waag 
तस्मात्‌ तस्मात्‌ न बीभत्सेताथ यदेतत्पुरुषे रेतो भवत्यादित्यस्य 
तदूर तस्मात्‌ तस्मात्‌ न बीभत्सेत ॥ 
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They ask * Does the Supreme God who takes 
the incarnation of Mahidasa enjoy by his male 
form present on the earth his female form present 
in the heaven? By what form does the Supreme 
God enjoy his female form present on the earth ? 
By which form are the two brought together? 

The red stuff of a woman is the female form 
present in Agni and designated as Agni. There- 
fore, one should not have aversion to it. The 
retas present in a man is the male form present in 
Aditya and designated as Aditya. Therefore, one 
should not have aversion to it. 

Expl. (1) The male and thc female forms of 
the Supreme God present in men and women are 
described here. 


(2) अनेन-भूमिगतेन पुरुषेण अमुम-दिविष्ठं छोक॑ छोक्यते 
अबळोक्यत इति छोकशब्दवाच्यं खकीय ख्रीरूपम्‌, अभिसभ्मवति 
अभिगच्छति किम्‌? 

(3) केन रूपेण पृथिवीसंस्थं खल्लीरूपमाभवति रमते? उमयो- 
Wes किमिव्यभिप्रायान्तरमपि द्रष्टव्यम्‌। 

(4) ज्लियाम्‌-ल्लीशरीरे sealed भवति तत्‌ अग्नेः अभ्निनान्नः 
asa Sega हरेः रूपम्‌-सन्निधानपात्रम्‌ तस्मात्‌ मार्याशरीर- 
गतळोहितान्न बीमत्सेत न जुगुप्सेत | पुरुषे यदेतद्‌ रेतः तदादित्य- 
नाम्नः आदित्यस्थस्य पुंरूपस्य gi: रूपमःसन्निधानपात्रम्‌। 
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(5) उपळक्षणमेतत्‌ देव्लीळोहिते देवरेतसि पृथिव्यां दिवि च 
भगवान्‌ eher पुंरूपेण च सन्निहितो वर्तते इति ग्राह्मम्‌। 


उप--खोऽयमात्मेममात्मानमस्रुष्मा आत्मने सस्प्रयच्छत्य- 
सावात्मासुमात्मानमस्मा आत्मने सम्प्रयच्छति तावन्योन्यममि- 
सम्भवंतो5नेनाह रूपेणासुम्‌ लोकमभिसम्भवत्यसुना रूपेणेमं 
लोकमाभवति ॥ २-३-७॥ 

The Supreme God present on the earth in the 
form of the incarnation of Mahidasa offers his 
female form present in the red stuff of woman to 
his male form present in the retas of man present 
in Aditya. The two enjoy mutually. Similarly, 
the Supreme God present in Aditya offers his 
‘female form present in the red stuff of women to 
his male.form present in the retas of the deity in 
the incarnation form of Mahidasa. 


Further, by the form of Mahidasa present on 
the earth the Supreme God enjoys his female form 
present in Dyuloka and by his male form of 
Vaman etc, present in Dyuloka he enjoys his 
female form present on the earth. 

Expl. (1) The Supreme God is svaramana, that 
isto say, he does not need any other female partner 
toenjoy. Therefore, he enjoys with his own female 


forms whether on earth or heaven. This is explained 
here, ५ 
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` (2) सोऽयं भूमिष्ठः महिदासादिप्रादुर्भावरूपः भूमिष्ठं मानुष- 
ख्ीोहितगतं ख्रीरूपमात्मानं अमुष्मै दिंबिष्ठाय सूर्यगाय देवरेतसि 
स्थिताय पुरुषरूपाय आत्मने ददाति | 


(3) असौ gana: विष्णुः अमुं देवज्ीछोहितगतं ख्रीरूप- 
मात्मानं भूमिष्ठाय महिदासादिरूपिणे मानुषरेतस स्थिताय आत्मने 
ददाति। थु भूमिगतानि विष्णोः पुरुषज्जीरूपाणि अन्योन्यमभि- 
सम्मबतः मिथो रमन्ते | 


ड प--तत्रैते स्छोकाः-- 
यदक्षरं पञ्चविघं समेति युजो युक्ता अभियत्संचहन्ति। 
सस्यस्य खत्यमनु यत्र युज्यते तत्र देवाः सचे पकं भवन्ति ॥ 
यदक्षरादक्षरमेति युक्तं युतो युक्ता अभि यत्‌ संवहन्ति। 
सत्यस्य सत्यमचु यत्र युज्यते तत्र देवाः सर्वे एक भवस्ति॥ 
यद्वाचा ओसिति यच्च नेति waren छूरं य डु चोल्बणिष्णु। 
तद्वियूया कबयोऽन्वविन्द्ञामायत्ता समतृप्यंच्छृतोचि। 
यस्मिन्नामा समठप्यंच्छृत्तेथि eer देवाः स्वेयुजो भबन्ति। 
तेन पाप्मश्नमपहत्य ब्रह्मणा स्वर्ग लोकमप्येति विद्धान्‌॥ 
The Supreme God with his Narayana etc., 
five forms enjoys his own corresponding five 
forms, that is to say, he will enjoy in his ardha- 
nàrinara form. The gods with their ardhanarinara 
forms as horses carry the chariot of the Supreme 
‘God of ardhanarinara form. The gods in that place 
wherein the Supreme God who has infinite 
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auspicious qualities and who gives the same to 
Mukhyaprana is present. 

The ardhanarinara form of the Supreme God 
manifests from his five forms Narayana etc., that 
are also of the same form. The gods carry him. 
The gods gather in that place wherein the 
Supreme God with infinite auspicious qualities is 
present. 

The Gods comprehend the glory of the 
Supreme God conveyed by ‘Om’ the affirmative 
word, ‘Na’ the negating word, ' Krüra > the word 
harsh in meaning, *ulbanisnu' the word harsh in 
form. When their knowledge of the glory of the 
Supreme God became ripe they enjoyed it more. 
The gods fixed their mind, words, and activities 
on the very Supreme God whose glory they realised 
in the words mentioned above. He who knows this 
will attain Vaikuntha with the grace of the 
Supreme God. 


Expl. (1) The five forms of the Supreme God 
Narayana etc,, enjoying in their ardhanarinara form 
is described here, It is also stated that the gods will 


comprehend sarvasabdavachyatva of the Supreme 
God. 


(2) नारायणादिरूपेण पञ्चविधं अक्षरं परं ब्रह्म खस्मिलेव खी- 
पुंरुपेण अधनारीनरात्मकेन संयुक्तं मवति | 
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(3) युज:-खखभार्यामिः सह अर्धनारीनरात्मकेन रूपेण संयुक्ताः 
देवाः अश्वरूपेण रथे संयुक्ताः नारायणाख्यं परं ब्रह्म रथारूढं 
संवहन्ति | 


(4) सलस्य-साधुगुणस्य मुख्यप्राणस्य सत्यं साधुयुणताप्रदं 
खयमपि निरत्रधिकसाघुगुणपूर्णत्वात्‌ मुख्यसत्यं नारायणाख्यं परं ब्रह्म 
यत्र अनुयुज्यते तत्र सर्वे देवाः एकं भवन्ति मुक्ताः सन्तः मिळिताः 
भवन्ति | 


(5) यस्मात्‌ अक्षरात नारायणाख्यात्‌ खयमेव प्रादुर्भावात्मकं 
ब्रह्मरूपमक्षरं ख्रीपुंरूपेण युक्तं सत्‌ बहिरागच्छति | 


(6) वाचः वाक्‌ समूहस्य मध्ये ओमिति पदमन्गीकारबाचि नेति 
प्रतिषेधायैम्‌ , क्ररम्‌-भर्थतः कठिणम्‌, डरबणिष्णु - शब्दतः 
ama, त्रियूय-विचाय, कवबयः-देवाः, नामायत्ता-नामा- 
घीनानि नामार्थभूतानि विष्णुमाहात्म्यादीनि, श्रुते-ज्ञाने परिप 
सति, अधि-अघिकं समतृप्यन्‌। 

(7) देवाः सर्वयुजः-सर्ववाक्कायकर्मभिः युक्ताः भवम्ति, ब्रह्मणा- 
तत्प्रसादेन, पाप्मानम--अप्रारब्धम्‌ , खगै छोकम-वेकुण्ठादिस्थानम्‌ | 


उप--तेनं वाचा स्त्रियं ब्रुवन्‌ नैनमस्त्रीपुमान gesti 
` पुमांसं न gaii वदन्‌ वदति कश्चन॥ 
अ इति ब्रह्म तत्रागतमहमिति तद्वा इदं बृहतीसहस्नं सम्पन्नं 
तस्य वा एतस्य बृहदतीसहस्रस्य सम्पन्नस्य षट्त्रिंशतमक्षराणां 
सहस्राणि भवन्ति तावन्ति पुरुषायुषोऽहां सहस्नाणि भवन्ति॥ 
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- जीवाक्षरेणेव जीवाहराभोति जीवाहा जीवाक्षरमित्यन- 
काममारोथ देवरथः तस्य वाद्धिः s TART चश्चुषी युक्ते मनः 
संग्रहीता तदयं प्राणोऽधितिष्ठति। तदुक्तमृषिणा ॥ 

आतेम यातं मनसो जवीयसा | 

निमिषश्चिज्वीयसेति जवी यसेति ॥ २-३-८॥ 
_ He is not called a woman, he is not called a 
man, he is not called as not a man and not a 


woman. He who calls him as man and woman 
calls him rightly. 


‘a’ conveys Brahman. I (Mahidasa) am Brahman. 
Brihatisahasra has thirty-six thousand syllables. 
In the life of a person there are same number of 
days. 


Expl. (1) The male and the female forms of the 
Supreme God are described here. The fact that the 
_ number of syllables of Brihatisahasra and the forms 
of the God being the same is also stated here. 


(2) अहरभिमानि सूर्यरूपेषु स्थितानां अहर्नामकानां पुमाकाराणां 
भगवद्गपाणां सहस्राण्यपि तावन्ति | 

(उ) कदाचित्‌ ळीळ्या भगवान्‌ सूर्यगताहर्नामक-पुंरूपाणि 
ख्रीरूपाणि कृशरा रूयाकारमाप्रोति | न तदा AGa: व्यत्यास: | 

(4) अनस्य प्राणस्य उत्पत्तिकामः सन्‌ मायां ढक्ष्म्यां रमत इति 
भनकाममारनामा भगवान्‌ स्वेच्छयैव eljed: रमते | 
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(5) देवरथः-देवस्य विष्णोः वायोः रथः। अध्यात्मं देहाख्यः | 
अधिदैवं रथरूप एव | 

(6) वाकू - वागभिमानिनी उमा, उद्धिः — उद्वारणरजुरूपा, 
श्रोत्रे - दक्षवामश्रोत्रगतचन्द्रतद्भाये, पक्षसी - दक्षवामपार्श्चयोः AA- 
wan fed, चक्षुषी-दक्षत्रामचक्षुगतसूर्यतद्वार्य पुरतो योजिताश्वरूपे, 
मनः-मनोभिमानी रुद्रः संग्रहीता सारथिः | 


इति श्रीमन्महैतरेयोपनिषत्छु द्वितीयारण्यके तृतीयोऽध्यायः 
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द्वितीयारण्यके चतुर्थोऽध्यायः 


उप--आत्मा बा इदमेक एवाग्र आसीत्‌ नान्यत्‌ किञ्चन 
मिषत्‌ स ईक्षत लोकाच खुजा इति स इमान्‌ लोकानसुजञताम्भो- 
मरीचीमरमापोऽदोम्भः परेण दिवं यौः प्रतिष्ठान्तरिक्षं मरीचयः 
पृथिवी मरो या अधस्तात्ता आपः॥ 


Before the creation (during pralaya) the 
Supreme God called Atman alone was present. 
Nothing else functioned. The Supreme God 
thought —let me create the worlds and their 
abhimani deities. He created the worlds Ambhas, 
Marichi, Mara, and Ap. Ambhas consists of the 
worlds above Dyuloka, and Dyuloka. This Dyu- 
loka is also the abode of the God.  Antariksa is 
Marichi, Prithivi is Mara. The deities who are 
created before the creation of Brahmanda are Ap. 


Expl. (1) The process of creation is described 
here, 


(2) आत्मा - नित्याततगुणत्वात्‌ आत्मशब्दवाच्यः विष्णुः 
अग्रे-प्रठयकाले | 


(i) रमायाः प्रढ्यकाले सत्त्वेऽपि भगवदधीनतयेव सत्वात्‌ 
खातन्त्र्ेण स्थित्यभावादेवमुक्ति; | 


(ii) अथवा रमान्रह्मादिकं Baader आत्मा बिष्णुरेक एव 
काछतो युणतश्च अग्रे पुरस्सरः श्रेष्ठः आसीत्‌ । 
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(3) मिषत्‌-ज्ञानादियुणैः भासमानं 

(4) छोकान्‌-छोकाभिमानिस्वेन छोकशब्दवाच्यान्‌ ब्रह्मादि- 
देवान्‌ तदभिमन्यमानान्‌ सत्यादिजडछोकांश् | 

(5) अम्भः-अं बिष्णुं बिभर्तीत्यम्मः प्रत्यक्षत एव विष्णुसश्चार- 
स्थानम्‌, अम्भः द्विविधं परेण दिवः, दयौश्च, परेण दिवः विद्यमानं च 
वैकुण्ठादिस्थानत्रयं महृरादिछोकचतुष्टयं चेति सप्तकम्‌ | 

(6) ag कथं दिवः विष्णुळोकत्वं येन अम्भोनामिका सा स्यात्‌ 
इत्यतः उक्तं प्रतिष्ठा-प्रतितिष्ठति अत्र भगवानिति तथा च दिवोप्य- 
म्भस्त्वं युक्तम्‌ | 

(7) वैकुण्ठादिळोकसृष्टिकथनं भूदुर्गाभावविवक्षया व्यक्ति- 
विवक्षया वा | 

(8) मरीचयः अस्मिन्‌ adem इति मरीचीः मरन्ति क्षिप्रमस्येति 
मरः प्रथिवी । याः अधस्तात्‌. ब्रह्माण्डोतपत्तेः qd सृष्टाः देवताः ताः 
आपः इत्युच्यन्ते | एतासां च छोकाभिमानिल्वेन छोकशब्दवाच्यष्वम्‌ | 


उप--स ईक्षतेमे चु लोका लोकपालाश्च सज्ञा इति सोद्धय 
एव पुरुषं समुद्ध॒त्यामूछेयत्‌ तद्‌भ्यतपत्‌ तस्याभितप्तस्य सुखं ` 
निरभिद्यत यथाण्डं सुखाद्‌ वाग वाचोऽझिः नासिके निरभिद्येतां 
नासिकाभ्यां प्राणः प्राणाद्वायुरक्षिणी निरभिद्येतामक्षीभ्यां चक्षुः 
wage आदित्यः कणौ निरभिद्येतां कर्णाभ्यां ओं भ्रोत्राहिशरत्वड़ 
निरभिद्यत त्वचो लोमानि लोमभ्य ओषधिवनस्पतयो हृदयं 
निरभिद्यत हृदयान्मनो मनक्चन्द्रमा नाभिर्निरभिद्यत नास्या 


अपानो अपानान्स्रत्युः शिक्ष निरभिद्यत शिक्ाद्रेतो रेतस आपः 
॥ ४-१-१॥ 
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The Supreme God thought that let me create 
the presiding deities of these worlds. From Ap 
he took out Purusa i.e., Chaturmukhabrahma and 
made Brahmanda. He made it to grow. Then its 
head developed, the face developed. From the 
face the Vak, and from Vak Agni arose. The nose 
developed, from the nose Prana and from Prana 
Vayu arose. The eyes developed, from the eyes 
chaksus and from chaksus Aditya arose. The ears 
developed, from the ear Srotra and from Srotra 
Diks arose. Tvagindriya developed, from tvag- 
indriya the hairs, from hair the plants and trees 
arose. Hridaya developed, from hridaya manas, 
and from manas Chandrama arose. The Navel 
developed, from navel Apana and from apana 
Mrityu arose. Sisna arose, from Sisna retas and 
from retas Ap arose. 


Expl. (1) Brahmandasristi and the creation of 
abhimani deities is described here. 

(2) यचचपि प्राङसृष्टाः अपूशब्दवाच्याः देवाः एवं ळोकपाळाः 
न ततोऽतिरिक्ताः तथापि ब्रह्माण्डन्तः पुनः प्रजातरूपान्तरविवक्षया 
इयसुक्तिः। 

(3) अद्भबः-या: पूर्व Ger: अपृशब्दवाच्याः महदादितत्त्वामि- 
मानिन्यः ब्रह्मादिदेवताः ताभ्य एब पुरुषनामानं ब्रह्माणं समुद्धुल 
GRA: सह अंशत: THER तथा महदादितत्वात्मक TIT 
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चेतनभागानप्युद्धुल्यामूछ॑यत्‌ मूर्तमकरोत्‌ | चेतनाचेतनात्मकमेकस्थं 
राशि विदधे ब्रह्माण्डमुत्पादयामास | 

(4) तं च ब्रह्माण्डरूपं ब्रह्माणमभ्यपतत्‌ मुखाबन्नानि यथा 
निरमियेरन्‌ तथा परिणतं चकार | 

(5) मुखशब्देन अण्डाकारं निरवयवं झिरोभिधमज्ञं ग्राह्यम्‌ | 
ततश्च तस्मिन्‌ सुखमास्यं निरभिद्यतेल्यावृत्त्या ग्राह्यम्‌ | 

(6) तस्मात्‌-मुखात्‌ बाकू बाडनामा बहिरभूत्‌ वाच: उत्पत्त्य- 
नन्तरमभ्निः अम्निनामकं तस्यैव रूपान्तरमुत्पन्नम्‌। अन्न प्रथममध्यात्म- 
रूपं ट्वितीयमधिदेवमिति बोध्यम्‌। एवमुत्तरत्रापि। 

(7) वायुः प्रधानवायुसुतो मरुत्‌, दिशः-दिग्देवताः मिन्रधर्म- 
बरुणकुबेराः, ओधषधिवनस्पतयश्चेति द्विविधाः पारिजातादिदेषताः 
ब्रह्मण: त्रुद्भवाः, मनः-मनोभिमानी तन्नामा चन्द्रः। उपछक्षण- 
मेतत्‌ | बुद्धयभिमानिनः बुद्धिनामानः गरुडशेषशिवाश्रेत्मपि SIE 

(8) एवं हतौ निरभिधेतां carat द्विविधः श्रः, पादो 
निरभिश्ेतां पादाम्यां द्विविधः amaa: यज्ञः, पायुर्निरमिद्यत पायोः 
Ret: यमश्च जातावित्युपछक्षणीयम्‌। vana जिह्वा निरमिद्यत 
Rigar: रसनं रसनाद्‌ वरुणः इति द्विविधो बरुणोप्युपछक्षणीयः | 

(9) अपानः मृत्युरिति द्विविधः प्रधानबायुरेव रेतः आपः इति 
द्विरूपः शिव एवेति बोध्यम्‌। 


उप--ता पता देवताः wet अस्मिन्‌ महत्यणवे प्राप तं 
तमशनापिपासाभ्यामन्ववाजेत्‌ ता एनमद्ुवज्ञायतन नः प्रज्ञाः 
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नीहि यस्मिन्‌ प्रतिष्ठिता अन्नमदामेति ताभ्यो गामानयत्‌ ता 
agra चै नोऽयमलमिति ताभ्योऽश्वमानयत्‌ ता agra वै 
नोऽयमलमिति ताभ्यः पुरुषमानयत्‌ ता SMS Waa बतेति 
पुरुषो बाव सुकृतम्‌ | 

The deities who were thus created from the 
body of Chaturmukhabrahma praying the Supreme 
God and shining with fine garments, ornaments 
etc., entered into the great Sea. The Supreme 
God created hunger and thirst for them. Then 
they asked the Supreme God to provide them with 
a body wherein they could eat the food. He gave 
them the body of Chaturmukhabrahma of Cow 
form. They said it is not suitable for us. He 
gave them the body of Chaturmukhabrahma of 
horse form. They again said that was also not 
suitable to them. He gave them the body of 
Chaturmukhabrahma of Purusa form. They said 
this is most suitable for them. Among the bodies, 
it is the body of Purusa form that is most suitable 
for enjoyment. 


Expl. (1) It is stated here that the deities 
created in Brahmanda assumed the form of Purusa. 


(2) देवता;-ज्रह्मदेहतः सृष्टाः ama: देवताः सर्वा अपि 
देवताः परमात्मानं ्तुवन्त्यः, देवताः दिव्याम्बरकुण्डळादिभिः द्योत- 
मानाः महत्यण॑वे गमोंदके झुद्धोदसमुद्रे ग्राबिशन्‌ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


cH. 4] AITAREYOPANISAD 119 


देवताः इत्यावर्तनीये दीव्यतिरत्र eger: परमात्मानं स्तुबन्त्यः, 
पुनर्देवता इत्यावर्तनीयं दीव्यतिरत्र werd: दिव्याम्बरकुण्डछादिभिः 
द्योतमानाः | 

(3) अशनापिपासाभ्याम्‌ - तदभिमानित्वादिना तन्नामकाम्यां 
बायुरूपाभ्यां अन्वावजत्‌ संयोजयामास तदमिमन्यमानभोकतृत्वशक्ल्या 
योजयामास | 

(4) देवाः एनं विष्णुमब्रुवन्‌ | किमिति | वयं यस्मिन्‌ प्रतिष्ठिताः 
अन्नमदाम ताइशमायतनं मोगोपयोगिशरीरं नः अस्माकं प्रजानीहि | 
गोरूपं ब्रह्माणं ददौ । अश्वाकारं ब्रह्माणमानयत्‌। पुरुषम्‌-त्रह्मणः 
Gags पुरुषाकारशरीरमानयत्‌ | सुकृतम-सृष्ट॒ अळं अस्माकं 
भोगानुभवाय | 


डप--ता अत्रवीत्‌ यथायतनं प्रविशते त्यिर्वाय्‌ भूत्वा सुखं 
प्राविशद्‌ वायुः प्राणो भूत्वा नासिके ्राविशदा दिस्यश्चश्चभू्बा 
अक्षिणी प्राविशद्‌ दिशः शोत्रं भूत्वा कणौ प्राविशन्‌ ओषधिवनः 
रुपतयो लोमानि भूत्वा त्वचं प्राविशंश्चन्ट्रमा मनो भूत्वा हृदयं 
प्राबिशन्सृत्युरपानो भूत्वा नाभिं प्राविशदापो रेतो भूत्वा शिक्षं 
प्राविशंस्तमशनापियासे अजूतामावाभ्यामभि प्रजानीहिति ते 
अत्रचीदेतास्वेव वां देवतास्वाभजाम्येताखु भागिन्यौ करोमीति 
तस्माद्यस्यै कस्यै च देवतायै हवियृह्यते भागिन्यावेवास्यामशना- 
पिपासे भवतः ॥ ४-१-२॥ 

The Supreme God asked the deities Vanhi 
etc., to enter into that body of Chaturmukha- 
brahmi in the places from which each one of them 
had arisen. Agni becoming Vak entered into the 
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mouth, Aditya becoming chaksus entered into the 
eyes, Diks i.e., abhimani deities of Dik becoming 
érotra entered into the ear, plants and trees i.e., 
Abhimini deities of these becoming hair entered 
into Tvagindriya, Chandra becoming manas 
entered into hridaya, Mrityu becoming apana 
entered into the navel, Ap i.e., abhimani deities of 
Ap becoming retas entered into Sisna. Then the 
hunger and thirst i.e., the two forms of Vayu the 
abhimini deities of these asked the Supreme God 
to direct them. He said I will make you to enter 
into these deities. I will make you to partake 
with these deities only. That is why whenever 
some offerings are offered to the deities, the Vayu 
in his two forms partakes with them. 


_ Expl, (1) The fact of entry of the abhimani 
deities and becoming the respective organs of the 
body is described here 


(2) भगवानेता देवता अत्रवीत्‌ इमं aae यथायतनं 
युभदुत्पत्तिश्थानानुसारेण प्रविशत | एबं भगवदाज्ञानुसारेण अधिदैवं 
SUA: अध्यात्म वाइनामको भूतव मुखमास्यं प्राविशत्‌। एवमुत्तरत्रापि | 

(उ) एवं सर्वेदेवताप्रवेशानन्तरं d fiw अशनापिपासे तदमि- 
मानी द्विरूपो वायुरत्रवीत्‌ | 


(4) बायुरूपे प्रति Roig एतास्वेव वहयादिदेवतासु 
युवां प्रवेशयामि | 
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उप-स Fada सु लोकाश्व लोकपाळाश्चान्नमेभ्यः खुजा 
इति सोपोभ्यत पत्ता भ्योषभितप्ता भ्यो मूर्तिरजायत याचे सा सूति- 
रजायताज्ञे वे तत्‌ तदेनत्सृष्टं पराड्त्यजिघांसत्तद्वाचा५जिघुक्षत्‌ 
तन्नाशक्कोद्वाचा ग्रहीतुं स यड्धैनद्वाचाग्रहैष्यदभिव्याह्ृत्य हैवान्न- 
मत्रप्स्यत्‌ | 


तत्प्राणिनाजिघुक्षत्तन्नाशाक्कोत्‌ प्राणेन गृहीतुं ख यद्धैनत्माणे- 
नाग्रहैष्यदभिप्राण्य हैवान्नमत्रप्स्यत्‌। 

तञ्चश्लुषाऽ जिघृक्षत्तन्नाशक्कोच्चक्षुषा ग्रहीतु स यद्धेनध्वक्षुषा- 
अहैष्यद्‌ दृष्टा हैवान्नमन्नप्स्यत्‌। 


The Supreme God thought let me create the 
food for these worlds and the abhimani deities of 
these worlds. He saw at the Ap i.e., the abhimani 
deities of Mahat tatva etc., viz. Chaturmukha- 
brahmi etc., gods. He created a body consisting 
of a part of each of these deities and made them 
to be in that body. This is the food. The 
Chaturmukhabrahma of this form moved away 
with the thought that the other deities may eat 
him. Then, the Chaturmukhabrahma of Bhokta 
form desired to eat it by Vak. He was not able to 
eat the same. If he were able to do so he would 
have been satisfied by merely speaking about the 
food. 


He desired to eat by Prana. He was not able 
to eat the same. If he were able to do so he 
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would have been satisfied by merely breathing. He 
desired to eat by chaksus. He was not able to eat 
the same. If he were able to do so he would have 
been satisfied by merely seeing. 

Expl. (1) The fact of Chaturmukhabrahma 
assuming the forms of Bhogya and Bhokta and 
demonstrating that it is only Mukhyaprana who helps 
to eat one's food but not other deities is explained 


here. 

(2) अथ स भगवान्‌ छोकपालेम्य: देवेभ्यः अन्नं सृजा इति 
क्षन्‌ अबाख्याः Was महदादितत्वाभिमानिनीः ब्रह्मादिदेवताः 
अम्यतपत्‌ अभ्यपश्यत्‌। ताभ्यः मूर्तिरजायत तासां सर्वासामपि 
देहैकदेशेम्यः मिछितं विरिश्चादि सर्वदेवाधिष्ठितमेकं शरीरं wur 
जातमिद्यर्थः | सा या मूर्तिः अजायत तत्‌ अन्नं वे | 


(3) तदेतत्‌ सृष्टमन्नरूपं शरीरं अन्नमूर्त्यात्मको ब्रह्मा भोक्तृ- 
देवतागणं gr मामिमा अदन्तीति भयादिव क्रीडयैव किञ्चिद पाक्रमत्‌। 
एबमन्नामके रूपेऽपन्रान्ते सति भोक्तुरूपी चतुसुखः सर्वे देवाः 
वाथुग्रसादमन्तरा अन्नमोजने अशक्ता एब बायुरेक एव शक्त इति 
जानन्नपि तारतम्यप्रकाशनाय dela aagi रूपं वाचा 
वागमिमानिवहिरूपकरणेन अजिघृक्षत्‌ गृहीतुमेच्छत्‌ जिघृक्षावानिव 
TATA AC. | 

(4) स ब्रह्मा यदि एनत्‌ अन्नरूपं बाचा अत्तं शक्तिमान- 
मविष्यत्‌ तहि अनरन्दब्याहरणरूपवाग्‌ व्यापारं zd. eared 
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तृप्तिमानभविष्यत | अन्नग्रहणस्य तृप्तिफककत्वात्‌ SUD ब्यापारे 
कृतेऽपि तृप्तेरजननात्‌ वाचा अन्नग्रहणं न सम्मवतीति माव; | 


उप--शरोत्रेणाजिघृक्षत्तन्नाशक्तोच्छोजेण गृहीतुं स यद्धेन- 
उक्लोत्रेणाग्रहैष्यच्छुत्वा हेवाज्ञमत्रप्स्यत्‌ | 

तन्मनसा जिघृक्षत्तन्नाशक्नोन्मनसा शृहीतुं स यद्धैतन्मनसा 
ग्रहैष्यद्‌ ध्यात्वा हैवान्नममत्रप्स्यत्‌ तचिछश्लेनाजिघृक्षत्तन्नाद्ाक्तो- 
fuz ued स यद्धैनद्धैच्छिसेनाग्रहैष्यद्विसूज्य हैवान्न- 
AAA | 

तदपानेनाजिघुक्षत्तदावयत्‌ संषोऽन्नस्य ग्रहो यद्वायुरन्ना- 
युर्वा एष यद्वायुः। 

He desired to eat by Srotra. He was not able 
to eat the same. If he were able to do so he 
would have been satisfied merely by hearing about 
the food. 

He desired to eat by Manas. He was not 
able to eat the same. If he were able to do so he 
would have been satisfied merely by thinking 
about the food. i 

He desired to eat by Signa. He was not able 
to eat the same. If he were able to do so he 
would have been satisfied merely by secretion. 

He desired to eat by Apana. He was able to 
doso. Therefore, it is Vayu who eats the food. 
It is Vayu who sustains even Chaturmukhabrahma. 
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It is Vayu who gives activity, knowledge and 
liberation to all other deities. 

Expl. (1) Itis further stated here that Srotra 
etc., also are not able to eat the food. It is Vayu 
who eats the food. 

(2) अपानेन - अपानाख्यप्रधानवायुना, आवयत्‌ - अशकत्‌ 
घातूनामनेकार्थत्वात्‌ बयतिरत्र प्रकाशनार्थः, अन्नस्य ग्रहः-सवस्य 
अन्नस्य भोक्ता, अन्नायुः-अन्नस्य अन्नाभिमानिदेवस्य ब्रह्मणोऽपि 
जीवनहेतुः | 

(3) अत्र आयुरिति बुद्धया विविच्य अन्येषां सुराणां वायुरेव 
आयुः Ae: | अयतेः गत्यर्थत्वात्‌। ज्ञानप्रदक्च। «nade 
ज्ञानार्थत्वात्‌ | नित्यायूरूपमोक्षम्रदश्च | 


उप--ख faa कथं चु इदं महते स्यादिति ख ईक्षत कतरेण 
प्रपद्या इति स ईक्षत यदि वाचामिव्याहतं यदि प्राणेनाभिप्राणितं 
यदि चक्षुषा इष्टं यदि श्रोत्रेण at यदि त्वचा स्पृष्टं यदि मनसा 
ध्यातं यद्यपानेनाभ्यपानितं यदि शिक्षेन विसृष्टमथ कोऽहमिति 
स एतमेव सीमानं विदार्येतया द्वारा प्रापद्यत सैषा विदतिर्नाम 
द्वा: तदेतच्नान्द्नं तस्य त्रय आवसथाः यः स्वप्नाः अयमाव- 
सथोऽयमावसथोऽयमाबसथ इति स जातो भूतान्यभिव्याख्यैत्‌ 
किमिहान्यं वावद्षिदिति स cata पुरुषं घ्रह्मततमपश्यदिदमः 
द्शेमितीं E! तस्मादिदन्द्रो नामेदन्द्रो € चै qu तमिदन्द्रं ard- 
मिन्द्र इत्याचक्षते परोक्षेण परोक्षप्रिया इब हि देवाः ॥ २-४-३॥ 


di The Supreme God thought that how can these 
aturmukhabrahma etc., function in this body 
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without me. He further thought by which way 
shall I enter into this body? | 


If Vagindriya speaks without my presence, 
Prana breathes, the Eye sees, Srotra hears, Tvag- 
indriya touches, the Manas thinks, Apana func- 
tions, Signa secretes, then, where is my role ? 


Then, the Supreme God made the way in the 
head and entered into the body ithrough Susumna 
nadi. This way is called Vidriti. It is also called 
Nandana. There are three places of the Supreme 
God in the body viz., the eye, the neck, and the 
heart. These places are called svapna, that is to 
say the place wherein the Supreme Lord is present 
to direct the jivas. 

The Supreme God who takes Matsya etc., 
incarnations, also enters into all beings to show 
that none else can do the great deeds that he does. 
He sees his full form of the incarnations of Vyasa, 
Krishna, Kapila etc. This is my full form and 
I always see it. Therefore, 1am called Idandra. 
The seers call him Indra concealing his name 
Idandra, because, the gods like not tobe revealed, 
the gods like not to be revealed. 


Expl. (1) The fact of the Supreme God enter- 
ing into the body and being present in the eye, neck, 
and heart to direct the jiva is described here. 
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. (2) इदं ब्रह्मादिदेबज्ञातं Hed कथं नु aand कतुं समथं 
स्यात्‌ न कथमपि | अतोस्य प्रदृत्त्यथ॑ ब्रह्मशरीरे मया प्रवेष्ट्यमेव | 
(3) यदि वागादीम्द्रियेः मां विना खातन्त्र्येणेव अभिव्याहर- 
णादिकं खखकर्म कृतं स्यात्‌ अथ तहिं को5हमिति अहं विष्णुशब्द- 
वाच्य; कथं भवेयम्‌। विशेषेण चेष्टकत्वात्‌ विशिष्टबळवत्वाश्च मम 
विष्णमिधा सा मम न स्यादिति भाव; | 
(4) एबमाळोच्य भगवान्‌ वासुदेवरूपेण एतमेव मस्तकसीमानं 
j विदार्यैतया द्वारा सुषृम्ताख्यमूधन्यनाडीद्वारा प्रापद्यत प्रविवेश | अत 
एब सैषा द्वा द्वारं विदृतिर्नाम । विदारितत्वादू विद्दतिनामकम्‌ | 
(5) पूर्णानन्दखरूपत्वात्‌ नन्दनो भगवान्‌ तत्सम्बन्धित्वादेत- 
नाडीद्वारं नान्दनमित्युच्यते | 
(6) तस्य भगवतः त्रयः आवसथाः स्थानानि अयमक्षिरूपः 
एकः, कण्ठरूपः एकः, EAI: एकः इति त्रयः | एते आवसथाः 
am: werd खयं बिष्णुराम्मोति जाग्रदाद्यवस्थाप्रेरणायात्रेति। 
अनिरुद्धप्रयुश्नसंकर्षणार्यरूपत्रयं क्रमेण स्थानत्रये स्थितमिति बोष्यम्‌। 
(7) स भगवान्‌ जातः मत्स्यादिरूपेण प्रादुर्भूतः सन्नपि भूतानि 
सवेग्राणिनः अभ्येज्यत्‌ अभितः सर्वकालेषु विशेषेण पश्यत्येव 
मूळावतारयोः ज्ञानादि Tag: निर्विशेषष्वात्‌। अन्न ग्राविशदित्यपि 
ग्राह्यम्‌ | स विष्णुः जातः मत्स्यादिरूपेण मुवि ्रादुभूतः रूपान्तरेण 
समस्त प्राणिजातानि प्राविशान्च। 
(8) इइ जगति मत्तः अन्यमसुरनिहन्तारं ज्ञानादिशुणप्रदं 
बाबदिषत्‌ कि बदेत्‌ कि विदृजनः | तथा इह भूतेषु मत्तः अन्यं 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ag, 4] AITAREYOPANISAD 127 


चेष्टाप्रदं वदेत्‌ किम्‌। देत्यनिग्रहणेच्छया ज्ञानदानार्थ च मत्स्यादि- 
रूपेण जातः | भूतानि प्रेरणेच्छया प्राविशश्चेति पूर्वेणान्वयः | 

(9) एष भगवानेव पुरुषं व्यासकुष्णकपिळराघवादिरूपं ततमं 
परिपूर्णतमं ब्रह्म अपश्यत्‌। 

(10) इदं मे खरूपं अहं शुणपूर्ण्वादिना सवेदा दर्शमेवेति 
यतः तस्मात्‌ अहमिंदन्द्रः नाम। महिदासस्य वाक्यमिदम्‌ । उक्त- 
निर्वचनेन इदन्द्र सन्तं तं विष्णुमिदन्द्र इत्यनुक्त्वा इन्द्र इत्येव परोक्षेण 
AMSAT आचक्षते वेदिकाः। देत्यानां परोक्षं सम्यगदशनमेब 
प्रियं देवानाम्‌ | 


इति श्रीमन्महैतरेयोपनिषदि द्वितीयारण्यके चतुर्थोऽ्यायः। 
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उप-हरिः ऊॐ। पुरुषे ह वा अयमादितो गर्भो भवति 
azaga: तदेतत्‌ सर्वेभ्योऽङ्गेभ्यस्तेजस्सम्भूतमात्मन्येवात्मानं 
बिभर्ति तद्यदा स्त्रियां सिञ्चस्यथैनजनयति तदस्य प्रथमं जन्म- 
तत्‌ स्त्रियां आत्मभूयं गच्छति यथा स्वमङ्गं तथा तस्मादेनां न 
हिनस्ति साऽस्यैतमात्मानमत्र गतं भावयति खा भावयित्री 
भावयितव्या भवति तं ख्रीगमे बिभति alsa एच कुमारं 
जन्मनोऽग्रेऽधिभावयति स यत्‌ कुमारं जन्मनोऽग्रेऽधिभावय- 
त्यात्मानमेव तद्भावयत्येतेषां लोकानां सन्तत्या एवं सन्तता हीमे 
लोकास्तदस्य द्वितीयं जन्म॥ 

He i.e., Narayana enters into man through 
the food. This food becomes retas in Man. This 
retas is the essence arising out of all limbs of man. 
This is held within oneself. When this retas is 
sprinkled in woman, then it is the first birth. This 
retas becomes a part of the woman as her other 
limbs. Therefore, the husband should not trouble 
her. The woman should take care of her womb. 
She should think that the God himself is present 
in it. The woman who thinks this way should be 
taken care of by her husband. He who respects 
the son in the womb, respects the God present in 
him. He obtains the benefit of all worlds. He 
occupies the earth. The birth on earth from 
mother’s womb is the second birth. 
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Expl. (1) The process of the birth of a child is 
described here. 

(2) अयं नारायणः प्रथमं पुरुषे गर्भो भवति | अन्नस्थः सन्‌ 
पुरुषेण अन्ने भुक्ते अन्नेन सहितः तं प्रविशति। मुक्तान्ने परिणते यदू 
रेतः जायते एतत्‌ पुरुषस्य सर्वागेभ्यः सम्भूतं तेजः साररूपम्‌ | 
तथा रेतसस्थितं भगवद्रूपं तेज एव यदा रेतोगतं रूपं जनयति मातृ- 
शरीरे प्रादुर्भाबयति तत्‌ स्थानान्तरगमनमेब प्रथमं जन्म | 


(3) dd, योनिप्रविष्टं पौरुषं रेतः faa: खं ae यथा 
आत्मभावं गच्छति । 

(4) gà पुत्रगतं ef भावयिन्री eit भावयितव्या संभावयितव्या 
भवति wal इति रोषः । एतच्च पुत्रस्थविष्णुसम्माबनमेतेषां छोकानां 
सन्तत्यै ब्यास्ये भवति | 

(5) मातृशरीरात्‌ पृथिव्यां ganda रूपेण प्रादुमबनमेव 
दितीयं जन्म | 


(6) (i) अयं नारायणो देवः पुरुषे प्रथमं विशेत्‌। 
अन्नस्थोऽन्नेन सहितः तस्मिन्‌ रेतस्त्वमागते॥ 
तस्मिंस्थितं Ged स पुरुषस्यो बिभत्यंजः | 
तद्रूपं रेतसा साकं खयं पुंसि स्थितो हरिः | 
feat सिञ्चति aAa स्थानान्तरगतेः IA: | 
प्रथमं जन्म विष्णोस्तु स तस्या अज्ञवत्‌ प्रभुः | 

(ii) पृथिव्यां जन्म पुत्रस्य दवितीयं विष्णुजन्म हि | 
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` उप--सोऽस्यायमात्मा पुण्येभ्यः केभ्यः ध्रतिधीयतेऽथा- 
स्यायमितर आत्मा कृतकृत्यो वयोगतः प्रेति ख इतः प्रयक्षेव 
पुनर्जायते तदस्य तृतीयं जन्म तदुक्तरृषिणा-- 
गर्भे$चुसन्नन्वेषामवेदमहं 
देवानां जनिमानि विश्वा । 
शतं मा पुर आयसी ररक्षन्नधः 
इयेनो जवसा निरदीयमिति ॥ 


गर्भ पतैतच्छयानो वामदेव एवसुवाच ख एवं विद्वानस्मा- 
च्छरीरमेदादूष्वे उत््रम्यासुष्मिन्त्स्वगे लोके सर्वान्‌ कामानाप्त्वा- 
SAA: समभवत्‌ समभवत्‌ ॥ २-५-१॥ 


The God present in the son remains on the 
earth for some time to get the good things done 
for the father. Then the God present in the father 
leaves him along with his jiva and goes to the 
other world. When he is born in another place 
that is the third birth. 


This fact i.e., the God being born when the jiva 
is born is sung by the seer as follows : 


Being present in the womb only I know that 
the birth etc. of the God are free from any sorrow 
etc. Visnu etc, hundred forms of the God protected 
me. I came out of my mother's womb safely 
because of the protection given by the God. 
Vamadeya lying in the womb said this. 
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One who knows this arises from his body 
through Brahmanadi and obtains all his desires in 
Vaikunta. He becomes immortal, becomes im- 
mortal. 


Expl. (1) The birth of a father in another birth 
is described here as a third birth of the son. 


(2) अथ अस्य भगवतः Aana: रूपविशेषः पितृजीवेन सह 
प्रति छोकान्तरं प्रापनोति | 


(3) सः भगवान्‌ पुनः पितृजीवेन सह अन्यत्र जायते तदत्र 
तृतीयं जन्म | 

(4) पुरः-पूर्णा, आयसीः आयस्यः विशेषतो ज्ञानिन्य; md 
शतसंख्याकाः बिष्ण्वाद्याः देवता; मां अरक्षन्‌ | 

(5) श्येनः सन्‌ विष्णुं खामिनं ज्ञात्वा, आनन्दज्ञानादिपूर्णत्वात्‌ 
इयः विष्णुः स एव इनः खामी यस्यासौ तथोक्तः सन्‌, जवसा 
वेगेन, निरदीयं मातुरुदरात्‌ निर्गत्य गर्भमतीतोऽस्मि | 


(6) गर्भे शयानः वामदेवो नाम ऋषिः एतदुवाच, Sea: सन्‌ 
उत्क्रम्य ब्रह्मनाड्या उत्क्रान्तो भूत्वा | 


इति श्रीमन्महैतरेयोपनिषदि द्वितीयारण्यके पञ्चमोऽभ्यायः | 
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उप-हारिः sen कोऽयमात्मेति वयसुपास्महे कतरः स 
आत्मा येन वा पश्यति येन वा श्णोति येन वा गन्धानाजिघ्रति 
येन वा वाचं व्याकरोति येन च SIT चास्वाढु च विजानाति 
यदेतद्भुदयं मनश्चैतत्‌ संज्ञानमाज्ञानं विज्ञाने प्रानं मेधा इष्टिः 
ृतिर्मतिर्मनीषा जूतिः स्मृतिः eiae m mcg: कामोऽवश इति 
सर्वाण्यैवेतानि प्रज्ञानस्य नामधेयानि भवन्ति ॥ 

How shall we meditate upon Atman i.e., the 
Supreme God? He has infinite bliss. Directed by 
him only one sees, hears, smells, speaks, tastes the 
tasty and untasty. He is the heart, manas, cha, à, 
etat, samjüana, jfiina, vijňāna, prajfiana, 11601, 
drsti, dhriti, mati, manisa jūti, smrti, samkalpa, 
kritu, asu, kama, avaSa. All these are the names 
of the Supreme God which convey his different 
attributes. 

Expl. (1) Here it is stated that the Supreme God 
directs all activities of man. Different names of the 
Supreme that convey his attributes relevant in the 
context are also mentioned here. 


(2) कः-कि ढक्षणकः, कतरः--आनन्दतमः, येन-यत्प्रेरणया 
अयं रमात्रह्मादिचेतनसमुदाय; परयति शृणोति etc. 

(3) विष्णोः ढक्षणान्युक्त्वा उपासनार्थं नामान्याह यदिः 
सादिना-ज्ञातृत्वात्‌ यत्‌ , सन्निहितत्वात्‌ एतत्‌, हृदयनात्‌ हृदयम 
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मन्तृत्वातू--मन: गुणोच्चयदातृत्वात्‌ चः, पूर्णत्वात्‌ आ, भक्तैः 
WET ततत्वा्च एतत्‌, सम्यग्‌ ज्ञानखरूपत्वात्‌ संज्ञानम्‌ , 
आसमन्तात्‌ सर्वेविषयकज्ञानरूपत्वात्‌ आज्ञानम्‌, विविधज्ञान- 
रूपत्वात्‌ विज्ञानम्‌ , प्रकृष्ट खगुणज्ञानरूपत्वात्‌, प्रज्ञानम्‌ , अविस्मृति- 
त्वान्मेधा, दशनरूपत्वात्‌ दृष्टिः, धारणरूपत्वात्‌ घृतिः, मासु प्रमाणेषु 
ततत्वात्‌ मतिः, agaa ब्रह्मादीनां ईशः मनीषा, सवेप्रेरकत्वात्‌ 
ज्यूतिः, सर्वेरूपेषु समं रमत इति स्मृतिः, सर्वस्य aiara, 
संकल्पः, सर्वकतृत्वात्‌ क्रतुः, दोषाणामसनादसुः, अमितानन्दत्वात्‌ 
कामः, खतन्त्रत्वादबशः इत्येतानि सर्वाण्येब त्रयोबिंशतिनामानि 
्रज्ञानस्य प्रज्ञानरूपस्य भगवतः नामधेयानि भवन्ति | 


उप--पष ब्रह्मैष इन्द्र पष प्रजापतिरेते सर्वे देवा इमानि पञ्च 
महाभूतानि पृथिवी वायुराकादा आपो ज्योतींषीत्येतानीमानि च 
श्चुद्रमिश्राणीव बीजानीतराणि चेतराणि चाण्डजानि च जारु- 
जानि च स्वेदजानि चोद्भिज्जानि चाश्वा गावः पुरुषाः हस्तिनो 
यत्किञ्चेदं प्राणिजङ्गमं च पतत्रि च यञ्च स्थावरं सर्व तत्प्रज्ञानेत्रं 
प्रज्ञाने प्रतिष्ठितं प्रज्ञानेत्रोऽलोकः प्रज्ञा प्रतिष्ठा प्रज्ञाने ब्रह्म स एतेन 
प्रज्ञेनात्मनास्साळ्लोकादुत्क्रम्यासुष्मिन्‌ स्वगे लोके सर्वान्‌ कामा- 
नाप्त्वाऽसृतः समभवत्‌ समभवत्‌ ॥ 

He is Brahman, He is Indra, He is Prajapati 
i.e., Siva. These Daksa etc., Gods, the five 
elements Prithivi etc., the small and mixed beings, 
other than Gods i.e., men, other than Gods and 


men i.e., Asura etc., those that are born from eggs 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


134 AITAREYOPANISAD (ARAN. n 


i.e., birds, born from jarayu i.e., men etc., born 
from the sweat i.e., bugs etc., born from the seeds 
ie., trees etc., similarly those that are born from 
the minds of the Gods etc, viz., horses, cows, 
men, elephants etc., whatever living beings, stones, 
wood etc, moving, flying, and immovable of 
various nature are, all these are led by Brahman, 
and supported. 


The liberated are also led and supported by 
Brahman. However, Brahman is self-supported, 
he is of the nature of consciousness, he has no 
limitations of space, time or attributes. 


The liberated will move out of his body by 
the grace of the Supreme God and will enjoy all 
desires. 


Expl. (1) Here the twenty-three names: of the 
Supreme God are mentioned. It is pointed out that 
he leads all beings. The benefits of the meditation 


upon the Supreme God with this knowledge are 
described. 


(2) सर्वे देवाः दक्षादयः मिश्राणि-पुण्यपापमिश्रितानि, इत- 
राणि-देवेभ्यो अन्यानि माचुषप्राणिजातानि, इतराणि-देवमानुष- 
भिन्नानि असुरादिप्राणिजातानि | 

(3) देवादीनां मन आदि जाताः अश्वाः गावः पुरुषा: हस्तिनः, 
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यतकिश्चेंद प्राणिशिळाकाष्ठादिकम्‌ , बीजानि-शाल्यादिबीजवत्‌ मिन्न- 
खभावानि | 


तदेतत्‌ Ud प्रज्ञानेत्रम-प्रज्ञात्मकं ब्रह्म नेत्र नेतृ यस्य तत्‌। 


(4) अछोकः-प्राकृतदेहशून्यः योऽयं मुक्तसमुदायः, प्रज्ञा- 
प्रज्ञारूपं ब्रह्म खयं च अनन्याश्रयत्वात्‌ प्रतिष्ठाशब्दबाच्यम्‌ , प्रज्ञानम्‌^- 
प्रज्ञानात्मको विष्णुः, सः-सकळकर्मबन्धात्‌ Sw: अछोकशब्दोक्तः 
पुरुषः एतेन प्रज्ञेन प्रवृष्टज्ञानेन आत्मना विष्णुना प्रेरितः सन्नेव 
अस्मात्‌ छोकात्‌ चरमदेहात्‌ SHA खर्गे छोके वैकुण्ठादौ अमृतः 
सन्‌ सर्वान्‌ कामान्‌ समभवत्‌ भुङ्के | 


इति श्रीमन्महैनरेयोपनिषदि द्वितीयारण्यके षष्ठोऽध्यायः I 
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उप--हरिः ॐ#। वाढू मे मनसि प्रतिष्ठिता मनो मे वाचि 
प्रतिष्ठितमाविरावीर्म एधि वेदस्य म आणी स्थ धुत मे मा प्रहासीर- 
नेनाघीतेनाहोरात्रात्‌ सन्दधास्यृतं वदिष्यामि सत्यं वदिष्यामि 
तन्माम्रवतु तङ्क्तारमवत्वचतु मामवतु वक्तारम्‌ ॥ १॥ 

Let my speech be fixed on the Supreme God. 
Let the Supreme God be always present in my 
speech. O God! You reveal yourself to me. O 
God! present in Mukhyaprana who is the support 
ofall Vedas! Do not leave my learning, that is to 
say, be the object of my learning. Let me study 
the scripture describing you day and night. I shall 
speak about you who is ever present, and full of 
auspicious qualities, to my pupils. May the 
Supreme God protect me, the teacher and the 
pupils. 


Expl. (1) The teacher prays the God to be 
present in his speech and protect him and his pupils. 
. ©) TRA, मनसि-अवबोधरूपे विष्णौ प्रतिष्ठिता तद्विष- 
यिण्येब मवतु, मनः-मनो नामा भगवान्‌ , बाचि प्रतिष्ठितमस्तु | 
(उ) आविः एधि-आविर्भव अपरोक्षविषयो भव, वेदस्य 
आणीस्य-सर्ववेदसमुदायाधार प्राणस्थित विष्णो मम अतं अधीतं मा 
अहासी:-मद्धीतशात्जन्ययथार्थज्ञान विषय एव सर्बदा मव । 
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(4) हे विष्णो अनेन खद्विषयेणेब अधीतेन अहोरात्रान्‌ 
सन्दधामि सर्वाहोरात्रेष्वपि त्वद्विषयमेव अध्ययनं कुर्यामिति यावत्‌ | 


(5) BAMA, THAIN: ततम्‌ | 


इति श्रीमन्महैतरेयोपनिषदि द्वितीयारण्यके सप्तमो५ध्यायः 


॥ द्वितीयारण्यकं समाप्तम्‌ ॥ 
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उप--हरिः ॐ। अथातः संहिताया उपनिषत्‌ पृथिवी 
पूर्वरूपं यौरुत्तररूपं वायुः संहितेति माण्डूकेयः | 

आकाशः संहितेत्यस्य माक्षब्यो वेदयांचक्रे ख हाविपरिहृतो 
सेने न मेऽस्य पुत्रेण समागादिति समाने वे तत्‌ । 

परिहृतो से न इत्यागस्त्यः। समाने ह्येतद्‌ भवति वायुः 
अाकाशश्चेत्यधिदेबतम्‌ । 


Now, the secret meaning of the letters and 
their conjunction (of the name Visnu and the Veda) 
shall be explained. The Supreme God Varaha 
present in Prithivi and designated as Prithivi is 
conveyed by the first letter and called as Pürvavarna. 
The Supreme God Vamana present in Dyuloka and 
designated as Dyu is conveyed by the latter letter 
and is called as Uttaravarna. The Supreme God 
Nrisimha present in Vayu and designated as Vayu 
is conveyed by the conjunction ie, Samhita, 
present in Samhita and designated as Samhita. 
This is how Mandukeya states. But Makseya 
understands that the Supreme God Nrisimha 
present in Äkaśa and designated as Akaóa is present 
in the conjunction. 


Mindukeya did not think that Makseya reject- 
ed his view. Makseya does not know that Vayu is 
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the adhisthana of Nrisimha. This does not mean 
he rejects Mandukeya's view. The two approaches 
lead to the meditation of the same God i.e., 
Nrisimha. But Agastya thought that Mandukeya's 
view is rejected by Makseya (since meditation as 
present in Akaga is superior to that as present in 
Vayu). However, Akasa and Vayu are equal 
adhisthanas of the Supreme God i.e., Nrisimha 
(This is the view of Mahidasa). 


Expl. (1) The secret meaning of the letters of 
the word Visnu is described here. विष्णु नाम fei विद्या 
वक्तुमिदमारण्यकम्‌ (T.T.) 

(2) अथ श्रोतृणामधिकार सम्पत्त्यनन्तरम्‌ , अतः मोक्षाल्यप्रयो- 
जनस्य सद्भावात्‌ संहितायाः विष्णुनामाक्षर तत्सन्धिदेबतायाः तघ्याख्या- 
नरूपवेदाचक्षरतत्सन्धिदेबतायाः उपनिषत्‌ रहस्यविद्या उच्यते। 

(3) were पृथिवीनामकं पृरथिवीस्थं वराहरूप पूर्ववणेग्रतिपादय 
पूर्ववर्णनामकं च । दिवि स्थितं क्रीडनात्‌ चुनामक वामनरूपं उत्तर- 
रूपं उत्तरवणीभ्रतिपाद्ं उत्तरनामकं च | Tze वायुनामकं नृसिह- 
रूपं रूपद्टयसहितत्वात्‌ संहितानामकं संहितास्थं सन्िप्रतिपाद्यमिति 
माण्डूकेयो मन्यते | 

(4) आकाशः आकाशनामा नृसिंहः अस्य वर्णद्वयस्य संहिता 
मध्यदेवतेति माक्षब्यो वेदयांचक्रे | 

(5) (i) स माण्डकेयो माक्षव्येण agent बिपरिृतो न निराकृतः 
इति A | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


| 


140 AITAREYOPANISAD (ARAN, पा 


(ii) एते उपासने भगवद्विषयकत्वात्‌ प्राबल्यदौर्बल्या- 


` भावाच समाने तस्मात्‌ वायुस्थस्य संहितात्वानंपायात्‌ अपरिहत इति 


मेने (1'.7'.) 

(6) आकाशे विष्णूपासनपक्षस्य प्रबल्त्बात्‌ तेन पक्षेण दुर्बळो 
माण्डकेयपक्षः परिहृतः इति अगस्स्थः मेने (T.T.) 

(7) एवं क्रषिमतबिप्रतिपत्तिमुकत्वा भगवता महिदासेन खपक्ष 
उच्यते | समानमिति। यस्माद्‌ वायुश्वाकाशश्रेति उपासनाधिष्टानद्वयं 
समानं तस्मात्‌ उभयं ग्राह्यं भवतीति योञ्यम्‌। (T.T.) 


(8) विष्णुनाम्नि षकारस्य णकारस्य च संहिताम्‌ | 
विष्णोस्तु बहुरूपाणां बाचिकां ऋषयो विदुः || 
तौ च वर्णो हरेः सम्यक्‌ खरूपप्रतिपादको 
बहुधेव स्थितस्यास्य सदैबेकखरूपिणः | 
बिष्णुनामार्थरूपत्वात्‌ वेदानामपि सर्वशः || 
अन्येषामपि शब्दानां संहिता विष्णुवाचिकाः | 
तद्वाचिकास्तथा वर्णाः सर्वे छोकिकवैदिकाः |  (M.B.) 


डप--अथाश्यात्मम्‌। वाक्‌ पूर्वरूपं मन डत्तररूपं प्राणः 
संहितेति शरवीरो माण्डूकेयः 


अथ हास्य पुत्र आह ज्येएः। मनः FAST वागुत्तररूष 
मनसा वा अग्ने संकरपयति अथ वाचा व्याहरति तस्मान्मन पच 
Ast वाशुत्तररूपं प्राणस्त्वेव संहितेति समान मेनयोरत्र पितुश्च 
पुत्रस्य च | 


स एषो$श्वरथः प्रष्टिवाहनो मनो वाकू प्राण संहतः स य 
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एवमेतां संहितां वेद सन्धीयते प्रजया पशुभियंशसा ब्रह्मवर्चसेन 
स्वर्गेण लोकेन सवेमायुरेतीति नु माण्डकेयानाम्‌ ॥ ३-१-१॥ 


Now, pertaining to the body. The Supreme God 
Vàmana present in Vak and designated as Vak is 
conveyed by the first letter, present in it, and is 
called Piirvavarna. The Supreme God Varaha 
present in Manas and designated as Manas is 
conveyed by the latter letter, present in it, and is 
called Uttaravarna. The Supreme God Nrisimha 
present in Prana and designated as Prana is con- 
veyed by the conjunction, present in it, and is 
called Samhita. This is what Süravira Mandikeya 
States. 


But his eldest son states that the Supreme God 
Varaha present in Manas is Pürvavarpa and 
Vamana present in Vak is Uttaravarna. This is 
because a man first thinks and then speaks. How- 
ever, God Nrisimha conveyed by the conjunc- 
tion is the common view of both these. 


This body is the chariot of the Supreme God in 
his three forms of Vak, Manas and Prana, carried 
by the horses i.e., senses. It carries the Supreme 
God who is the preceptor in these three forms. 


He who knows this will obtain knowledge, 
Vedic lore, fame, lustre obtained with the grace of 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


142 AITAREYOPANISAD [ARAN. II 


God, the world of the Supreme God and full life. 


This is the upasana practised by Mandukeyas. 
Expl. (1) The secret meaning of the name 
Visnu is further described here. 
(2) वक्‍तृत्वात्‌वायुनामकं मन्तृत्वात्‌ मनोनामर्क प्रकर्षण अननात्‌ 
चेष्टकत्वात्‌ प्राणनाम | 
(3) (i) मनोनामके वराहरूपं घाड़नामक वामनरूपम्‌ | 
(i) प्राणाख्यस्य प्राणे स्थितस्य नरसिहस्य संहितादेवतात्व- 
विषये मतं समानभित्मर्थः | 
(4) स एष gre: अश्वरथः इन्द्रियाख्याश्रयुक्तो रथः, पृच्छेः 
THAI उपदेशकस्य हरेः वाहनः | 
(5) प्रकृष्टलेन जननात्‌ प्रजा ज्ञानम्‌, पान्ति श॑ साधनाश्चेति 
पशबो वेदाः, खर्गळोकेन विष्णुळोकेन | 


(5) मनोबाकूप्रणनामासौ मन आदिषु संस्थितः | 
विष्णुस्तस्य रथो te: इन्द्रियाश्वः प्रकीर्तितः | 
पृष्टिः सः पृच्छनीयत्वात्‌ परमात्मा जनार्दनः | 
TRAA वाडनामा मनो मन्तृत्वहेतुत: || (M.B.) 


डप--अथ शाकल्यस्य पृथिवी qded द्योरुत्तररूप Te 
सन्धिः पर्जन्यः सन्धाता तदुतापि यत्रेतद्धलवदनूद्ग्रह्मन्‌ सन्द- 
घरहोरात्रे वर्षेति द्यावापृथिव्यो सम्रधातासित्युताप्याहुरिती- 
न्वधिदेवतम। 
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According to Sakalya the Supreme God Vasu- 
deva present in Prithivi and designated as Prithivi 
is conveyed by the first letter. The Supreme God 
Sankarsana present in Dyuloka and designated as 
Dyu is conveyed by the latter letter. The Supreme 
God Pradyumna present in Vristi and designated 
as Vristi is conveyed by the conjunction. The 
Supreme God Aniruddha present in Parjanya and 
designated as Parjanya is the connector. 


The rain when pouring forcibly and making 
sound in the rainy season connects the day and 
night, and also connects Prithivi and Dyu. This 
is adhidaiva upasana. 


Expl. (1) Here the secret meaning of the word 
Visnu is described mentioning Vristi as the conjunc- 
tion. 


(2) पएथिवी-पृथिवी नामकं वासुदेवाख्यं तद्गतं रूपम्‌, द्यो:- 
युनामकं feet संकर्षणाख्यम्‌ , वर्षणात्‌ बृष्टिनामकः वृष्टिस्थः 
sga: सन्धिः, परं सस्यादिकं जनयतीति पजन्यनामा पजन्यस्थ: 
अनिरुद्ध: सन्धाता | 

(3) बल्बदनूदूगृहइन्‌ बळवद्‌ यथा भवति तथा अनु वर्षाकाळानु- 
सारेण sque उद्दर्जनपि  (T.T. | 
` (4) वराहो वामनः सिंह इति रूपत्रयं हरेः | 

पूर्वोत्तराण॑मध्येषु स्थितमुक्त॑ सनातनं 
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माण्इकैर्हि शाकल्यो वासुदेवादिरूपिणं 
तेषु चोच्चारके चेव स्थितमाह चतुर्विधं 
भूमि g दृष्टि पर्जन्य नाम्न्योर्न्यादिषु संस्थितम्‌॥ (M.B.) 


उप-अथाध्यात्मं पुरुषो ह वा अयं सवे आन्दं a विदले 
भवत इत्याहुः तस्येदमेव पृथिव्या रूपमिदं दिवः तत्रायमन्तरेणा- 
काशः यथासौ द्यावापृथिव्यावन्तरेणाकादाः तस्मिन्हास्मिन्ना- 
कारे प्राण आयत्तो यथासुष्मिन्नाकारो वायुरायत्तो यथामूनि 
ज्ीणि ज्योतींष्येवमिमानि पुरुषे त्रीणि ज्योतींषि यथासौ दिव्या- 
दित्य एवमिदं शिरसि चक्षुयंथाखावन्तरिक्षे विद्युदेवमिदमात्मनि 
हृदयं यथायमझिः पृयिव्यामेव RAJTA रेतः Tag ह स्म सवे- 
लोकमात्मानमजुविधायाहदेदमेत्र पृथिव्या रूपमिदं faa i 

_ स य पवमेतां संहितां वेद सन्धीयते प्रज्ञया पशुभियंशखा 
त्रहवचेसेन स्वर्गेण लोकेन सर्चेमायुरेति ॥ ३-१-२॥ 

The whole of human body is one unit. There 
are two parts of it. From the foot to the trunk is 
the Pratima of Vasudeva designated as Prithivi. 
From navel to the head is the Pratima of Sankarsana 
designated Dyu. Just as between Prithivi and Dyu 
there is Ākāśa i.e., Nrisimha, similarly in between 
the two parts of the body there is Akàéa i.e., 
Nrisimha. Just as in the Akaéa outside there is 
Vayu i.e., Da$sarathi, similarly, there is Vayu 1.6., 


Dasarathi in the Akasa in between the two parts of 
the body. 
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Just as in Dyu etc., there are Aditya etc., three 
luminaries, similarly in human body also there are 
three luminaries. In Dyu there is Aditya i.e., 
Kapila, in Antariksa there is Vidyut i.e., Hamsa, 
in Prithivi there is Agni i.e., Paragurama, similarly 
in the head of the human body there is chaksusi.e., 
Kapila, in the middle of the body there is Manas 
i.e., Hamsa, in upastha there is retas i.e., Paragurama., 

In this way Sakalya described the human 
body on the model of Prithivi etc., worlds. 

He who knows this will obtain knowledge, 
Vedic lore, fame, lustre, the world of the Supreme 
God and full life. 

Expl. (1) The secret significance of the human 
body is described here, 

(2) (i) सर्वेः पुरुष:-समम्रः पुरुषदेहः आन्दं एको$वयवी | 
(ii) पादादिकटिपर्यन्तं पूर्वाधमेव vfüsur सरूपं wfüdl- 
नामकस्य वासुदेवस्य प्रतिमाभूतम्‌। 
(ui) इदं नाम्यादिहिरः पर्यन्तं JARA सरूपं बुनामकस्य 
संकर्षणस्य प्रतिमाभूतम्‌ | 
(3) आकाशो बर्तते-आकाशनामा चुसिंद्दोऽस्ति, वायुनामा 
_ दाशरधिश्चास्ति। 
(4) दिवि कपिः, अन्तरिक्षे हंस, प्रथिव्यां जामदग्न्यः (T.T.) 
(5) (i) उर्व्यादीनां चतुर्णां च देह एब स्थिति पुनः। 
aqsa चोर्ग्याश्व साम्यमन्यस्य वे दिवा || 
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(i) आकाइास्यान्तराकाशे नृर्सिहस्यात्र संस्थितिम्‌ | 
बायोः प्राणात्मतां चैव तत्र दाशरथेः स्थितिम्‌ | 
(11) सूर्यविद्युद्ताशानां दृगहृद्रेतस्सु च स्थितिम्‌ | 
कपिळस्य च हंसस्य जामदग्न्यस्य तेषु च ॥ 
स्थितिं बदति विद्येयमपि मोक्षप्रदायिनी || (M.B.) 


उप-अथातो निभुंजप्रवादाः पृथिव्यायतनं Frist. Rear- 
यतनं प्रदृण्णमन्तरिक्षायतनसुभयमन्तरेण । अथ यचेनं nist 
ह्ुवन्तसुपवदेद्च्योष्ठा अवराभ्यां स्थानाभ्यामित्येनं FATT | अथ 
यद्येनं प्रतृण्णं ब्रुवन्तसुपव देदच्योष्ठा उत्तराभ्यां स्थानाभ्यामित्येनं 
FANE यस्त्वेचोमयमन्तरेणाह तस्य नास्त्युपवादः॥ 


Now, about Samhita, Pada, and Krama. 
Samhita conveys the Supreme God Varaha present 
in Prithivi and designated as Prithivi. Pada conveys 
the Supreme God Vamana present in Dyuloka and 
designated as Dyu. Krama conveys the Supreme 
God Nrisimha present in Antariksa and designated 
as Antariksa. 


If any one talks ill of a person who recites 
Samhita, then, he loses his position in Bhumi and 
Antariksa. Similarly, if anyone talks ill ofa person 
who recites pada, then, he will lose his position 
in Antariksa and Dyuloka, Nobody can dare to 
talk ill of him who recites Krama. 
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Expl. (1) Here the Upasanas in respect of 
Samhita, Pada and Krama are described, अधुना संहिता 
पदक्रम विषयाविद्या उच्यते। 

(2) निर्मुजम्‌-संहिताम्‌, प्रतृण्णम्‌-पदम्‌, उभयमन्तरेण- 
HA: | 

(3) पृथिव्यायतनम्‌-पृथिवीस्थित पृथिवीनामकवराहविषयम्‌ , 
दिव्यायतनम्‌--दिवि विद्यमानः तन्नामकः वामनः तद्विषयम्‌, उभय- 
मन्तरेण-अन्तरिक्ष्गततन्नामकनृसिहविषयम्‌ | 

(4). अबराम्याम्‌-भूम्यन्तरिक्षाम्याम्‌ , उत्तराभ्याम्‌-भन्तरिक्ष- 
द्युम्याम । अच्योष्ठाः च्युतोऽसि। 

(5) प्रथिवीस्थो वराहस्तु संहिता देवतोदिता। 

दिविष्ठो वामनश्चेव सम्प्रोक्तः पददेबता॥ 
नृसिंहस्त्वन्तरिक्षस्थो भगवान्‌ क्रमदेबता | 
खाध्यायमेनं ध्यात्वा यः करोत्यपवदेन्न तम्‌ di 


उप--यद्धि सन्धिं Rada agaa रूपमथ यच्छुदे 
अक्षरे व्याहरति तत्‌ प्रदुण्णस्याग्न उ पवोभ यम्रन्तरेणोभयं व्यातं 
भवति। 

अन्नाद्यकामो fnis ब्रूयात्‌ स्वगेकामः प्रतृण्णसुमयकाम 
डभ यमन्तरेण। 

अथ येने frist gard पर उपवदेत्‌ पृथिवीदेवतामारः 
पृथिवीत्वा देवता रिष्यतीस्येनं नूयादथ uet प्रतृण्णं gea पर 
उपवदेद्‌ दिवं देवतामारो चौस्त्वा देवता रिष्यतीत्येनं बूयादथ 


* 
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यद्येनसुभयमन्तरेण gard पर उपवदेदन्तरिक्षं देवतामारोऽन्त- 
रिक्षे त्वां देवता रिष्यतीत्येनं ब्रूयात्‌ ॥ 

यथा तु कथा च ब्रुवन्वाध्युवन्तं वा बूयादभ्याशमेव यत्तथा 
स्यान्न त्वेवान्यत्‌ कुशलाद्‌ ब्राह्मणं ब्रूयादतिथुस्त एव ब्राह्मणं AT- 
AGS च न ब्राह्मणं ब्रूयान्षमो अस्तु ब्राह्मणेभ्य इति ह स्माह 
शुरवीरो माण्डूकेयः ॥ ३-१-३॥ 

Pronouncing s and n together in the name 
Visnu is Samhita, pronouncing them separately is 
Pada, pronouncing both of them separately and 
together is Krama. This is superior to the other two. 
He who desires enjoyment in liberation should 
recite samhità, he who desires liberation should 
recite Pada, and he who desires both should recite 
Krama. 

If any one talks ill of the reciter of Samhita he 
should be told that he is talking ill of the Supreme 
God Varaha present in Prithivi and designated as 
Prithivi. This Supreme God will destroy him. If 
anyone talks ill of the reciter of Pada he should be 
told that he is talking ill of the Supreme God 
Vamana present in Dyuloka and designated as 
Dyu. This Supreme God will destroy him. 

If anyone talks ill of the reciter of Krama he 
should be told that he is talking ill of Nrisimha 
present in Antariksa and designated as Antariksa. 
This Supreme God will destroy him. 
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If anyone talks ill of a person who knows the 
forms of the Supreme God conveyed by Samhita, 
Pada and Krama will suffer in this way irrespective 
of whether that person is actually reciting Samhita 
etc., or not. 


However, if a Brahmajfanin talks ill of the . 
reciters of Samita etc., he should not be spoken 
harsh words as stated above. If he violates the 
commands of the scripture he should be only told 
that he is doing so and it may lead to his fall. One 
should respect Brahmajüanins. This Vidya is 
described by Süravira Mandukeya. 

Expl. (1) Here the nature of Samhita, Pada, 
and Krama, the benefits of reciting these and the 
consequence of talking ill of the reciters of these are 
described. 


(2) पूर्वोत्तरवर्णयोः df विशेषेण वर्तयतीति यत्‌ संहिततया 
seat निर्भुजस्य रूपं सुजो मंग इति धातोः भज्ञनवजिंतत्वात्‌ । 

(3) अथ gr as अक्षरे अमिव्याहरतीति यत्‌ agad- 
माणं शब्दतत्बं प्रतृण्णस्य रूपम्‌, तृण छेदन इति धातोः। उमय- 
मन्तरेण क्रमस्तु अग्रे उ अतिशयेन अग्र्य एव | 

(4) अन्नाद्यकामः मुक्तौ अन्नादं यद्भोग्यं तत्कामः, खर्गकामः- 
मोक्षकामः, उभयकामः-सुक्तितद्गतमोगकामः | 

(5) (1) gadt देवतां संहिताप्रतिपाचां बराह्दाख्यां आरः 
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निन्दया प्राप्तोऽसि तस्मात्‌-प्रृथिवी देवता त्वा रिष्यति नाशयिष्यति 
तमसि पातयिष्यतीक्येनं ब्रूयात्‌ | 
(ii) Ret देवतां वामनम्‌ , अन्तरिक्षदेबतां weer 
(6) यथा तु कथा-यथाकथश्चिद्‌ येन केनापि प्रकारेण 
. कोपविषयं वा, युतिखरूपत्वात्‌' दयन्न भगवान्‌ तदाज्ञामतिवर्तत gaf- 
Wa: | 
(7) (i) षणयोः सन्धिकरणात्‌ संहिताध्ययनं भवेत्‌ । 
विष्णुस्विति यो ब्रुयात्‌ पदाध्यायी भवेत सः di 
सन्ध्युक्तिश्च विभागश्च द्वयं व्याप्तं क्रमेण तु । 
तस्मादू द्विधापि वचनात्‌ क्रमाध्यायी भवेत सः ॥ 
(ii) बिष्णुनामात्मकत्वाञ्चाथ संहितपदक्रमाः | 
सबेवेदस्थिता मोक्षतड्भोगदयसाधकाः ॥ (M.B.) 


उप-अथातोऽजुव्याहाराः प्राणो वंश इति विद्यात्‌ स य 
एनं प्राणं बंशसुपवदेत्‌ शकनुषंश्ेन्मन्येत प्राणं बंशं सम्रधां à 
प्राणं मा वंशं सम्दधतं न शक्तोषीस्याह प्राणस्त्वा वंशो हास्यती- 
येनं बूयादथ चेदशक्चुवन्तं मन्येत प्राणं qut समधित्लिषभ्तं 
नाशकः सन्धातुं प्राणस्त्वा बंशो हास्यतीत्येने जूयाद] | 

अथा तु कथा च ब्रुवन्वा;ब्रुवन्तं वा जूयाद भ्याशमेध यत्तथा 
स्याज्नत्वेवान्यत्‌ कुशलाद्‌ ब्राह्मणं बूयादति ga एव ब्राह्मणं ब्रूया- 
चाति SER च न ब्राह्मणं ्ूयान्नमो अस्तु ब्राह्मणेम्य इति ह स्माह 
शूरवीरो माण्डूकेयः ॥ ३-१-४॥ 
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Lord Visnu and Mukhyaprana should be 
meditated upon as the abode of all. If anyone tells 
such a meditator that this will not bring him the 
favour of these, he should tell him, if he is quite 
confident, “XI am meditating upon them quite 
well, you say 1 am not quite competent, therefore 
the Supreme God Visnu and Mukhyaprana will 
reject you.” If he is not so confident, he should 
say “I am trying my best to meditate upon them, 
but still you say that I will not get their favour, 
therefore, they will reject you." 

If any one talks ill of a person who knows the 
forms of the Supreme God conveyed by Samhita 
etc., will suffer in this way irrespective of whether 
that person is actually reciting Samhità etc., or not. 

However, if a Brahmajfianin talks ill of the 
reciters of Samhita etc., he should not be spoken 
harsh words as stated above. If he violates the 
commands of the scripture he should be only told 
that he is doing so and it may lead to his fall. One 
should respect Brahmajfianins. This Vidyà is 
described by Süravira Mandükeya. 

Expl. (1) In this Upasana Lord Vimu and 


Mukhyaprana are to be meditated upon as the abode 
of all. 


(2) प्राण:-विष्णुः Heu, बंश:--सर्वेषामिन्द्रिय-देवानामा- 
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धारः, समधामः-सन्धितवान्‌ उपासितबानस्मि, शक्तुबन्‌-ज्ञानसामरथ्य- 
युक्तः, अशक्नुबन्तम्‌--अस्पङ्ञानसामर्थ्यबन्तम्‌ | 
(3) सर्वाधारत्वतो वंश ganda यो हरिम्‌। 
ag च मुक्तिमाभोति . . . . (M.B.) 


उप--अथ खल्बाहुनिभुंजवक्त्राः qduut पूवेरूपसुत्तर- 
मुत्तररूपं योऽबकाशः पूवेरूपोत्तररूपे अन्तरेण सा संहितेति ख॒ य 
पमेतां संद्वितां वेद सन्धीयते प्रजया पशुभियंशसा ब्रह्मवचेसेन 
स्वगॅण लोकेन TATTLE | 
अथ वयं gat निर्भुजवकघा इति ह स्माह हस्वो माण्डूकेयः 
पूवेमेवाक्षरं पूवैरूपसुत्तरसुत्तररूपं योऽवकाशः पूवरूपोत्तररूपे 
अन्तरेण येन सन्धि विवतेयति येन स्वरास्वरं विजानाति येन 
मात्रामात्रां विभज्ञते सा संहितेति स य एवमेतां संहितां वेद 
सन्धीयते प्रजया पशुभिर्यशसा sada sii लोकेन 
सवंप्राथुरेति। 
अथ हास्य पुत्र आह मध्यमः प्रातीबोधीपुत्रोऽक्षरे खल्विमे 
अविकर्षनेक्रीङुवेन्यथावणेमाह तद्यासौ ara पूर्वरूपोत्तररूपे 
ET सन्धिविज्ञापनी साम तद्भवति सामैवाहं संहितां मन्य 
इति॥ 
तदप्येतषिणोक्तम्‌ बृहस्पते न परः aT विदुरिति। 
स य एवमेतां संहितां वेद सन्धीयते प्रजया पशुभियेशसा 
eae स्वगेंण लोकेन सवेमायुरेति॥ ३-१-५॥ 
Then, the sage Nirbhujavaktr said, the Supreme 


od Va i 
God Vamana is conveyed by the first letter, he 
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is present in it, and is designated as Pürvavarpa. 
The Supreme God Vàmana is conveyed by the latter 
letter, he is present in it, and is designated as 
Uttaravarna. The Supreme God Nrisimha who is 
in between these two and is designated as avakasa 
is conveyed by Samhita. He who meditates in this 
way will obtain the highest knowledge, Vedic lore, 
fame, lustre of Brahmajfiana and attain liberation. 


Then, Hrasva Mandikeya said : It is true that 
Varaha is conveyed by the first letter and Vamana 
by the latter. But the Supreme God Vedavyasa is 
conveyed by Samhita. It is by the grace of Veda- 
vyasa that one knows the correct accent such as 
udatta, and the correct length of vowel such as 
hrasva. Therefore, he who meditates in this way 
obtains knowledge, Vedic lore etc. 


Then, the middle son of Hrisva Mandükeya 
born in Pratibodhi said: Vasudeva designated as 
Sama is conveyed by Samhita. It is by the grace of 
Vasudeva that one recites without interchanging or 
mixing the first and the latter letters. Vasudeva is 
the regulator of first and latter letters and the length 
of vowels. He is designated as Sama and conveyed 
by Samhita. 


This is stated in a Rigveda hymn ' Brihaspate 
na parah samnah’ etc. This hymn states that only 
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those who realise that there is none who is superior 
to Vasudeva be taught the Vedic lore. 

Expl. (1) Here, Vedavyasa and Vasudeva are 
stated to have been conveyed by Samhita according 
to some sages. 

(2) निर्मुजवक्त्राः केचिद्‌ ऋषयः | 

(3) श्वेतद्वीपे aa: मुक्तेः प्राप्यत्वेन समत्वात्‌ सामनामक 
बासुदेवाख्यम्‌ | 


उप--वृहृद्रथन्तरयो रूपेण संहिता खन्धीयत इति ताक्ष्यः। 
बाग बै रथन्तरस्य रूपं प्राणो बृहतः उभाभ्यासु Wy संहिता 
सन्धीयते बाचा च प्राणेन चैतस्यां ह स्म उपनिषदि संवत्सरं गा 
रक्षयते ताक्ष्ये पतस्यां ह स्म मात्रायां संवत्सरं गा रक्षयते 


emet | 


. तदप्येतदषिणोक्तम्‌-रथन्तरमाजभार धसिष्ठो भरद्वाजो 
बृहदाचक्रे अग्नेरिति | 


स य एवमेतां संहितां वेद्‌ सन्धीयते प्रजया पशुभियेशसा 
ब्रह्मवचेसेन स्वर्गेण लोकेन सव॑मायुरेति॥ 

The Ardhanarinara form of the Supreme God 
is conveyed by Samhita and designated as Samhita. 
This connects Goddess Laksmi designated 85 
Rathantara and conveyed by Rathantara sama an 
Narayana designated as Brihat and conveyed bY 
Brihatsama. This is stated by Ta keya. ri 
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Laksmi designated as Rathantara is present in 
Vak and is designated as Vak. Narayana designated 
as Brihat is present in Prana and is designated 
as Prana. * 


Tarksya looked after the cows of his teacher 
for one full year to get this secret knowledge. This 
fact of Laksmi and Narayana designated as 
Rathantara and Brihat is stated by a seer in a 
Rigvedic hymn: 

Vasgistha obtained the knowledge of Laksmi 
designated as Rathantara. Bharadvaja obtained the 


knowledge of Narayana designated as Brihat from 
Agni i.e., chaturmürti God designated as Agni. 


He who knows the Samhita in this way will 
obtain knowledge, Vedic lore, fame, lustre of 
Brahmajfiana, and liberation. 


Expl. (1) The Ardhanarinara form of “the 
Supreme God, and Rathantara and Brihat forms of 
Laksmi and Narayana are described here. 

(2) पूर्वोत्तरवणदेवतयोः ब्रृदरथन्तरयोः छक्ष्मीनारायणयोः 
amrai संहितानामकरूपमर्धनारीनराकारं छक्ष्मीनारायणरूप॑ 
सन्धीयते । | 

(3) (i) रथन्तरसामप्रतिपाद्यायाः रथन्तरनाम्न्याः SA: 
खरूपं वाग्बे वेदात्मकत्वात्‌ वाङ्नामकं बाचि स्थितम्‌। 
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(ii) ब्रृहत्सामप्रतिपाद्यस्य geama नारायणस्य 
खरूपं प्राणः प्रणेतुत्वात्‌. प्राणनामक प्राणे स्थितम्‌। 
(4) देवता पूर्ववर्णस्य छक्ष्मीरेव प्रकीर्तिता | 
नारायणस्तूत्तरस्य तौ वाक्‌ प्राणामिधौ मतौ ॥ 
मध्यस्थः संहिता नामा सोऽधनारीपुमात्मकः । 
वेदात्मकत्वादू वाडनाम्नी ढक्ष्मीरेब प्रकीर्तिता | 
ग्राणनामा ग्रणेतुत्वात्‌ साक्षान्नारायणः खयम्‌ || 


उप--वाक्‌ प्राणेन संहितेति कौण्ठरव्यः प्राणः पवमानेन 
पवमानो विश्वदेवैः विश्वे देवाः स्वर्गेण रोकेन स्वर्गो लोको ब्रह्मणा 
सैषाऽवरपरा संहिता। 

स यो ह वेतामवरपरां संहितां dad हैव स प्रज्ञया पशु- 
Raga ब्रह्मवचंसेन ain लोकेन सन्धीयते यथेपा संहिता | 

ख यदि परेण dique: स्वेन घार्थेनाभिवयाहरेदभिब्या- 
eSa विद्याद्‌ दिवं संहितागमह्विदुषां देवानामेचं भविष्यतीति 
शाश्वत्‌ तथा स्यात्‌ स य एवमेतां संहितां वेद सन्धीयते प्रजया 
पञ्ुभियेशसा ब्रह्मचचैसेन स्वगेण ळोकेन सर्वमायुरेति॥ 

Vak i.e., Laksmi with Prana i.e., Narayana 
forms one Samhita. Prana i.e., Hari with Pavamana 
ie, Mukhyaprana forms the second Samhita. 
Pavamana with Visvedevas i.e., Bharati etc., all 
other deities forms the third Samhita. Visvedevas 
with svargaloka i.e., Siva forms the fourth Samhita. 
Svarga loka with Brahmi i.e., chaturmukhabrahma 
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forms the fifth Samhita. These Samhitas are called 
avarapara because these consist of big and small 
deities. 


He who knows this Samhita will obtain the 
highest knowledge, Vedic lore, fame, lustre of 
Brahmajfiana and liberation. 


He who desires to recite these Samhitas either 
for his benefit or for the benefit of others should 
think that the Supreme God will bestow the benefit 
of this recitation to the gods. With the grace of 
these gods I will benefit. He who thinks, in this way 
will obtain the highest knowledge, Vedic lore, 
fame, lustre of Brahmajfiana and liberation. 


Expl. (1) Different Samhita devatas are des- 
cribed here. These Samhitas are called avarapara 
Samhitas, because, the gods represented here are big 
and small in respect of their hierarchical order, 


(2) amar, श्राण:-हरिः, खर्गो छोकः-शिवः | 

(3) सैषा संहिता अवरपरा अबरपरयोर्मेछनात्‌। 

(4) अबरस्य परस्यापि संयोगात्‌ संहिता तु सा। 
ग्रोक्ता$वरपरेव्येव बाकू प्राणाख्यौ रमाच्युतौ । 
संहितेका तथैवान्या केशवो बायुसंयुतः || 
वायुः स पवमानाख्यो देवताश्वाखिळा अपि | 
तृतीया संहिता प्रोक्ता देवतास्ताः सशंकराः | 
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चतुर्थी संहिता प्रोक्ता शंकरो ब्रह्मणा सह || 
` पश्चमी संहिता चेव संहिता मोक्षदा इमाः। 


डप-वाक्‌ संहितेति पञ्चालचण्डो वाचा वे वेदाः सन्धी यस्ते 
बाचा छन्दांसि बाचा मित्राणि सन्द्धति वाचा सर्वाणि भूतान्यथो 
चागेबेदं सवेमिति । 

तद्यत्रैतदचीते भाषते वाचि तदा प्राणो भवति वाक्‌ तदा 
प्राणे रेल्हि अथ यत्र तूष्णीं वा भवति स्वपिति बा प्राणे तदा 
चाय भवति प्राणस्तदा वाचं Ue तावन्योन्यं रील्हो वाग्‌ चे माता 
प्राणः पुत्रः तद्‌प्येतइषिणोक्तम्‌- 

पकः सुपणेः स ससुद्रमाविबेश | 
स इदं विश्वं सुवनं विचष्टे ॥ 
d पाकेन मनसा अपदयमन्तितः | 
` त॑ माता Re a ड tee मातरमिति॥ 

a य एवमेतां संहितां बेद सन्धीयते प्रजया पशुभियेशसा 
ब्रह्मवचेसेन ATT लोकेन सर्वेमायुरेति ॥ 

Pafichalachanda states that Vak i.e., Sarasvati 
is Samhita. It is by the grace of Sarasvati that 
the Vedas are recited in the Samhita form, Gayatri 
etc., metres are formed, friends are made, all beings 


function. Everything depends upon Vak 1.6., 
Sarasvati 


When one studies or speaks, then, the Supreme 
God designated as Prana resides in Vak i.e., Sara- 
svati. She relishes him. When one is silent or 
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asleep, then, Vak i.e., Sarasvati remains in Prana. 
He relishes her. These two relish each other. Vak 
i.e., Sarasvati is mother and Prana is son. 


This is stated by a seer in a Rigvedic hymn: 
The Supreme God Laksminarayana enters into 
Ksirasagara and stays in Svetadvipa. He observes 
the entire universe. I saw him with my mature 
mind. The mother Sarasvati relishes him, he relishes 
her. The two remain together. 


He who knows this Samhità will obtain the 
highest knowledge, Vedic lore, fame, lustre of 
Brahmajfiana and attains liberation. 

Expl. (1) प्राणस्थः प्रणेतृत्वात्‌ प्राणनामा भगवान्‌ बाचि 
भवति प्रतिपादकब्यापारप्राचुर्यंण तदन्तगतो भवति। । 

(2) Re- आखादयति अतिसंछेषातू, वारे माता 
व्यक्षकत्वात्‌ , ग्राणः पुत्रः ARRITI 

' (3) सुपर्णः-पुष्ठु परमानन्दरूपः, अन्तितः"-समीपे । 

` (4) पश्चाळचण्डो वाचं तु ब्रह्माणीं हि सरखतीम्‌ | 
मन्यतोऽस्याः पुत्रवच्च देवं नारायणं THAI 
वेदेहिं व्यज्यते विष्णु; सा च वेदाभिमानिनी। 
प्राणस्थो भगवान्‌ विष्णुः प्राणनामा प्रणेतृतः ॥ 
्रह्मणोऽपि पिता नित्यं भगवान्‌ पुरुषोत्तमः | 
उपचर्यते पुत्र इति वेदैर्यद्‌ व्यज्यते हरिः ॥ 
सा देवी संहिता नाम्नी बाच्योऽस्या विष्णुरेव. हि ll (M-B-); 
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डप--अथातः प्रज्ञापतिसंहिता जाया पूर्वरूपं पतिरुत्तररुपे 
qu: सन्धिः प्रजननं सन्धानं सैषाऽदितिः संहिताऽदितिहींदं ed 
यदिदं किञ्च पिता च माता च पुत्रश्च प्रजननं च तदप्येतडषि- 


णोक्तम्‌-अदितिर्माता स पिता ख पुत्र इति। 

स य पचमेतां संहितां qq सन्धीयते प्रजया पश्चुभिः यशसा 
ब्रह्मवर्चसेन ain लोकेन सर्वमायुरेति सवेमायुरेति ॥ ३-१-६॥ 

The Supreme God Vasudeva present in Jaya 
i.e., wife and designated as Jaya is the first letter. 
The Supreme God Sankarsana present in Pati i.e., 
husband and designated as Pati is the latter letter. 
The Supreme God Pradyumna present in Putra i.e., 
son designated as Putra is Sandhi i.e., connection. 
The Supreme God Aniruddha present in Prajanana 
i.e., the act of obtaining progeny and designated as 
Prajanana is Sandhana i.e., act of joining. This 
Samhita is described by Prajapati i.e., Siva. 

The Supreme God designated as Aditi is the 
God for Samhita of his four forms. Mother, 
father, son, the act of obtaining son—all these are 
regulated by Aditi. This is described by a seer in 
aRigvedic hymn: Aditi is mother, father and son. 

He who meditates on these Samhitas knowing 
this will obtain the highest knowledge, Vedic lore, 
fame, lustre of Brahmajfiana and liberation. 

Expl. (1) Here the Samhita of Jaya, Pati etc., 
described by a Vedic seer is stated, 
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(2) जायागतो बासुदेव: पूर्वबर्णप्रतिपाथः, पितृगतः संकर्षणः 
उत्तरवर्णप्रतिपाद्यः gana: sga: सन्धिः, प्रजननकर्मस्थः अनिरुद्धः 
सन्धानम्‌। 
(3) सेषा चतुमूर्त्यामका संहिता देवता अदितिः। 
(4) तदेतत्‌ सत्रं ऋषिणा उक्तम्‌-अदितिर्माता स पिता स 
पुत्र इति प्रतीकप्रहणम्‌। 


इति श्रीमन्महेतरेयोपनिषदि तृतीयारण्यके प्रथमोऽध्यायः | 


5U-11 
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तृतीयारण्यके द्वितीयोऽध्यायः 
उप--हरिः d^ प्राणो वंश इति स्थविरः शाकल्यः तद्यथा 
seria सचेऽन्ये वंशाः समाह्विताः स्युरेबमस्मिन्‌ प्राणे ay: 
श्रोत्र मनो वागिन्द्रियाणि शरीरं सचे आत्मा समाहितः। 

तस्यैतस्या्मनः प्राण ऊष्मरूपमस्थीनि स्पर्शरूपं मज्ञानः 
aci मांसं लोहित मित्येतदन्यचचतुर्थमन्तस्थरूपमितिह स्माह | 
Sthavira Sakalya states that Mukhyaprana is 

the support. Just as all other beams are placed 
on the central pole in a hall, similarly, the senses 
ie., chaksus, srotra, manas, and vak, the body, 
the abhimani deities of these, are supported by 
‘Mukhyaprana individually and collectively. The 
Supreme God is present in all these in many forms. 
The Supreme God designated as Prana and present 
in Prana is conveyed by Üsma letters. He is design- 
ated as Usma and present in Usma letters. The 
form of the Supreme God present in asthi i.e., 
bones and designated as asthi is conveyed by SparSa 
letters, designated as Spar$a, and present in Sparsa 
letters. The form of Supreme God present in majja 
and designated as majja is conveyed by svara 1.6., 
vowels, designated as svara, and present in svara. 
The Supreme God designated as mansa and lohita 
is conveyed by antastha letters, designated as 
A andis presentin antastha letters. This is 
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Expl. (1) It is stated here that Mukhyaprana is 
the support of senses and their abhimani deities, 

It is also stated that the Supreme God is 
conveyed by the Usma, Sparsa and Antastha letters, 
and is present in asthi, majja and lohita. 


(2) (i) गृहस्याच्छादनादीनां मध्यवंशो यथाश्रयः 
तथेन्द्रियामिमान्यादिदेवानां बायुराश्रयः 
तेषु सर्वेषु भगवान्‌ बहुरूपो हरिः स्थितः | 
(४) विष्णुनामाक्षरेष्वेवमन्येष्वपि तदर्थतः 
प्राणनामापिं भगवान्‌ प्राणस्थश्वोष्मसु स्थितः। 
ऊष्मनामा समर्थत्वात्‌ स एव भगवान्‌ हरिः | 
अश्थिस्थितो हरिः स्पशसंस्थितः स्परीनामकः 
स्परशहेतुस्वतः स्पशनामा स भगवान्‌ हरिः 
asg स्थः स मजाख्यो मदं जनयतीति E | 
स एव खरसंस्थश्च खराख्यः AA: प्रभुः | 
प्रमाणं सारयेद्‌ यस्मात्‌ मांसाख्यो मांससंस्थितः | 
area रक्तवर्णो छोहितस्थो जनादनः। (M.B.) 
(3) यथा शाळाबंशे सर्वे अन्ये वंशाः समाहिताः एवमस्मिन्‌ 
प्राणे इन्द्रियाणि शरीरं च पृथक्‌ प्रथक्‌ सबैसमुदायरूपः आत्मा 
संघातश्च समाहितः। प्राणः तत्स्थः भगवान्‌ प्राणनामा | 


(4) (i) ऊष्मरूपं ऊष्माक्षरप्रतिपा्यः ऊष्मनामा ऊष्माक्षरस्थश्च 


(i) अधिकं श्थिरत्वादस्थिनामकं अस्थिगतं भग्र 
miai स्पर्शाक्षरप्रतिपाधं स्पशेतामकं स्पशक्षिरस्थितंच | 
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(i) मदस्य जनकत्वात्‌ मजाल्ये मज्जास्थित भगवतो रूपं 
खररूप॑ GUAT खरतत्वात्‌ खरनामकं खराक्षरस्थितं च | 

(iv) मां सारयतीति मांसनामकं रक्तवर्णत्वात्‌ छोहितनामकं 
भगवद्गप॑ अन्तस्थरूपं अन्तस्थाक्षरप्रतिपाद्यं अन्तः स्थितत्वात्‌ अन्तस्थ- 
नामकं अन्तस्थाक्षरस्थितं च। 

डप-इति ह स्माह हृस्वो माण्डूकेयस््रयं त्वेव न पतत्‌ प्रोक्तं 
तस्यैतस्य त्रयस्यास्थ्रां मज्जां पर्वेणामिति त्रीणीतः षष्टि शतानि 
न्रीणीतस्तानि सप्तविंशति शतानि भवन्ति सप्त च वै शतानि 
विंशतिश्च संवत्लरस्याहोरात्रः स॒ पषोऽहःसंमानश्चक्षुर्स यः 
MAA: छन्दोमयो मनोमयो ASAT आत्मा स य पवमेतमहः- 
संमानं wupdd श्रोत्रमयं छन्दोमयं मनोमयं वाङ्मयमात्मानं 
बेदाहां सायुज्यं सरूपतां सलोकतामदचुत्ते पुत्री पशुमान्‌ भवति 
सर्वेमायुरेति॥ ३-२-१॥ 

Hrisva Mandukeya states in this way: In my 
opinion there are only three forms of the Supreme 
God in asthi, majja and parva. There are three 
hundred and sixty forms of the Supreme God on 
the right side and three hundred and sixty on the 
left side. On the whole there are seven hundred 
and twenty forms. The days and the nights during 
an year are also seven hundred and twenty. There- 
fore these seven hundred and twenty forms of the 
Supreme God are present in seven hundred and 
twenty days and nights, and are called ahoratra. 
Therefore, the Supreme God is called ahahsamana- 
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The Supreme God has infinite vision, infinite 
hearing, has an uninterrupted desire, infinite power, 
infinite capacity to speak. He who knows him in 
this way will attain sayujya, salokya, knowledge 
and bliss. 

Expl. (1) Theglory of the Supreme God having 
seven hundred and twenty forms is described here, 
His presence in three hundred and sixty days and 
nights is also described. 


(2) अधिक Ruam मदस्य जननात्‌ परज्ञानत्वाच अस्थि- 
मज्ापर्वनामकभगबद्रूपसंघस्य मध्ये दक्षभागे त्रीणि इातानि षष्टिश्च 
वामभागे त्रीणि षष्टिशतानि एवं भागद्वयस्थितानि भगवद्रूपाणि सप्त- 
शतानि बिंशतिश्च। संवत्सरस्य अहोरात्राण्यपि सप्तशतानि विंशतिश्च। 
अतः भगबतः रूपाणि अद्दोरात्राणि। अहायेत्वादू रतिप्रदत्वाच 
अहोरात्रनामकानि तस्त्थितानि। अत तब भगवान्‌ अहःसंमान 
उच्यते | यतः अध्यात्मगतानि विष्णुरूपाणि अहोभिः समसंख्याकानि | 

(उ) चक्षुर्मयः पू्णदशनशक्तिमात्‌ , श्रोत्रमयः पूर्णश्रवणशक्तिमान्‌ , 
सत्यकामत्वात्‌ छन्दोमयः, पूर्णमन्तृत्वशशक्तिमत्वात्‌ मनोमयः TAI 
शक्तित्वात्‌ वाङ्मयः | 

(4) पुत्री भवति ज्ञानपुत्रवान्‌ भवति, पशुमान्‌-पीयमान- 
aagana भवति | 

उप--अथ कोण्डरव्यः त्रीणि षष्ठिशतान्यक्षराणां त्रीणि 
षष्ठिशतान्यूष्मरणां त्रीणि षष्टिशतानि सन्धीनां यान्यक्षराण्यवो- 
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चामाहानि तानि यान्यूष्मणो5वोचाम रात्रयस्ता यान्‌ सन्धीन- 
बोचामाहोरात्राणां ते सन्धय इत्यघिंदेवतम्‌। 

अथाध्यात्मं यान्यक्षराण्यघिदेवतमवोचामास्थीनि तान्य- 
ध्यात यानूष्मणो5धिदेवतमवोचाम मज्जानस्ते5ध्यात्ममेष ह वे 
सम्प्रति प्राणो यन्मज्जैतद्रेतो न ह वा ऋते प्राणाद्रेतः सिच्यते 
यद्वा ऋते प्राणाद्वेतः fasta que सम्भचेद्‌ यांत्सन्धीनधि- 
देवतमरचोचाम पर्वाणि तान्यध्यात्म्‌॥ 


Now, Kauntharavya states that there are three 
hundred and sixty forms of the Supreme God in 
the letter n of the word Visnu. These are design- 
ated as aksara. Similarly, there are three hundred 
and sixty forms of the Supreme God in the letter 
s of the word Visnu. These are designated as 
Usma. There are three hundred and sixty forms 
of the Supreme God in the connection of these 
two letters. 


The forms of the God that are present in 
the aksara n are called ahan and these regulate 
the days. The forms of the God that are present 
in Usma i.e., s are called ratri. The connection of 
these letters is the connection of ahan and ratri. 
These are adhidaiva forms of the God. 


The forms of the God that are stated as present 


in aksara in the adhidaiva context are present in 


asthi in adhyatma context, The forms of the 
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God that are present in Usmà in adhidaiva context 
are present in majjà in adhyatma contest. 


Mukhyaprana is especially present in majja. 
Therefore Visnu is especially present in majja. 
It is majja that becomes retas. Mukhyaprana is 
especially present in retas. Without the presence 
of Prana retas will not become the womb. The 
retas without Prana, if sprinkled, becomes foul. 


The forms of the God that are stated as 
present in the connection of letters are present in 
the connection of ahan and rátri. 


Expl, (1) The forms of the Supreme God present 
in n and s in the word Visnu are described here. 
These are also present in ahan and ratri. 


(2) अत्र अक्षरशब्देन विष्णुनामगतं णकाररूपं स्पशक्षिर- 
मुच्यते | तथा च अक्षराणां णकारगतानां अक्षरनामकानां भगवद्रूपाणां 
ष्ठयुत्तराणि त्रीणि शतानि तथा ऊष्मणां बिष्णुनामगतषकाररूपो- 
प्माक्षरगतानां समर्थत्वादूष्मनामकानां भगबदरूपाणां त्रीणि षष्टिशतानि 
तथा सन्धीनां षणयोः सन्धिगतानां सन्धिनान्नां विष्णुरूपाणां त्रीणि 
षष्टिशतानि । सम्भूय अशी्युत्तरसहस्रसंल्याकानि सन्ति। 

(3) यान्यक्षराणि तद्गतानि तन्नामकानि भगवत्रपाणि अवोचाम 
तानि अहानि अहार्य॑त्वादहर्नामकानि संवत्सराहर्नियामकानि। एवं 
यानुष्माणः अवोचाम ताः रात्रयः | यान्‌ सन्धीनबोचाम अहोरात्राणां 
ते सन्धयः इति ब्याख्येयम्‌। 
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(4) यान्यक्षराणि अधिदेवतमबोचाम तानि अध्यात्ममस्थिगतानि 
अस्थिनामकानि | यानूष्माण: अधिदेवतमवोचाम ते मज्जानः अध्यात्म- 


Radai व्याख्येयम्‌। 
(5) प्राणो वायुः मजा मज्जायां विशेषतः सन्निहितः तस्मात्‌ 
प्राणो विष्णुः मज्जायां विशेषतः सन्निहितः। 


उप--तस्यैतस्य त्रयस्यास्श्रां मज्जां पर्षेणामिति पञ्चेतः 
चत्वारिशच्छतानि Wanita भवत्यशीतिसहस्नं 
वा अकेलिनो जृहतीरहरभिसम्पादयन्ति स पषोऽक्षरसंमान- 
aga: श्रोत्रमयः छन्दोमयो मनोमयो वाङमय आत्मा ख य 
एबमेतदक्षरसंमानं «erm sime छन्दोमयं मनोमयं वाङ्मय- 
मात्मानं वेदाक्षराणां सायुज्यं सरूपतां सलोकतामइलुते पुत्री 
पशुमान्‌ भवति सर्वमायुरेति ॥ ३-२-२॥ 


Five hundred and forty forms of the God 
present in asthi, majjà, and sandhi are on the right 
side of the body and five hundred and forty on the 
left side. On the whole there are one thousand 
and eighty. These forms of the God are present 
in the Sun and the sacrificial pit of Syena bird 
form also. These are called Brihati and are con- 
veyed by Brihatisahasra. These make Brihatisahasra 
hymn, the day and the sacrifice. 


The Supreme God present in asthi etc., 18 


same as one present in Usma, aksara and Sandhi. 
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He has infinite vision, infinite hearing, free will, 
infinite knowledge, infinite speech. He who knows 
the Supreme God in this way will attain Sayujya, 
Salokya, knowledge, bliss and a full life. 


Expl. (1) The thousand and eighty forms of the 
God present in asthi, majja and Sandhi are described 
here. It is also stated that the same are present in the 
Sun, and the sacrifice, These are conveyed by Brihati- 
sahasra, 


(2) अस्थ्यादित्रयान्तगेतस्य तन्नामकस्य et: रूपाणि देहे 
दक्षिणभागे पञ्चशतानि चत्त्वारिंशत्‌ बामभागे qamanta- 
दघिक पश्चशतानि सन्ति। सम्भूय अशीत्युत्तरसहस्त॑ भवति | एत 
एवं अशीत्युत्तरसहस्रसंख्याकाः भगवद्यादुर्भावाः अर्कछिनः अर्के ` 
सूर्य इयेनाकार चितौ च निळीनत्वेन अदृश्यत्वेन स्थिताः। त एव 
बृहतीः पूर्णत्वात्‌ game ब्रृहृतीसहस्तप्रतिपाद्याश्च। बृहतीसहस्त 
aga अभिसम्पादयन्ति। अहृःशब्देन यज्ञः दिवसश्च उभो अमिग्रेतौ। 


(3) अयमत्र बिवेकः। एते भगबतः प्रादुर्भावा पुरुषशरीरे 
स्थित्वा वाक्प्रेरकतया gedag सम्पादयन्ति सूर्य स्थित्वा दिवसान्‌, 
सम्पादयन्ति चितौ स्थित्वा यज्ञान्‌ सम्पादयन्तीति | 


स एषः अस्थ्यादिगतो भगवान्‌ अक्षरसंमानः ऊष्माक्षरसन्धि- 
भेदेन त्रिविधवर्णगतरूपसमसंझ्याकः।  अशील्युत्तरसहस्तसंज्याक- 
रूपवानिति याबत्‌ | 
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उप--चत्वारः पुरुषाः इति बाध्यः शरीरपुरुषः उन्दःपुरुषो 
वेदपुरुषो महापुरुष इति। शरीरपुरुष इति यमचोचाम स एवायं 
देहिक आत्मा तस्य योऽयमशरीरः प्रशञात्मा ख रसः। 

छन्दः पुरुष इति यमवोचामाक्षरसमाञ्ञाय एव TAIT: 
कारो रसः। ages इति यमवोचाम येन वेदान, वेद ऋग्वेद 
यजुवेंदं सामवेदे तस्यैतस्य HET रखः तस्माद्‌ ब्रह्माण ब्रह्मिष्ठ 
कुर्वीत यो यश्ञस्योस्बणं पश्येत्‌ 

महापुरुष इति यमवोचाम संवत्सर एव प्रध्वंस यन्नन्यानि 
भूतान्यैक्यामावयच्नन्यानि तस्वैतस्यासावादित्यो रखः। 

स यश्चायप्रशरीर: प्रज्ञात्मा यश्रासावादित्य पकमेतदिति 
विद्यात्‌ तस्मात्‌ पुरुषं पुरुषं प्रत्यादिस्यो भवति। 


Vayu who is to be approached by those who 
are bound by transmigration states that there are 
four Purusas viz., Sarira Purusa, Chandah Purusa, 
Veda Purusa and Maha Purusa. He who is stated 
as Sarira Purusa is Siva, the abhimani deity of all 
bodies. Pradyumna form of the Supreme God who 
has no prakrita body and who is jfíanasvarüpa is 
the regulator of Siva. 

Sega the abhimani deity of all Varnas is 
Chandah Purusa. Vasudeva present in the syllable 
‘A’ is his regulator. Garuda with whose help one 
knows Rigveda, Yajurveda and Samaveda is Veda 
Purusa. Samkarsana designated as Brahma is his 


regulator. He is designated as Brahma because he 
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is especially present in Brahma. Therefore, one 
who is Brahmajfianin should be made Brahma 
priest in a sacrifice. He will ward off the possible 
lapses in the sacrifice. 

Chaturmukhabrahma, the abhimani deity of 
Samvatsara, is Maha Purusa. He destroys some and 
enables some to merge. He puts into hell those 
who hate God and enables those who love God to 
go to his world. The Supreme God Pradyumna 
who is present in Aditya and who is the regulator 
of all jivas is the regulator of this Maha Purusai.e., 
Chaturmukhabrahma. 

Aniruddha who is present in all bodies and 
Pradyumna who is present in Aditya are one. 
Pradyumna who is present in Aditya makes every- 
one feel that he is before everyone. 


Expl. (1) The four Purugas and the four forms 
of the Supreme God regulating them are described 
here. 


(2) (i) शरीरपुरुषः-देहिक आत्मा सर्वेदेहामिमानी शिवः, 
अशरीर:ः-प्राकृतशरीररहितः प्रज्ञात्मा-प्रकृष्टज्ञानरूपः अनिरुद्धनामा 
हरिः, रसः-नियामकत्वेन स्थितत्वात्‌ साररूपः | 

(i) छन्द:पुरुषः अक्षरसमान्नायः-स्वे वर्णाः, तदभिमानी 
शेष एव, अकारः-अकारगतवासुदेवः रसः | 
(ii) वेदपुरुष:-सर्ववेदाभिमानी गरुड', ब्रह्मा-ज्ञानबृंहणात्‌ 
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ब्रह्माख्यक्रत्विक संस्थितत्वाच ब्रह्माख्यः संकर्षणः रसः, उल्बणं-न्ूरं 
` दोषम्‌, कतुकरणादिवेगुण्यप्रसक्तिम। 
(iv) merges: संबत्सरः-संबस्सरामिमानी रह्मैव | 
(3) (i) अन्यानि भूतानि-कांश्चित्‌ प्राणिनः TAA , 
अन्यानि भूतानि कांश्चित्‌, प्राणिनः ऐक्याभावयन्‌-छीनभावमापादयत्‌ 
(i) अन्यानि भूतानि भगबद्विरोधीनि भूतानि प्रध्वंसयन्‌-- 
तमसि पातयन्‌, अन्यानि भूतानि सुक्तियोग्यजीव।न्‌ ऐक्याभावयन्‌- 
मोक्षे खान्तः स्थानेक्यं प्रापयन्‌ | 
(4) आदित्ः-आदित्ममण्डळस्थः प्रद्यन्नः, अनिरुद्धः UU: 
इति रूपद्दयमलमन्ताभिन्नम्‌ , उपछक्षणमेतत्‌ संकर्षणवासुदेवाबप्य भिन्न 


उप-तदप्येतदषिणा उक्तम्‌ 
चित्रं देवानासुदगादनीकं चक्चुमित्रस्य वरुणस्याझेः | 
आप्रा द्यावा पृथिवी अन्तरिक्ष सूयं आत्मा जगतस्तस्थुषश्च | 
इत्येतामनुविधे संहितां सन्धीयमानां मन्य. इति ह स्माह 
बाध्वः | 


This is stated by a sage in a Vedic hymn: The 
Supreme God present in the Sun arises. He is of 
the nature of the highest consciousness. He is the 
director and the ruler of all deities. He gives 
knowledge to all deities. He illuminates Dyu 
Prithivi and Antariksa. He is the lord of sentient 


and non-sentient beings. 
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I know the four forms of the Supreme God 
present in these connections between the earlier 
and the latter syllables of all Vedic words. Thus 
Vayu states. 

Expl. (1) A Vedic hymn glorifying the four 
forms of the Supreme God present in the connections 
of earlier and latter syllables of Vedic words are 
described here. 

(2) चित्रम-अतिशयितचिद्रपत्वात्‌ परमचेतनत्वात्‌ Prat 
तदेव चित्रम्‌ , अनीकम्‌-अननात्‌ चेष्टकत्वात्‌ अन्‌ , ईशितृत्वात्‌ ई, 
कतृत्वात्‌ कमिति | 

(3) मित्रस्य वरुणस्य अग्नेः उपछक्षणमेतत्‌ सर्वदेवानां चक्षु: 
ज्ञानदाता, अप्राः--खग्रकाशेन अपूरयत्‌ | 

(4) एतां dai वेदिकपूर्वोत्तरव्णसन्धिरूपां सन्धीयमानां 
संधितामहंमन्ये | 

(5) यदा चतुर्विधो विष्णु: संहिता देवतेति ज्ञायते तथा पूर्व- 
बणैत्य नारायणो देवता SATA समस्ताः प्रादुर्भावाः इति ज्ञायते तदा| 


उप--पतामचुविधं संहितां सन्धीयमानां मन्य इति ह स्माह 
बाभ्वः। पतं Ma बचा महत्युक्थे मीमांखन्त पतमझावध्वर्यव 
पतं महाव्रते छन्दोगा एतमस्यामेतं दिव्येतं बायावेतमाकाशमेत- 
मप्स्वेतमोषघीष्वेते वनस्पतिष्वेत चन्द्रमस्येतं नक्ष्त्रेष्वेतं सर्वेषु 
भूतेष्वेतमेव ब्रह्मेत्याचक्षते स एष संवत्सरसंमानश्चक्षुसंयः NT- 


मयइ्छन्दोमयो ANAM MEAT आत्मा स य एवमेतं संबत्सर- 
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संमानं चक्षु्मयं ओत्रमयं छन्दोमयं मनोमयं वाह्मयमात्मानं परस्मै 
शंसति ॥ ३-२-३॥ 

दुग्धदोहा अस्य वेदा भवन्ति न तस्यानुक्ते भागोऽस्ति 
न वेद सुकृतस्य पन्थानमिति | 

Vayu states that I duly know this Samhita i.e., 
the Supreme God Narayana is conveyed by the 
earlier letter, all other forms of the Supreme God 
are conveyed by the latter letter, and the four 
forms of the Supreme God are conveyed by the 
conjunction. 

Those who recite Rigveda know that this 
Supreme God is conveyed by Brihatisahasra, 
Adhvaryus who are engaged in sacrifice offer obla- 
tions to this Supreme God, those who recite Sama- 
veda know that this Supreme God is conveyed by 
the prayer hymns recited in Mahavrita sacrifice, 
those who have attained highest knowledge know 
that he is present in Prithivi, Dyuloka, Vayu, 
Akasa, Ap, plants, trees, the Moon, stars, and in all 
beings. They declare that he is gunapürpa. He is 
present in all forms of Chaturmukhabrahma and 
regulates him. He has infinite vision, infinite capa- 
city to hear, he has an infallible will, infinite knowl- 
edge, infinite speech and infinite power. One who 
teaches about him to an undeserving person will 
not get the benefit of his study of the Vedas, Sastra, 
and of all other good deeds performed by him. 
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Similarly, one who recites Brihatisahasra etc., 
prayer hymns to others or functions as priest in 
Mahavrita etc., sacrifices to others will also lose 
all benefits of the study of the Veda etc. 


Expl. (1) The importance of the realisation of the 
fact that the Supreme God is conveyed by Samhita, 
Brihatisahasra etc., hymns and is present in Prithivi, 
Dyuloka etc., is brought out here. 


(2) चतुर्विधः विष्णुः संहिता देवता, पूर्ववर्णस्य नारायणो 
देवता, saade समस्ताः प्रादुर्भावाः देवताः | 

(3) () बहुचाः — ऋग्वेदिनः, महत्युक्थे - gudlued, 
मीमांसन्ते-तख्रतिपाद्यं जानन्ति | 

(ii) अध्वर्यवः अग्नौ इष्टिकानिर्मितचितिस्थे मीमांसन्ते 
उपासते | 

(iui) छन्दोगाः महात्रते महान्नताख्यस्तोत्रे मीमांसन्ते 
ततप्रतिपाद्यदेवतां जानन्ति। | 

(iv) एतमेव ब्रह्म गुणपूर्णात्मक इल्याचक्षते। 

(4) स एष भगवान्‌ संवत्सरसंमानः संत्रसतां रतिदातृत्वात्‌ 
संवत्सरो ब्रह्मा स च अनन्तमूर्तिः सन्‌ अनन्तजगदधिष्ठाय तन्नियामको 
भवति भगवांश्व तस्य ब्रह्मण: अनन्तरूपेषु खयं तावद्रूपै: तनियामक- 
तया स्थित इति संवत्सरसंमान इत्युच्यते । 

(5) परस्मे-अयोग्याय शंसति उपदिशति। तथा Re 
आचार्यपितृम्यामन्यस्मे तत्क्रियमाणे महात्रताख्ये कर्मणि शंसति। 
बृृहतीसद्दस्रादि स्तोत्रेण इत्यर्थः | 
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(6) G) gra एव न तु दोग्धब्यो दोह येषामिति तथोक्ताः 
फछाधायकाः न HAAG: | 
(४) अनूक्ते अधीते शाने मागः फळमपि नास्ति | 
(ii) gerer गंगा्रानादि कर्मणः पन्थानं मार्ग फछमिति 
याबत्‌ | 
(7) (i) एवं चतुर्विधो बिष्णुः संहिता देवता यदा 
ज्ञायते पूर्ववर्णस्य रूपं नारायणाभिधम्‌। 
प्रादुर्भावाः समस्ताश्च चरमार्णस्य देवताः | 
तदा तु संहितां सम्यक्‌ मन्येऽहं सन्धितामिति ॥ 


(४) संबसद्रतिदातुत्वादू ब्रह्मा संबत्सराभिधः 
नियामकः स जीवानां सर्वेषां प्रभुरीश्वरः | 
अनन्तमूतिंग्रेह्ञासौ अनन्तजगदास्थितः 

` नियामकस्तस्य विष्णुः तावद्रपेषु संस्थितः ॥ 


(ui) य एने वक्तथयोग्येभ्यः योऽधचेनं महात्रते | 
क्मण्याचारयेतोऽन्यस्य शंशेत पितृतोऽथवा 
agada स्तोत्रेण स्तुबीतेनमथापिं बा 
nerd चिति वापि कुर्यान्नास्य फलं श्रुतेः 
सुकृतस्य फळं चेव नासौ सम्यगवाप्स्यति || (M.B.) 


उप--तदप्येतदषिणा उक्तम्‌ यस्तित्याज सचिविदं सखायं 
न तस्य वाच्यपि भागो अस्ति। 
यदीं श्टणोत्यळक श्टणोति न हि प्रेद सुकृतस्य पन्थामिति। 
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न तस्यानूक्ते भागोऽस्ति न वेद सुकृतस्य पन्थानमित्येतदुक्त 
भवति | तस्मादेवं विद्वान्न परस्मा अशि चिनुयात्‌ परस्मै mgr 
न स्तुवीत न परस्मा एतदहः शंसेत्‌ कामं पित्रे वा आचार्याय वा 
UAL आत्मन पव तत्कृतं भवति। 

One who abandons the Supreme God who is 
within him and who knows all his past deeds shall 
not get the benefit of his study of the Vedas. 
Whatever he learns will lead him to the hell. He 
will not get the benefit of his good deeds. In this 
hymn it is stated that those who abandon God by 
teaching him to the undeserving will not get the 
benefit of their study and good deeds. 

Therefore, one should not function as a priest 
for others, should not recite Mahavrita prayer 
hymns, and should not recite Brihatisahasra hymns 
for others. However, one can do these for one's 
own father or preceptor. Whatever is done for 
these is done for oneself. 

Expl. (1) Here the disadvantages of instructing 
undeserving persons are explained. A Rigvedic hymn 
in support of this is quoted. 

(2) सचिबिदम--सचिः ades: | संपूवकचिनोतेः किः | ते 
वेत्तीति सचिविद्‌ | प्रीत्या एकदेहस्थितत्वात्‌ सखायं नारायणम्‌ | 

(3) अळकम्‌--अरकं अरतिरूपान्धतम:प्राप्तिसाधनमेव श्रणोति 
श्रुतं wd अन्धंतम: प्राप्तिसाधनमेव भवतीव्यथः |, 
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(4) कर्मसञ्चयवेत्तारं सजेन्नारायणं हि यः | 
प्रीलैकदेशसंस्थत्वात्‌ सखायमिति ARETA || 

न विद्यायाः फळं तस्य श्रतं च नरकावहम्‌ | 

ने प्राप्नोति सुकृत dama परमात्मनः | (M.B.) 
(5) Abandoning God is of four types : 

Denying the very existence of the God, 
considering other gods as equal or superior to him, 
considering that his qualities are also changing, consi- 
dering that one can get liberation without his grace 
and such other thoughts that affect the supremacy of 
God are Mukhyatyaga abandoning God in the 
primary sense. 

Suet :— 

मुख्यत्यागो हरेरेष यन्नास्तीति बदेदमुम्‌। 

तत्समं बाऽधिकं वापि ब्रूयादैक्यमथापि वा || 
ऐश्वर्यादिगुणानां बा ह्वासं नास्तित्वमेब वा | 
तसाद बिना मोक्षं त्रूयादू बा कस्य चित्‌ कचित्‌ ॥ 
एक्य वा ब्रह्मशर्वादेः मुक्तावेक्यमथापि बा |: 
व्यत्यासं चावताराणां जीवामेदममुष्य वा ॥ 

मेदज्ञानं तद्गुणानां तेन arse मिथोपि वा | 

तथैव तत्त्रियाणां च तब्र्पाणामयापि बा ॥ 


aea प्राकृतत्वं अचिदानन्ददेहताम्‌ | 
TARA कस्यापि कदाचित्‌ कचिदप्युत॥ (M.B.) 
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अचिन्त्य विभवेऽप्यस्मिन्नसम्मबनिरूपणम्‌ | 
स एष मुख्यतस्त्यागो वासुदेवस्य कीर्तितः || 
(6) Considering the world as unreal, forget- 
ting God, talking ill of his devotees, entertaining doubts 
in respect of Vedantic doctrines etc., also amount to 
abandoning God. This is the second way of abandoning 
God. 
द्वितीयः व्यागः 
रमात्रह्मादिकानां च तारतम्यानभिज्ञता। 
संशयश्चोक्ततत्तेषु जगन्मिथ्यात्वदर्शनम्‌ || 
अस्मृतिर्वासुदेबस्य तद्भक्तानां च निन्दनम्‌। 
द्वितीय एष व्यागस्तु बिष्णोरेव प्रकीर्तितः॥ (M.B.) 
(7) Performing prohibited deeds and avoid- 


ing prescribed duties is also abandoning God. This 
is the third way of abandoning God. 


Instructing the undeserved, functioning as 
priest or reciting Brihatisahasra etc., hymns for others 
is the fourth way of abandoning God. 

In the present context the fourth way of aban- 
doning is mentioned in Aitareya. 
तृतीयः emm, चतुर्थः त्याग: 
निषिद्धकर्मकरणं विहितस्य च as | 
व्यागस्तुतीयो हि हरेः चतुर्योऽयोग्यपूरुषे 
उपदेशः केशवस्य यथाशाल्नोदितक्रमात्‌॥ 
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-.. आचार्यपित्ररन्यत्र तयैव च महात्ते | 
-होत्रोद्वात्राध्वयैबाणि त्याग एवं चतुर्विधः || (M.B.) 


... ~डप-स यश्चायमशरीरः प्रक्षात्मा यश्वासावादित्य एकमेत- 
दित्यबोंचाम तौ aa विहीयेते चन्द्रमा इवाद्त्यो इच्यते न 
cina: प्रांदुर्भवन्ति लोहिनी चोमेवति यथा मञ्जिष्ठा व्यस्तः पायुः 
काककुलायगन्धिकमस्य शिरो वायति सम्परेतोऽस्यात्मा न चिर- 
मिव जीविष्यतीति विद्यात्‌ ल यत्करणीयं मन्येत तत्कुर्वीत | 
qafa aa दूरक' इति सत्त जपेद्‌ भादित्‌ प्रल्लस्य रेतसः 
इत्येका ' यत्र ब्रह्मा पवमानेति'षड्‌ ud तमसस्परी'त्येका। 


The Supreme God Pradyumna present in 
Aditya is present in the eye. Pradyumna present 
in. the eye and Aniruddha present in the heart 
are.one, -Aniruddha present in the heart and 
Pradyumna present in Aditya are one.  -- ; 


When these two—Pradyumna and Anirúddha 
present: in the body are about to leave the body 
certain inauspicious indications occur. The Sun is: 
seen like moon, the emanation of sun rays is not 
seen, the sky looks reddish like manjistha, the 
bottom of the body opens, the head gets swollen. 
like the nest of a crow and emanates foul smell. 
These indicate that the God is leaving his body and 
his death is nearing. Then, he should perform such 


deeds that will be helpful to him in the other 
world. 
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He should recite “Yadanti yaccha duraka’ etc., 
seven hymns, ‘Adit pratnasya retasah’ one hymn, 
‘ Yatra brahma Pavamana' etc., six hymns and 
* Udvayam tamasaspari’ one hymn. 


Expl. (1) Here the inauspicious indications of a 
dying person are described. 
(2) तौ-अनिरुद्धप्रयुम्नौ देहे हृदयचक्षुषो: स्थितौ, विद्दीयेते- 
शरीरादपगच्छतः, 
(3) बायति-बाति, सम्परेत:-गमुतप्राय: | 
(4) सूर्यमण्डळगो विष्णुः देहे चक्षुषि संस्थितः | 
अनिरुद्धश्व हृदये न च मेदोऽनयोः क्वचित्‌ | 
द्विरूपः स यदा विष्णुरपगच्छति देहतः | 
तदैव दुर्निमित्तानि जायन्ते नान्यदा कचित्‌ 
तस्मात्‌ तेषां दर्शने तु कर्तव्यं पारछौकिकम्‌ | 
समेव जपेच्चैव यदन्तीत्मादिका ऋचः || (M.B.) 
उप--अथापि यत्र छिद्र इवादित्यो दददयते रथनाभिरिबाभि- 
व्याख्यायेत छिद्रां वा छायां पश्येत्‌ तदप्येवमेव विद्यात्‌। 
अथाप्यादर्श चोदके वा जिह्मशिरसं वाऽशिरसं वात्मानं पश्येः 
विपर्यस्ते वा कन्याके Prat बा रश्येयातां तदप्येवमेव विद्यात्‌। 
अथाप्यपिघायाक्षिणी उपेक्षेत तद्यथा बटरकाणि सस्प- 
तन्तीव इञ्यन्ते तानि यदा न पइयेत्‌ तदप्येवमेव विद्यात्‌। 
अथाप्यपिघाय कर्णा उपश्णणुयात्‌ स एषोऽझेरिव प्रज्वलतो 
रथस्येबोपलब्धिः तं यदा न श्एणुयात्तदप्येवमेव विद्यात्‌ 
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अथापि यत्र नील इवापक्‍़िदेधयते यथा मयूरश्रीवा5मेघे वा 
विद्युतं maa मेघे वा विद्युतं न पञ्येन्महामेघे वा मरीचीरिव 
qaa तदप्येवमेव विद्यात्‌। 

अथापि यत्र भूमिं ज्बलन्तीमिव पञ्येत्तदप्येषमेव विद्यादिति 


प्रत्यक्षद्शनानि। 

If one sees a hole in the Sun as in a chariot 
wheel, if he sees his own shadow broken into 
pieces, if he sees in the mirror his head upside 
down or removed, if he sees the pupils in his eye 
turned down, if on pressing his eye he does not 
see white patches, if on pressing his ear he does 
not hear the sound similar to the sound of burning 
of fire or arrival of a running chariot, if he sees the 
fire as blue as the neck of a peacock, if he sees 
lightning without cloud or if he does not see the 
lightning when there are clouds, if he sees the 
sun rays when there are thick clouds, if one sees 
the earth burning, then, one should realise that his 
death is near. These are visible indications of 
the coming death. 


Expl, (1) Some indications of the coming death 
are described here. 


(2) बटरकाणि-ब्ुछाः अर्चिषः अंशाः 


उप--अथ स्वप्नाः । पुरुषं कृष्ण कृष्णद्नतं पश्यति स पनं 
हन्ति वराह पनं हन्ति mhz एनमास्कन्द्यत्याश्ु nd 
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sre fer सुवर्ण खादित्वा5पगिरति मध्वक्षाति बिसानि भक्षयत्ये- 
कपुण्डरीक धारयति खरेवेराहैयुक्तर्याति कृष्णां ds gaat 
नलदमाली दक्षिणासुखो व्राजयति i 


स यद्ेतेषां किंचित्‌ पश्येदुपोष्य स्थालीपाकं भ्रपयित्वा 
रात्रीसुक्तेन प्रत्यृचं हुत्वाऽन्येनाञ्नेन ब्राह्मणान्‌ भोजयित्वा चरुं 
स्वयं MATE | 


ख योऽतोऽश्चुतोऽगतोऽमतोऽनतोऽदष्टोऽविज्ञातोऽनादिष्टः 
श्रोता मन्ता द्रष्टाऽ देष्ठा घोष्ठा विज्ञाता प्रज्ञाता सर्वेषां भूताना- 
मन्तरः पुरुषः स आत्मेति विद्यात्‌॥ ३-२-४॥ 


The inauspicious indications in the dream are: 
seeing a black person with black teeth, being 
beaten by such a person, being beaten by a boar, 
being attacked by a monkey, being carried by 
storm, eating and vomiting gold, eating a big 
cake of honey, eating the stalks of lotus, holding 
a red lotus on the head, riding on a chariot carried 
by boar or donkey, taking a black cow with 8 
black calf southward wearing a garland of red 
flowers, these are the inauspicious indications 
occurring in the dream. 


If one happens to see these in the dream, he 
should observe fast, get milk and rice cooked in 
a vessel, offer homa with Ratrisukta, feed the 
Brahmanas and eat the residue of homa offering 
himself. 1 
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The Supreme God is unlimited in respect of 
space, time and attributes, he cannot be heard 
fully, cannot be comprehended fully, cannot be 
seen fully, he is absolutely independent, however, 
he can seeall, hear all, comprehend all, he instructs 
all, he is within all, he is similar in all his forms. 
One who knows him in this way will attain 
liberation. 

Expl. (1) (i) The inauspicious indications in 
the dream are described here. 

(ii) The nature of the Supreme God is fully 


described, 

(2) रात्रिसूक्तेन प्रत्यूचे हत्वा-रत्रिसृक्तप्रतिपाध-रात्रिशब्द- 
बाच्यख्रीरूपभगबन्मूतिं दुर्गां ARA हुत्वा | 

(3) देशतः काळत: गुणतश्च सन्ततत्वात्‌ अतिपूणेत्वात्‌ अतः 
झब्दबाच्यः, अश्रुतः-साकद्येन श्रोतुमशक्यः, अगतः-साकस्येना- 
बगन्तुमशक्यः etc, अनतः"-कस्याप्यप्रह खतन्त्रः इति यावत्‌ 
समः-सर्वरूपेषु एकम्रकारः, आत्मा-सवेजीबनियामकः | 


_डप-अथ खस्वियं edet बाच उपनिषत्‌ | सर्वा होवेमाः 
eret वाच डपनिषदः | इमां त्वेवाचक्षते | पृथिव्या रूपं स्पर्शा 
अन्तरिक्षस्योष्माणो दिवः ATT: | AR रूपं स्पर्शाः बायोरूष्माणः 
TAA स्वराः | wage रूपं स्पर्शाः यजुरवेद्स्योष्माणः 
AMAT स्वराः | TAN रूपं स्पर्शाः श्रोत्रस्योष्माणो मनः 


स्वराः । प्राणस्य रूप स्पर्शाः अपानस्योष्माणो व्यानस्य स्वराः | 
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This Upasana is the most secret Upasana 
of the entire speech. All Upasanas stated earlier 
also are the secret Upāsanās of the speech. But 
this Upasanà is especially so. The form of the 
Supreme God that is present in Prithivi and desig- 
nated as Prithivi is conveyed by Sparsa letters, the 
form of the Supreme God present in Antariksa 
and designated as Antariksa is conveyed by Üsma 
letters, the form of the Supreme God present in 
Dyuand designated as Dyu is conveyed by Svaras. 
The form present in Agni is conveyed by 98188, the 
form present in Vàyu is conveyed by Usma, the 
form present in Aditya is conveyed by Svara. The 
form present in Chaksus is conveyed by Sparéa, 
the form present in Srotra is conveyed by Usma 
the form present in manas is conveyed by Svara. 
The form present in Prana is conveyed by Sparsa, 
the form present in Apana is conveyed by Üsma, 
the form present in Vyana is conveyed by Svara. 

Expl. (1) This Upasana relates to the forms of 
the Supreme God conveyed by all the letters consisting 
of Sparía, Usma and Svara. These directly convey 
the Supreme God. Therefore, this Upasana is 
most secret and sacred. E 

(2) अथ खलु इयं वक्ष्यमाणा सवेस्याः वाच. उपनिषत्‌ 
ween छौकिक-बैदिकसर्ववाग॒विषयका । विष्णुशब्दार्थप्रति- 
पादकत्वात्‌ सबेबाचाम्‌ | 
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यद्यपि सर्वा हि एव पूर्वोक्ताः विद्या: विष्णुशब्दार्थत्वात्‌ aden: 


बाचः उपनिषद्रूपाः तथापि तदपेक्षया मुझ्यत एव सर्ववागूविषय- | 


कत्वात्‌ इमां वक्ष्यमाणां त्वेव सर्वस्याः वाचः उपनिषदिति सर्वेपि 
ज्ञानिनः आचक्षते । 

(3) एवप्रधिळोकमधिदेवमधिवेदमधीन्द्रियमधिप्राणं पञ्चविधानि 
पृयिव्यादिनामकरूपत्रिकाणि स्पर्शाक्षरदैबतानि ज्ञेयानि | 


उप--अथ खल्विय दैवी वीणा भवति। तदचुकृतिरसौ 
माजुषी वीणा भवति। यथाऽस्याः शिरः पवमसुष्याः शिरः। 
यथाऽस्या उदरं एवममुष्या अम्भणम्‌ | यथास्यै जिह्वैवमसुष्ये- 
बादनम्‌। यथास्याः तन्त्रय CAB अङ्कुलयः। यथास्याः 
स्वराः पवमसुष्याः स्वराः। यथाऽस्याः स्पशः पवमसुष्याः 
स्पर्शाः | यथा होवेयं शाब्दवती तद्मंवती एवमखौ शब्दवती 
त्वती । यथा Bat लोमरोन चर्मणाऽपिहिता भवत्येबमसौ 
लोमशेन चमेणाऽपिहिता छोमशेन ह स्म चै चर्मेणा पुरा वीणा 
अपि दघति। स यो हैतां दैवीं वीणां वेद श्रुतवदनो भवति 
भूसिप्रास्य कीर्तिमंवति यत्र कचार्या वाचो भाषन्ते विदुरेनं ततर ॥ 

The bodies of Chaturmukhabrahmi etc., 
Jivas is the Veena of the Supreme God Visnu. The 
ordinary Veena used by men is just an imitation 
of it. Just as Daivi Veena has a head, the Manusi 
Veena also has a head, like belly a belly, like 
tongue a horse faced extend, like fingures the iron 
strings, like Udtta etc., accents, sadja etc., tunes, 
both are touched. Just as Daivi Veena makes 
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sound and undergoes some twisting, Manusi Veena 
also produces notes and its ear is twisted, just 
as Daivi Veena is covered with the skin with the 
hairs it is covered with deer skin. It is well known 
that the Manusi Veena is covered with the skin of 
deer etc. : 

He who knows this will have his learning 
firm, will attain fame all over the earth, and will 
be recognised in the places where learned men 
discuss. 


Expl. (1) The bodies of Jivas are considered as 
Veena and compared with the musical instrument 
Veena here. 


(2) तस्य विष्णोरयं देहो वीणा साक्षात्‌ प्रकीर्तिता | 
देबी बीणा ततः सेयं छोकसिद्धा तु मानुषी ॥ 
ब्रह्मादिदेहान्‌ यो वेद विष्णोबीणेति भक्तितः | 
विद्यापूर्णमुखः स स्याद्‌ भूमिपूरितकीतिंमान्‌॥ (M-B.) 
(3) देवी-देवस्य विष्णोः सम्बन्धिनी वीणा, अम्भणम-अमि- 
रभिराब्दे शब्दोत्पत्तिस्थानमधोभागस्थमन्तरवकाशोपेतं बृद्ददवयवान्तरं, 
तक्षेबती-कणेपीडनादिहिंसावती | 
उप--अथातो बाग्रसो यस्यां संसद्यघीयानो घा भाषमाणो 
वा न विरुरुचिषेत eeu जपेद्‌ | 
ओष्ठा पिधाना न कुळीदन्तैः परिवृता पविः। 
सवेस्ये वाच ईशाना चारु मामिह वादयेत्‌॥ 
इति erret ॥ ३-२-५॥ 
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Now, the hymn that is the best among the 
hymns will be stated. While studying, teaching 
or discoursing, if one is not able to satisfy the 
listener, then, one should recite this hymn. 


The lips are the covers to the female form of 
the Supreme God designated as Vak. She is abso- 
lutely free from all drawbacks, she is protector, 
supreme and regulator of all speech. May she 
prompt me to speak well in this assembly. 


Expl. (1) A hymn that is to be recited to achieve 
efficiency in learning, teaching and discoursing in an 
assembly is mentioned here. 


वाग्रसः वाक्सारः मन्त्रविशेषः निरूप्यते। 

(2) पविः इति बाइनाम अतः वाचि संस्थितस्य dete 
भगवतः प्रतिपादिका इयं ऋक्‌ | 

(3) sist अपिधाने न अपिधान इब आच्छादनबल्नबत्‌ बतेते 
यस्याः सा ओष्ठापिधाना न इत्युच्यते। अन्न न इति भिन्नमेव पदं 
सामर्थ्यात्‌ पिधानपदेन अन्वेति। (न इति इवार्थकः) 

(4) छीनाशेषकुत्सितवत्वात्‌ कुळी, सर्वपाळकत्वात्‌ सर्वस्मात्‌ 
विशिष्टत्वाच पविः बाङ्नाम्नी भगवन्मूर्तिः चारु यथा भवति तथा 
मामिद्द सभायां बादेयत्‌ | 

(5) ध्यात्वा नारायणं देवं shag बाचि संस्थितम्‌ | 

ओष्ठापिधानेत्येषा f ऋक्‌ सारो वाचः प्रकीर्तितः॥ 
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विष्णोहिं वाचि संस्थस्येवोष्ठावेती पिधानवत्‌ | 
कुछीतिचोक्तो भगवान्‌ प्रढीनाशेषकुस्सितः || 

पाति at विशिष्टश्व स्वस्मादित्यतः qf: | 
सर्ववागीश्वरो fey: aed मां सुवादयेत्‌॥ (M.B.) 


उप--अथ हास्मा एतत्कृष्णहारीतो वायघाह्मणमिवोपोदा- 
हरति प्रजापतिः sat: gr व्यस्ंसत संवत्सरः स च्छन्दोभि- 
रात्माने समद्धाद्यच्छन्दोमिरात्मानं सम्दघात्तस्मात्‌ संहिता तस्थे 
वा एतस्यै संहितांये णकारो बळे षकारः प्राण आत्मा स यो Vat 
णकारषकारावजुसंहितम्टचो वेद सबलां सप्राणां संहितां वेदाः 
युष्यमिति विद्यात्‌ । 

ल यदि विचिकित्सेत्‌ लणकारं ्रवाणीं ३ अणकार ३ इति 
सणकारमेव FATT | n 
aqati त्रबाणीं ३ अषकाराँ ३ इति सषकारमेव जूयात्‌ | 
त्ते यद्‌ वयमलुसंहितस्चो5घीमद्दे wu माण्डूकेयीयम- 
ऽयाये प्रजूमः तेन नोणकारघकाराबुपातौ इति ह स्माह हस्वो 
माण्डूकेय: | A 

The Sage Krisna son of Harita stated this 
Brahmana that conveys the sarvasabdavachyatva 
of the Supreme God and therefore, is the found- 
ation of all speech. 

Chaturmukhabrahma created all living 
beings. He felt fatigued. Then, he prayed the 
Supreme God with the hymns of all Vedás and 
obtained the presence of the Supreme God desig- 
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nated as chandas within his body. Because of 
this association, the Supreme God is called Sam- 
hità. The strength of the Supreme God Visnu is 
conveyed by n and his being infinite in respect of 
space; time and attribute, and being regulator of 
allis conveyed by s. Similarly wherever two letters 
have joined he is conveyed in this way. One who 
knows this truly knows the Supreme God Visnu. 
He will attain liberation. 

In the words other than Visnu, even if n is 
not found, the strength of Visnu should be envi- 
saged and then only the word should be recited. 
No doubt should be entertained in this matter. 
The strength of the Supreme God should be 
envisaged irrespective of n being actually -present 
or not. . | 

. Similarly, infiniteness of the Supreme God in 
Iespect of space, time and attributes should be 
envisaged whether s is actually present or'not in 
a word. 

In this way wherever two letters have joined in 
a word, the word should be understood as convey- 
Ing the Supreme God Visnu designated as Samhità. 
Thus we recite all hymns and all joinings in Vedic 
E comprehending them as conveying Visnu 

y. We teach our desciples the hymn seen by 


Mandukeya with this meaning, Asa result we obtain 
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the Supreme God Visnu whose strength and other 
attributes are conveyed byn ands as stated above. 
This is stated by Hrisva Mandukeya. 


Expl. (1) The significance of n and s in the 
name Visnu is explained here. 


उप--अथ यद्वयमनुसंहितसचो 5 घीमहे यच्च माण्डूकेयीय- 
ध्याये saa: तेन नो णकारषकारावुपाप्ताविति हस्माह स्थविरः 
शाकल्यः | 


एतद्ध स्म वै तद्विद्वांस आहुऋंषयः काबयेयाः किमर्था 
घयमभ्येष्यामहे किमर्था वयं यक्ष्यामहे वाचि हि प्राणं जुहुमः 
प्राणे वा वाचं यो ह्येव प्रभवः स TACT: | ता एताः संहिता 
नानन्तेवासिने प्रजूयात्‌ नासंवत्लरवासिने नाप्रवफ्त्रे इत्याचार्याः 
आचार्याः ॥ ३-२-६॥ 

Sthavira Sakalya also states that we obtain 
the Supreme God Visnu, whose strength is con- 
veyed by n and infinite nature is conveyed by s; 
since we teach the hymns seen by Mandukeya as 
conveying the meaning of the name Vignu, his 
designation Samhità and all such joinings of two 
letters in all Vedic hymns. 

The sages Kavaseyas who know that the 
name Visnu is supreme and all other words are 
its exposition state that the study of Veda without 
the understanding that the entire Veda is an 
exposition of the meaning of Visnu, and the per- 
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formance of Agvamedha etc., sacrifices without 
the understanding that these are for the worship 
of Visnu are in vain. Similarly, if we study the 
hymn Visnu, the study of no other hymn is 
necessary. If offerings are made by Visnu hymn 
no other sacrifice such as ASvamedha is necessary. 

We shall offer Prana in vak reciting the name 
of Visnu, we shall offer Vak in Prana remembering 
the name of Visnu. Visnu is the creator, Visnu is 
the destroyer. 

These samhitas should not be taught to a 
person who is not one's pupil, not to be taught to 
a person who has not stayed for one year, not to 
be taught to a person who is not capable of 
teaching itto others. These are the instructions 
of the sages who teach them : 

Expl. (1) The benefits of understanding of the 
significance of s and n are further described here 

(2). संबत्सर:-काळाभिमानी संवसद्रतिदाता प्रजापतिः ब्रह्मा, 
ब्यस्रंसत-श्रान्तो5भवत्‌ , छन्दोभिः was 

(उ) ब्रह्मणा खदेहे सन्धितत्वादेव भगवान्‌ संहिता इत्युच्यते | 

(4) प्राण:-रमा ब्रह्माथखिळप्रणेतृत्वम्‌, आत्मा-आत्मत्वम्‌, 
UNG: काळत: देशतः आततत्वमित्येतत्‌ षकारः | 

(5) वयं किमर्थाः कि प्रयोजनाथिंनः सन्तः अध्येष्यामहे | 
विष्युनामार्थानुसंधानपूर्वकविष्णुमन्त्रजपादेरेकस्यैव अधिकत्वात्‌ विष्णु- 
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नामब्यतिरिक्तवेदाध्ययनेन कि प्रयोजनम्‌? किमर्था वयं यक्ष्यामहे 
agaf नः किं प्रयोजनं भवेत्‌ ? 
(6) वाचि प्राणं जुहुमः विष्णवे नमः इतिमन्त्रमेब जपन्तः 
प्राणबृत्ति जपाए्यवागव्यापारे नियोजयामः | 
प्राणे वा वाचं जुहुमः प्राणे वाचो होमो नाम मौनमेव | तथा 
च मौनेन विष्णुशन्दार्थं ध्यायेम वेत्यर्थः | 
(7). संहिताः-ूर्वोत्तरवर्णेसन्धिप्रतिपाद्यानि संहितानामकानि 
मगबद्रूपाणि | 
(8) विष्णुनाभ्नि णशब्देन बिष्णोबेछसुदीयेते | 
विष्णुनाम्नि षकारेण रमात्रह्नेशपूर्विणः ॥ 
प्रणेतृताखिळस्येव विष्णोरुक्ता तथात्मता | 
आततव्बं PATNA: काळतस्तथा || 
आत्मशब्दोदितं तञ्च षशब्देनाभिधीयते | (M.B.) 
(9) विष्णुनामोदितो ast: तद्याख्यान्यदूवचो5खिळम्‌ | 
संहिताएयानि विष्णोस्तु रूपाण्येतानि सेशः ll 
(10) (i) स्वैश्च वैदिकपदेरपि छोकशब्दैः 
मेघाग्निबारिधितळादिरवैश्च सवैः | 
एकोऽभिघेयपरिपूर्णगुणः alse 
नारायणो मम सदैव स तुष्टिमेतु ॥ (M.B.) 
(11) भाष्यकारैः श्रीमध्वाचायैः खावतारन्रयनिरूपणम्‌ | 
यस्य त्रीण्युदितानि वेदवचने रूपाणि Raras 
बट्‌ तदशंतमित्थमेब निहितं देवस्य wat महत्‌ | 
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वायो रामबचो नयं प्रथमके पृक्षो द्वितीयं ag: 
मध्वो यत्तु तृतीयमेतदमुना प्रन्यः कृतः केशवे || (M.B.) 


इति ध्रीमन्महैतरेयोपनिषदि तृतीयारण्यके द्वितीयोध्यायः | 
॥ इति श्रीमन्महेतरेयोपनिषत्‌ समासा ॥ 


इति श्रीपाणडुरङ्गि तम्मण्णाचार्यसू नु कृष्णाचार्यविरचितः श्रीमन्मध्व- 
भाष्यानुसारी शरीमन्महैतरेयोपनिषदांग्लभाषानुवादः समात्तः॥ 
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